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KIRISH

O'quy qo‘llanma yangi Davlat ta'lim standarti, namuna-
viy va ishchi o'quy dasturl asosida tuzilgan bo‘lib, tarjimonlik
fakultetlarining 3-4 bosgich ozbek va rus guruhi talabalariga
ketma-ket tarjimani o‘rgatishga mo‘ljanlangan.

Mamlakatimizning xalguro jamivatga integratsiyalanishi. fan
va texnikaning jadal rivojlanishi, yosh avlodni ko'p madaniyatli
dunyoda ragobatdosh bo‘lish vazifasi chet tillarni yaxshi biladi-
gan tarjimonlarni yetishtirishni tagozo etadi. Bu esa chet tillarni
o*qitishning xalgaro standartlarini O-zbekiston Respublikasi ta’lim
lizimiga tadbiq etishni belgilaydi.

Ma’lumki, ketma-ket tarjima muammolari lingivistik adabi-
yotlarda hali ham to‘liq yoritib berilmagan. Aynigsa, ingliz tilidan
o'zbek tiliga va o'zbek tilidan ingliz tiliga ketma-ket tarjima gilish-
ga bag*ishlangan darslik va o’quyv qo*llanmalar yaratilmagan.

Mazkur o°quv qo‘llanma tarjimashunoslik va chet tili fakul-
tetlari talabalarining ingliz tilidan o°zbek yoki rus tiliga va rus yoki
o*zbek tilidan ingliz tiliga ketma-ket tarjima gilishga mo‘ljallangan.
O'quy qo’llanmaga Liritilgan topshiriglar talabalarda og'zaki
ketma-ket tarjima gilish uchun zarur bo'lgan ko nikmalur va bilim-
larni shakllantirish imkonini beradi.

Ushbu o*quv qo*llanma O*zbekiston Respublikasi Preziden-
tining 2012 yil 10 dekabrdagi “Chet tillarni o' rganish tizimini
yanada takomillashtirish chora tadbirlari to’ g risida’gi qarori, xori-
jiy tillar bo*yicha bakalavrlar uchun qo‘yilgan C, darajasidagi ta-
lablarga asoslangan.

O quv o'llanma 13 ta bo'limdan iborat bolib, uning birin-
chi bolimida ketma-ket tarjimaning ta’rifi uning boshqa tarjima
purlaridan fargi, ketma-ket tarjimaning tarixi va tarjimonlar layyor-
lashdaga roli hagida ma’lumot berilgan.

Shumi alohida gayd etish fozimki, go‘llanm:iin 1-bolimida
ketina-ket tarjimaga o'rgatuveli mashqlarga t0'hq .zch berilgan.
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Kitobning qolgan bo*limlari davlat va tashkilot rahbarlarining
suhbat va nutqlari, tadbirkorlar nutq va dialoglari. konferentsiva,
muzokaralar va boshqa tadbir - anjumanlardagi chet elliklar bi-
lan bo‘lgan suhbatlarni ketma-ket tarjima qgilishga bag*ishlangan
mashglarni 0z ichiga oladi. Kitobga o zhek, rus va ingliz tillari-
dagi biznesga oid yoki ijtimoiy-siyosiy mazmundagi intervyu yoki
suhbat matnlar kiritilgan. Ushbu matnlar talabalarga ikki tomon-
lama tarjimani o°rgatish uchun mo*ljallangan,

Intervyu va monografik nuiqlarning barcha matnlariga sharh-
lar va lugatlar berilzan, ularda ushbu matnni tarjima gilish bilan
bog'lig bo'lgan ahamivatli muammolar izohlanadi va tarjimasi
giyinchilik tug'diradigan ayrim leksik birliklarning berilish vari-
antlari taklil etiladi. Sharhlarda alohida ahamiyat berilgan, matn
tilni interferentsiyalashni bartaraf etishga va so’zma-so'z tarjima
qilishdan voz kechishga qaratilgan. Bunga mazmun (fikr) va uning
qismining umumiy ma’nosini tahlil gilish bilan erishiladi.

Qollanma talabalarda gapirayotgan notiq nutgining umu-
miy ma’nosini tushunib olish, matnning ma’noli tuzilmasini es-
da olib golish, asl matnning ayrim qismlari o'rtasidagi ma noli
bogligliklarni belgilash, ko'nikmalarini shakllantirishga qaratil-
gan. Jamoa bo*lib muhokama qilish talabalar tomonidan matn ma’-
nosini ganchalik to'liq esda olib qolinganligini va uning ma’noli
tuzilmasi tushunganligini aniglashtirishga imkon beradi.

Material “oddiydan - murakkabga” prinsipiga muvofiq dars-
larga tagsimlanadi.

Har bir bo‘lim 10-12 auditoriva mashg ulotiga mo*ljallangan,
lekin materialning turlicha murakkab va haimga ega bo‘lganligi sa-
babli. shuningdek o*gituvehi tomonidan yuzaga kelgan muammo-
lami auditorivada talabalarga turlicha tushuntirilishi va muhoka-
masi sababli bitta mashg*ulotda butun dars materialini ishlab chig-
ishga har doim ham erishish mumkin emas.

O*quv go’llanmada til o*qgitishning zamonaviy pedagogik
texnologiyalarini tadbiq etishga harakat gilingan. Kitobni varatish-
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da chet el va respublikamizdagi ingliz, o‘zbek va rus tillarida chop
etilgan jurnallar, pazetalar, konferentsiya materiallarl va internet
materiallaridan keng foydalanildi.

Ushbu o‘quv qo‘llanma talabalar tomonidan bevosita toy-
dalanilishiga va mashg"ulotdan oldin material bilan tanishishlariga
mo'ljallanmagan. Talabalar butun materialni e*gituvchining nutgi-
pi tinglash orqali idrok etishlari kerak.

O'quv qo'llanma talabalarga ketma-ket tarjima gilishga
bo'lgan gizigishlarini yanada orttirib, ushbu ko*nikmalami rivoj-
Jantirishda katta yordam beradi - deb ishonch bildiramiz.

Albatta biz ketma-ket tarjimaga oid hamma masalalarni hal
ctmogehi emasmiz. Buni bitta kitobda qamrab olish mumkin emas.
Bu qo‘llanma bizning mamlakatimizda birinchi marotiba nashr
etilayotganligi sababli, mutaxassislaming tangidiy fikr mulohaza-
lari va ko‘rsatadigan kamehiliklari ketma-ket tarjimaning nazariy
va amaliy muammolarini chuqur o’rganishga yordam beradi deb
o' ylaymiz,
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s BBEJIEHHE

TTpoGiieMpl NOCNENOBATENILHOTO IEPEBOIA, HECMOTPA HA BCIO
AKTYAMEHOCTE LpeMeTd, JI0 cHX nop e HeIoCTaTouHO OCBE-
HIeHET B TarBpcTHUeckoil uTeparype. TTpobieMsl, craiannbie ¢
[OCIICADBATE/ILHBIM TepeBOIOM ¢ Y36EKCKOTO Ha anrHHCKHI HiIH
¢ AHTIMACKOTO Ha y30eKCKHT F3BIKH II0YTH HE PACCMATPHBAIHCE,

Hacrosiiee yaednoe nocobie nMpenasiaieno 18 00y 1eHHA
NOC/IEAOBATETLHOMY [IEPEROMY ¢ AHIMMHCKOIO A3BTKa Ha YIBeK-
CKNii MM pYCCKHIl H ¢ PYCCKOro Wi y30€KCKoro s3bika Ha anT-
AMACKHA CTYARNTOB NEPEeBOAUecKHX GAKYILTETOR M (aKkyIhTCTOR
HHOCTPARHLIX #3BIKOB. Brmouennwie 5 nocobne 3aiaHud mo3eo-
JAIOT BRIPABATLIBATE ¥ CTY/ACHTOR DA3IHYHEIC HABBIKH M YMEHHA
HeoDXOAMMBbIE [ITTH OCYLIECTRICHHS YCTHOTO NOCIEA0BATCIBHOIO
ncpeeoia.

Jarroe yuebHoe nocofue cosmano o yudrom Hoporo lo-
cvaapetpennoro Cranmapra O6pasoanus, THIOBOH n paboved
yuebroit nporpammoii u [octarornenne TTpesnsienra PecnyGiu-
ku Yabekuceran “0 Mepax mo JankHeHmeMy COBEPIICHCTBORAHHIO
CHCTEME! H3yUeHHs HHOCTPAHHBIX #36IK0B"0T 10 nexadps 20012
roga. OHo npemwasnavacTcs A NPCNOJlaBaHui Ha NepeBoIie-
cKoM (aKynTeTe cTyAeRTaM 3 1 4 KYPCOB B IpyInax ¢ y3berckum
H pyceckiM a3bikoM o0ycHus Ha yporre moarotosky C. Kausii
M3 pa3ieion CONEPIKAT 3a/aHHA, HAMPABACHHEIE HA REIPAbOTKY v
CTYJCHTOB HABLIKOR BOCTIPHATIL. (DHKCALIHH H BOCTIPOM3BEACHUT
pasanHHbX paspancs nexcHxd. llomobueie sananus BRITIOWAIOT
KAK OT/JIE/TRHBIC CIIFICKH ACKCHYCCKHX eTHHHIL, TaK H TCKCTHI HA 4H-
DIRICKOM, Y30CKCKOM W PYCCKOM S3RIKaX, COACpiRamye JeKCHKY B
KOHICHTPHPOBAHHOM BHIE.

Ka/bifl YPOK BICUOUGET TAKWKE TEKCTR WHTCPRLK WM fe-
e ACTOBOID HIH O0HIECTREHHO-TIONHTHICCKOTO COINEPHAHUSA HA
anruHckoM. y30CKCKOM H pycekoM Asbikax. Jlanupie TEKCTRI pel-
HAZHAMEH B! 1115 00y YeHIES CTYACHTOR JIBY CTOPOHHEMY MCPEBOIY.




It 0byacHua af3amio-hpazopoMy NEPeBOAY 1 COOCTRCHAD
HocneopaTeabHoMy nepesony (8 kraccu(urannn PK.Muupapa-
Benopytesa) UpeanaraloTes HeCIOiHbe TOKCTHL, BIATRIC 3 TIE-
JATHEIX HCTOYHHKOB, H TEKCTEl MOHOTIONHHCCKMX OPaTOPCKHX BhiC-
TYMNEHHH Hd AHIIHACKOM. PYCCKOM H yafexckom sspmax. Hoyrn
BCC TEKETB! UHTEPBLED U MOHONOTHUECKHX BLICTYILICHUI COMPO-
ROYCIAFOTCS KOMMEHTAPHEM U CIOBAPEM, B KOTOPOM OGBACHAION-
o5t HauBonee CYINeCTBeHHEe NPODIEMB, CBASAHALIE C NEPEBOIOM
JIAHHOTO TEKCTA, W IPESLUIAraioTcs BAPHAHTbI NEPEI1uH HEROTOPEIX
ICKCHYCCKAX CAMHMIL, HEPEBO/1 KOTOPEIX MOKCT BhizBaTh TPyI-
HoctH. Ocofoe BHAMAHHC B KOMMEHTapuax oDp UeTes Ha npe-
QuoseHme WHTEPHEPEUIH HCXOTHOTO A3BIKA B 1SPUBUIS U OTKAS
or Gyksamcrckoro nepesona. [lonoBuoe pocidracTes ananu3oM
Gﬁlll,i.’l"(l CMBICAH BBICKALIBAHIA HIH CTO TACTH-

B suadp TeBHOi cTeneln nocobue uanpasieno ua hopmi-
P’DBGHHE ¥ CT')"JJL‘.HTOB }’Melllclﬂ }"CT?LH’HBJ]I!BE{TIJ CMBICAOBRIC CHRAYH
MERTY OTACTBIBIMI UACTAME TekeTa opuraHata. Hseuiio ¢ 3r0f
LENBH PEROMEHAYETCA TABATh CTYICHTAM BOIMOKHOCTh NPOCTY-
WATE HOTHOCTRI) TCKCT BBICTYIUICHHA, NPEaHa3Rauerm eIl Ul
HOCIEA0BATEALAOTO TEPEBOIa, IWIT 3HATUTENLIBI 10 MPOAOTHKI-
PeIBHOCTH (DPATMENT 3TOM TEKCTA € e, YTOfk 3a1eM Otl BOC-
TIPOUIBEIH ATOT TEKCT ((GPArMENT) Ha #3BIKE OPHTHEAND. Monwbuoe
BOCHPOM3BE/ICHIE 1 KOJLTEKTHBHOC ODCYKICHIE pesyTuTara 1acy
BOAMOMKHOCTE BRISCHUTE, HACKOARKD IOTHO CTY/ACHTE BOCHPHIAIN
CMBICT TEKCTA, YACHHIM JIH OHH ST0 CMBICTIOBYIO CTHYKRTYPY.

Marepian pacnpeienaeics Mo ypokaM B COOTRETCTBHH C
HPHLIFIOM «OT HPOCTOTE - K CAOKHOMY . :

Norg B maunom yuelHOM nocobHH perOMcH [yiores Hec-
EOBKG (i}ﬂp,\ll:ii Fa,3aMMH BEI}')&‘I'G(‘PTKH ¥ CT}"}jlfI'.TOB HABRIKOR TiCpe-
k}lfl,-"[‘lﬁl.‘.l\'ﬂﬁ CKOPUIIHCH, HO OIH HCAOCTATOHIL] Jili ACTHOIO VEks0=-
eitisl UePEROIUECKON CKOPOILACH. [peamonaractes, 410 CTVICHTH
JIOMGKIBL 3l MATECS 3THM CAMOCTOATCITRILD, TIPEBJJCI{HR LA 3700
nonoatHTebibe nerounnkd usopymamms - Kamaerdi 13 ypoKos.



B MPHHAININE, pAcCUHTaH Ha TPH avIHTOPHEE 3aHATHA, XOTA, BO3-
MOKHO, He Beerja yuacics npopaborarh Bech Marepuan ypoka 3a
10-12 2aH4THS B CIIIY HCOIMHAKOBOH CIOKHOCTH H PATHOIO 00h-
eMa MaTepHama, a TaKke PasHoi MpOIOKHTENEHOCTH TPEmona-
BATEILCKOTO KOMMCHTHPORAHHAA W OOCYKIACHHA €O CTYACHIECKOH
ayIHTOPHEH BOIHHKINNXK mpolnem,

Beer Matepuail [N0JDKCH BOCIIPHHHMATRCH CTYICHTAMHM Ha
CITYX, € TONOCA NPENOaRaTeNs.

B gamnom y4eGnoMm mocoGud IpUMeHsIOTCs] HOBBIE TOCTH-
KEHHA COBpeMeHiodl neiaroruyeckoil TexXHoIOrHy B IIperonasa-
HHH HHOCTPAHHOTO si3bika. MCnoNb30BaHbl MATEPHAITE! KYDHANOB,
raset .koH(<peHINH , HATHCAHHEIE Ha aHITHHCKOM, Y30eKCKOM A
PYCCKOM A3bIKAX, a TAKAKe MaTepHAILI HHTCPHETa.

W xots mpobneMbl mociefoBaTeNbHOTO TTEPEBOIa paccMi-
TPHRBAROTCA Ha Daze Tpex #3RIKOR(AHTIHICKOTD, V30CKCKOTo U pyC-
CKOTO), BEIBOMET, CACTAHNEIE H2 HCCIETOBAHNA, a TAKIKE TIpeiiara-
©MBIC METOR MOTYT OBITE HCIIONLIOEAHEI B NIpOIEccy ofyuenns
MOOOMY A3BIKY.

Koneuno, agtop He NpeTeHjyeT Ha HCUepHLIBAIOUIEEe OCBE-
LEHHE BCEX 3aTPOHYTEIX IpobdsieM, 3To BPsI IH BO3MOXKHO cIe-
JIaTh B OJHOH KHHUIE, €CJH YHECTh TO 3TO OljHA M3 1IEPBBIX KHHI B
Hateit cTpate 110 noclie/oparelLHOMY HepeBoy. MEl gymaem, yto
JaHHOE HocO0He MOMOXKET CTYAEHTaM OCBOHTEL HABLIKH IOCIEO-
BaTeNbHOTO NepeBoIa.

Hageemcsa, 9T0 KPUTHYUECKHE 3aMEYaHHS H NMOKCIARNA 9H-
Tateliel, KOTOPBIE MBI TPOCHM HAMPABHTE aBTopy OymyT clocob-
CTBOBaTEL JaibHelmel paspadoTke BOOPOCOB TEOPHH H MPaKTHKH
TOCIeN0BATENLHOTO IEPER0Ia. _
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INTRODUCTION

The international relations of the Republic of Uzbckistan and
the International Conferences, Symposiums, Forums etc. which are
held in the country are increasing the need for training professional
consceutive interpreters. However, the text-books available for
such courses are very few.

Thepresent guide hasbeencreatedtaking intothe co nsideration
of the State Educational Standard, Mode! cducational program and
Working educational program and designed to teaching consecutive
translation for the third and fourth year students: This book is based
on the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan

“On the measures of further development of the system of learning

of foreign languages™, published on December, 14. 2012,

This hook is intended for teaching the students of translation
faculties and faculties of the foreign languages to consecutive
translation from English into Uzbek or Russian and from Russian
or Uzbek into English on the level of C,. The manual acquaints
students with the basic techniques of consecutive translation. It
includes theory and practice of consccutive translation. The tasks
in the book allow students 1o work out different skills which are
needed for consecutive translation.

The material is distributed on Units according to principle
“from simple - to complex”. The units contain those materials
where consecutive translation is used. They include the definition,
history and the role of conseeutive translation in interpreter training,
intrepreting talks of leaders, the speeches of the delegates at the
conferences, negotiations. interviews in accompaning a delegation
and etc.

The given texts are intended for teaching students to bilateral
translation.

The present book does not solve the problems of the working
out students” skills of note- taking in consecutive translation. It is

9

'T.[il



considered that students must learn it themselves. using additional
sources of information.

Nearly all the texts of interview and monological speech
are accompanied with references, in which the variants of the
interpretation of some lexical units, which can cause difficulties in
translation, are offered. A particular attention is paid on overcoming
the interferences of the source language in translation. Exactly for
this purpose it is recommended to give students a possibility 1o
listen to the complete text of the speech, intended for consecutive
translation, or significant fragment of this text so as then they
reproduce this text (the fragment) in the original language. Such
reproduction and collective discussion of the result gives possibility
to clarify, how fully the students have perceived the meaning of the
text and if they understood its semantic structure.

Inthis guide the modem pedagogical achievements on learning
foreign languages are used. The materials for translation are taken
from journals. newspapers. conferences written in English. Uzbek.
Russian and internet materials.

In principle each unit is for 10-12 auditory lessons though
it is not always possible to manage to work at the whole material
of a unit in a lesson because the different difficulties and different
length of teachers™ explanation and discussion with students may
make problems.

Translation and culture are closely connected and inseparable,
because language is the essence of the deposition of the fascinating
history and culture. Because of geography. history. religion. customs
and other aspeets of life differences between Uzbek. Russian and
English words carrying characteristics of the different cultures and
cultural information, so translation of English Uzbek and Russian
words, Idioms often encountermany difficultics. Therelore exercises
on the translation ol words and phrascs denoting geographical
environment, historical background, customs and religious beliefs
are presented in the book. Cultural meaning differences and the
impact of culture on translation are taken into account.
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The whole material must be perceived by students” listening
to (the voice of) the teacher.

The material presented here is borrowed from the writings
of English. Russian and Uzbek linguists. translators and the book
tukes the consecutive translation principles into a new framework
as a guide for prospective translators to learn the consecutive
translation secrets when the languages are non-related.

Many methods and exercises are also applicable to translation
from other languages. This book need not be used only by students
of translation faculties. English language learners in international
business centers. post graduates, students of master’s degree will
also find 1t valuable.

We hope the present text-book helps the students to Jearn and
take a great interest of the consecutive transfation from mother-
tongue into a foreign language.

Of course. the author does not pretend to full explanation all
the problems of consecutive translation. It is impossible to do 1t
in one hook. 1t must be pointed out that this book is one of the
first books published in our country. We hope the critical views and
shortcomings which will be sent to the author will help to work
out further investigation on theory and practice of consecutive
translation.

Author



UNIT 1. CONSECUTIVE TRANSLATION AND ITS
PECULARITIES

1. Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Consecutive Translation™
4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words: translation,
interpretation, consecutive, training, simulianeous. memory, culfu-
ral conflict, micro-review. message, equivalent and form an outline
of the text,

§1. The Definition of Consceutive Translation

I'he translation of the oral communication between users of
different languages may be either simultaneous or consecutive,
Consecutive interpreter teaching is a frequently debated guestion.
One argument is that consecutive translation is gradually
disappearing. This claim is made mostly in Western Europe but the
scientists in Asia and in Eastern Europe do not support this point
of view.

Those whao are against Consecutive interpreter training write
that “learning consecutive translation means devoting much time
and energy to the acquisition of skills. Time and energy would be
better invested in simultaneous”™. They write that “simultaneous is
just an “accelerated consecutive” and that the skills of consecutive
are therefore relevant to simultaneous™,

We think Consecutive interpreting and Simultaneous
interpreting are different types of oral translation. Though they are
both oral translations but they have their own specific methods of
learning and pecularities.

1. Cheng. Yang-ping, Problems of Teaching Consecutive Interpretation Belween English
and Chinese. Bd. Laura Gran and John Dodds, Udine: Campanoito Editore, 1989, ppl89-
190; J. Mackintosh. Review Paper on 'lraining Interpreter ‘rainers- Mimeograph,
1989,pp. 1-15;  Alic. netpage} 377| the-role-of-consecutive-in-interpreter-training-a-
cognitive-view|lang.
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Besides, learning interpretation and learning languages are
two different things. Before starting to learn interpreting course, stu-
dents should have an excellent command of their foreign languag-
es. Knowledue of languages is adequate for reading and speaking
purposes and never sufficient for interpreting. Some linguists write
that interpreting and translation are not synonymous. Tnterpreting
takes a message from a source language i.e. the language which is
translated into(from Uzbek into English) and renders that message
into a different target language i.e the language which is translated
from (ex: English from Uzbek). In interpreting, the interpreter takes
a complex concept from one language into another. He renders the
message emotionally and culturally. Translation is the transference
of the content of written or recorded text from one language into
another. In this case the translator has time and access to dictionar-
ies, glossaries, ele. to produce a correct translation of the document.

In this book we think it is more acceptable to use the terms
“translation” and interpreting” as interchangeable words because
consecutive interpreting training requires not only exercises which
are done orally but written exercises too (for example: “write
dictation translation”, “write the translation after the teacher stops
reading’ etc.). Besides, rendereng emotionally and culially may be
uzed both in written and oral opeeches’.

In consecutive interpreting the interpreter speaks after the
source-langunage speaker has finished some part of his speech. The
speech is divided into segments, and the interpreter sits or stands
beside the source-language speaker listening and taking notes.

When the speaker pauses or finishes speaking. the interpreter
translates the message into the target language.

Consccutive interpreting may be as “short consecutive inter-
preting” or “long consecutive interpretation”. In short consecutive
interpreting the interpreter relies on memory. In long consecutive
matur Aradning in the non-official lenguages and Inwrpreter Training.

Proceedings of the interpreters Council. Ottawa, 1987; DL Gold. Planning o School far
Translators and Interpreters. Babel 21:3, 1975 pp. 107-108
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interpreting the interpreter takes notes of the message 1o help
rendering long passages.

Sometimes, however. depending on the interpreter’s capacity
to memorize, the interpreter may ask the speaker o pause after each
sentence or after each clausc. Sentence-by-sentence interpreting
requires less memorization. Its disadvantage is that the interpreter
does not hear the whole speech or its gist, and the whole message
is sometimes difficult to render because of lack of context. This
interpretation is often used in interpreting court witness testimony
and medical interviews,

In full consccutive interpreting the full content of the message
of the source-language must be understood before the interpreter
renders it in the target lanpuage. In whispered interpreting the
interpreter sits or stands next to the language speaker whispering
the main content of the speech of the speaker to a foreigner.

In multilingual meetings there may be more than one
“intermediate” language, i.e. Uzbek language could be interpreted
into English and then from English to other languages. and, at the
same time. it may also be directly interpreted into Russian and from
Russian into more languages.

One of the most important steps in the consecutive translation
is that the interpreter should know notonly the norms of the language
but the transkation rules as well. In Consecutive translation the
speaker makes a pause necessary for the interpreter to translate all
the above said.

At the same time this type of translation requires trom the
translator a high level of attention, observance of business etiquette,
good command of voeabulary ol two languages.

Among the difficultics of such kind of translation one can say
the following: they may be the differcnces in meanings of phrase
logical units, cultural meanings of words n different languages.

The Consecutive translation is one of the official types
of interpreting used during business meetings and bricfings. [t
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is mostly used in press conferences, after-dinner speeches and
similar occasions. The speeches to be interpreted may take long
as 20 minutes. The human memory can not provide a consecutive
interpreting long specches. In this case the interpreters take notes to
support their memory. Itis necessary to clarify the general principles
of translation in order to describe the basic ways of translation from
English into Uzbhek and Russian.

Thus. translation is the replacement of a representation of a
text in one language by a representation of an equivalent text in
a second language. During the process of translation the speaker
should focus on cach message: who the sender of the message is.
the intention or purpose of the speaker, when and where the action
is taken place and how the message is delivered.

To express ideas clearly and effectively. you must first have
them clear in your own mind.

The general view in translation studies is to define the
relations of equivalents between texts in different languages. When
the languages are non-relative especially Uzbek - English and the
grammatical structures are different the interpreter must be more
creative and be ready to change the strueture of the sentences given
in the speech of the speaker.

The meore interpreters are in a position to express the
speaker’s ideas in their own words; the better will be the quality
of communication between the speaker and the interpreter. The
more creative the interpreters they are faithful to the text the more
original they are to communication.

§2. History of Consecutive Interpreting
Consecutive interpreting was the first widely used at inter-
national meetings. Consecutive interpreting occurred at the time of
the Paris Peace Conference and at the end of the World War [
The pioneers of this method were Paul Mantoux, Antoine
Velleman. founder of the Geneva Intetpreters School®,
3, Master Marian, “Methodological Techniques and Reseurces for translation and
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Ancient Egypt interpreters did public service and they were
the member’s ofone of the professional associations. Tnterpreters
provided their services in the administration, in trade, in religious
life, and in the armed forces.

The ancient Greeks and Romans also needed the services of
interpreters too because only very few Romans and Greeks learned
the languages of the peoples they had conquered. At the time most
of the interpreters were slaves, prisoners of war.

But in medieval periods. however, the interpreting profession
was highly valued. Interpreters were as members of the courts. They
played an important part in international negotiations in times of war
as well as peace, on trade expeditions, and interpreters were also
useful for the spread of Christianity. They worked in monasteries
and helped preachers with translation of religious books.

The great discoveries and the expansions into Africa were
also other pood days for the interpreting profession. The Arabic
and Hebrew interpreters employed the services of captured natives
who were taught the conguerors’ languages. They were used as
interpreters on later expeditions or they interpreted the conguerors
who had been taken as prisoners and later released by the natives
whose languages they had learnt during their imprisonment.

During the exploration of the Asian continent Chinese
officials and intellectuals, the missionaries translated both the
works of Western scientists and Christian texts. At the Paris Peace
Conference which followed the First World War, however. during
negotiators they used different languages too and needed the
services ol consecutive interpreters.

Thus, consecutive interpreting was officially born during
World War 1. though it had already existed belore and was used
regularly by merchants. politicians. ambassadors, etc. In fact, it was
born before simultaneous interpretation.

Imerpretation Programs.” In Silver Tongues: Proceedings of the 25th Anmual Conference of
ATA, Ed. Palricia k. Newman. Medford, NJ: campd Information, Inc., 1984, pp. 421-424;
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A The reflection of culture and its influence on the language was

~ §3. Influence of Culture on Consecutive Translation

first proposed by an American linguist and anthropologist Edward
Sapir (1884-1939), and his student Benjamin Whorl (1897-1941).
The Sapir— Whorf hypothesis stated that “the way we think and
view the world is determined by our language. Instances of cultural
language differences are evidenced in that some languages have
specific words for concepts whereas other languages use several
words to represent a specific concept, For example. the Arabic
language includes many specific words for designating a certain
type of horse or camel. To make such distinctions in English, where
specific words do not exist, adjectives would be used preceding the
concept label, such as guarter horse or dray horse ™.

At present the man is becoming involved in world culture.
The educational system has the task to train the students fo cultural,
professional and individual communication with the representatives
with other social structure, social traditions and language culture. The-
refore one of the main tasks of the educational program.of teaching
of foreign languages is introducing the students to foreign culture.

Language can be learned as means of comnunication only
when the leamers become aware of the world of the language.
Buckground knowledge of the new culture often helps learners to
understand better what is heard or read in the foreign language.

One of the most difficult problems in translating is found in
differences between cultures, The people of a given culture look at
4. See: C. . Tep-Munncora, Atk U MeKKYIETypHAR FOMMYTIRALAAL Mapareascrne
Mockosckoro yuuseperrera. — 2008, 2. Cenup. Komuyuukaiins. MaOpaibie TRy
110 AIBRCTHILIO 1 KyasTyponorud. M., 1993 ¢, 211 Y.0: Koro h,, (Cuhure-Related
Programme Interpreters Training ™ In frausiation - the Vil Link: Proceedings of XiI
Pragmatic Failure in Consceutive Interpreting Shang Canadian. escenadaiet sHome: Vol
3, No 4 (2007) - J; FIT World Congress. Vol 1 Catriona Picken. London: ¢Zhameleon Press.
1953, pp. 414-416. TRANSLATION AND CULTURE By AlcjandraPatriciaKaramanian
- 4 Certified Sworn English/Spanish/English Translator speciatized in Iz, business and
interngtional matlers and o French/Spanish Translator. plgjandra@baspe. ch.gom.ar, The
Ihivd Inteenional Conl e of Law, Translation wnd Cilwree angzhos, 31 May-2

ANDIJON'®SHEOD X0 JALT i
VA AGROTEXNOLOGIYALAR 1



things from their own perspective. In consecutive translation two
cultures collided and we come across the influence of cultures with
each other. Therefore it is necessary for the future interpreters to
know the history. customs, traditions, culture and way of life of the
people who speak the language.

Many words which look like equivalents do not correspond
each other. They have special connotations. For example, the word
sheep has very negative connotations in the Russian language (T
— Gapan - you are a very dirty person) but in the Uzbek language
sheep has a very posative connotation. (U go vday yuvosh — he is
very calm like a sheep).In the American culture this word is neutral
in most of its uses one who follows without thinking. This difference
is hased upon cultural variations and the part that sheep plays in the
society. So, he is g sheep into a second language could lead to a
very Wrong meaning.

The culture is often reflected in the figurative usages of words.

Forexample: In Uzbekistan we use corron in a figurative sensc
(U paxtaday yumshog) but this would never be used figuratively in
English because cotron is not grown there.

In idioms we can see cultural meanings too. For example, in
English the idiom kick the bucket has the same meaning as die. But
it shows a certain lack of respect. Hif the sack means to go lo bed
but it is more informal.

Not all metaphots and similes are easily understood. If they
are translated word for word into a second language, they will be
often completely misunderstood. There are a number of reasons
why metaphors are hard to understand and cannot be translated
word for word.

First of all the image used in the metaphor or may be
unknown in the receptor language. For example, a simile based
on saow would be meaningless to people who live in some parts
of the country where snow is unknown in English: I washed my
clothes white as snow. Tn a language in the south: [ washed my
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clothes white as seashells or as bone. In Uzbek: Oppog paxiadek
gilih kir yuvdim. The sentence he is a pig does not include the point
of similarity. In some cultures a referece to pigs would be given the
idea of dirty, but in other cultures it means one who is a glutton and
in other culture it means someone who doesnt listen to people. In
Uzbek it is used in the meaning of far (U semiz).

When the point of similarity is not stated it is often hard to
interpret, For example: He is an ox has various meanings. One could
think of the characteristics of an ox as strong, Tuge or unintelligent.
This makes it very difficult to translate it. For example: John is
a rock may mean differently in different cultures: he is still, he
can t talk, he is always there, he is very strong or He is a sheep has
various meanings from one cultures to another: long haired mun, a
druncard, a person who doesn’t answer back, one who Just follows
swithout thinking, a young fellow waiting for girls to follow him one
who is very calm. :

If the similarity is not made clear the translator must give
careful consideration whenever a metaphor is fourd in the source
text. In intercultural communication it is nessecery to take into the
consideration the pecularities of national characteristic fearures of
the communicants, the specific emotional , national properties of
thoughts.

The consecutive translator must know the cultural conflicts in
finding equivalents. For example:

In English: When in Rome do as Romans do - in Uzbek:
Kimning aravasiga mingsang, o ‘shani qo ‘shig 'ini ayt-1In Russian: B
WyC0il MOHACIIBLPD CO CAOUMN YCMAsuMU He Xo0:xm; Rome wds not
built in u dey- Yoqut bilan vagt topilmas. vagt hilan yogu! tepilmas
He cpasy Mockea cmpounace;, Jack shall have Jill. all shall be well-
Er molsiz bo ‘lmas, yigit yorsiz —Beaxuii 6y0 co cenei MUTotL

In English and Uzbel green eyes have negative copnotation
but in Russian it is used in positive cornotation. Britain s an island
surrounded by water therefore in English there are a Int of water, fish,
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and marine-related idioms. Such as: weak as warer (fragile), drink
like a fish (booze), to miss the boat (missed opportunities), all at sea
(a loss) etc.

Though emotion is a universal semantic component, in every
language it has cultural properties. For example: there are more
diminutive and caress, endear suffixes in Russian than in Uzbek and
English. For example: «3épupumo Moe, doyyuixal npuznauenno
zgenera mamb. - Leemovex mot, ne yxoou, Tawiowika! uins, Mos
Kpacomyuwirg, omipoi 2rassu. Onovuucs  ace! Towowka  masi
uepHoaasan ...3a wmo e, 2ocnoou?» (MA. TToxoxoe «Taxu
Hos», 76 cTp.).

In English: “My little one, my litile daughter; she groaned.- my
Jlower, don t go away, Tanya. Look, my pretty one, open your little eves,
come back, my dark-eyed darling! Why, oh lord? (M. A. Sholohov
“The peaceful Don”, p.76).

InUzbek: “mening jajjiginam, mening gizginem, deb uyig ladi.
Mening gulim, kelma, Tanya. Menga gara, go 'zalim, jajji ko ‘zingni
och, gayt mening gora kuzli qadirdonim! Nima uchun, E Xudo!"

We have already stressed the fact that different langnages
have different concentrations of vocabulary depending on the
culture, geographical location, and the worldview of the people.
Because of the different geographical situation, in one language
there may be a great concentration of vocabulary that has to do with

agriculture, in another a great concentration of vocabulary that has
to do with fishing.

It is better to do the fol[owmg exercises in order to translate
accuralely. :

For example

A. Find all colour words you know in Uzbek and Russian
and compare them with English colours; compare the semantic
structure of colour words in English and your native tongue,

B. Find all the words for the set ways to carry in Uzbek
and in Russian and compare them with English ones. Define what
components of meaning distinguish them from one another;
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C. Find all the words for the set manner in which liquid
moves in Uzhek and Russian and compare them with the English
set drip, leak, spray, splash, pow, flow, gush, squirt. Define what
components of meaning distinguish them from one another;

D. Find all the meanings of the verbs fo go and o come in
English and search for the equivalents in Uzbek and Russian.

Cultural words may be translated by the following ways:

| .By means of modification: ¥ oavg emogna- he is eating a
fruit called olcha: hashar- voluntary and joint public work called
ichashar:

U sumalak emogda- he is eating the main dish of the feast
called sumalyak

2. By means of description of form or function: the gueen of
the UK came to India- the woman who ruled the UK came to India:
Kelin salomga ko ‘pehilik kelishdi- many quests came to the bride
‘s greeting,

3. By means of descriptive translation: Ramazon xaitda
O ‘zhekistonlikiar ishga bormaydilar, dam oladilar - the people
of Uzbekistan do net go to work and have a rest in Ramazan-
Khait which is a holiday of meral purification and spiritual
revival: nikohda kelin va kuyov gatmashdi- the bride and the
bride-groom participated in nikah which is a religious wedding
ceremony; OUBITHEDL 0shpaz BHICOKO IEHHTCS, BEAb HE Tak-TO
AOPOCTO OPHIOTORHTL B OTHOM _iédzaﬂc niog ya 100-200 uenosex-
an expierenced oshpas(. a man-who prepares national meal) 18
appreciated because to prepare pilav( a national dish) for 100-200
people in one kasan( anational crockery which is used for preparing
national meals)is not a simple work.

4. By means of comparison: O°zbeki stonda musichalar ya-
shaydi — Musichas, birds like doves live in Uzbekistan; Men
gummani pishiraolaman — [ can prepare gumima like patty in
England. Translation problems of cultural words demand further
scientific investigation.
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Thus, the study of cultural influence in consecutive translation
must be the main tasks of the consecutive interpreters.

§4. Consecutive Interpreter Training Fxercises

In consecutive interpretation the interpreter must use good
listening skills. For example, if you fail to grasp the main meaning
of a passage, you will not be able to recall it correcily. “If you
allow yourself to be distracted by an unfamiliar word, an idea
you disagree with, or an emotional reaction to vulgar language or
incorrect usage, you may stop listening to the rest of the passage
and vou will not be able to recall it accurately™.

On the other hand, if the interpreter has a personal association
with what the speaker is saying, he will be better able to recall the
message quickly. Therefore, it is important to have own reactions to
the speech which is being translated.

Memory exercises show how much you can remember without
taking any notes, if the original message is clear and logical.

Thus, during translation process the interpreter should pay
attention to the main content of each message: who the sender of
the message is, the intention or purpose of the speaker, when and
where the action is taken place and how the message is delivered.

In order to express ideas clearly and effectively the interpreter
must first have them clear in his or her own mind. It follows that if
you wish to re-express someone else’s ideas you must make a clear
in your memory then translate what have understood, the interpreter
must pay attention to the main ideas of the speech. He must keepin
mind the main content of the speaker’s speech. Only in this case the
interpreter easily retains the information.

1. Listening. The important components of the students’
ability in interpreting are to listen. remember the content of the given
5. Morman LA, (1968); "Toward a Theory of Memory and Attention”, Psvchological
Review, 75, pp. 522-536; Norman DA (1969) “Memory while Shadowing”. Quarterly

lournal of Experimental Psychology, 21, pp.85-493,
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speech and main points without distorting the original meaning of
the speech of the speaker.

Listening is “the basic skill in any form of interpretation™. 1t
is well-known that the teacher tests not only the students” ability to
repeat the information heard but asks also to recall the information,
given in the text. Doing different listening and memory exercises in
both languages may also help to measure a student’s competence in
both languages. The listening excrcises can be introduced both in
the student’s native language or foreign language, The students are
asked to recall and give the main points in their translation, First of
all the recalling of the main points should be trained or exercised
in the speech of the native language (the teacher reads an extract
{rom the text ,the students listen to it) and the teacher asks them to
tell what they have remembered in the same language. Then the
teacher reads an extract in the native language and asks to retell it
in a foreign language.

Those skills are: to listen in language 1 and 1o understand
in language 1 and to give the main content of the information in
Language 1. Then to listen in language 1-to understand in language
1 and to give the main points in language 2.

Tt is necessary to werk on: a good listening and recalling
any foreign names and toponyms, figures and measures. Special
training is required for all of these skills.

Regular dictation on figures, names and measures first in
Language exercises include: memorizing poems, prose and radio
news: in language 1, then in Language 2 and finally mixing both
languages in one dictation.

&. 'This contribution is done by Lambert and Carlo Eodeni. See; Lambert, Sylvie {1984)
‘La formation d'interprétes: la méthode cognitive) Meta 34 (4): 736-744; Eugeni Carlo
and Gabriele Mack (2006) Proceedings of the First [nternational Seminar on Healtime
Intralingual Subtitling, Forli 17th Noverber 2006, InTRAlines 8, Special [ssue on
Respeaking, availuble at www.intralineait (last accessed 5 January 2009); Respeaking =
real Linie subtitles through speech recognition software contribution of Carle Eugerd for
the Education Commute of intersteno 15 th April 2010
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2. Brainstorming with key words,

Key wards are words which are used in the text and are ¢i
to the theme or topic under discussion. Key words are mo
used to present an essential or basic concept of the fext, '

The teacher gives only the titles of the texts and asks st
1o use their passive knowledge on the subject’. For examp
teacher asks students what they expect from a text “Coop
The students find key words by brainstorming on this theme.

For example: collaboration, enhancing of mutual co, nee
to sign, bilateral, long term, envisage, investment and others. In
beginning they may find keywords which are not connected wi
the theme. But when they begin to use their passive Imuwledge
make logical connections they will come to the point.

When the students make logical connections between t
keywords they form an outline of the text. The students are ha
out the original text and are asked to check if their outline and
assumptions are correct. A special training with key words inelu
the following skills: key-words are given in Language 1 and the
task is to make an edited sensible text in Language 1; key-words
given in Language 2 and the task is to make an edited sensible.
in Language 2; key-words are given in Language | and the task
to make an edited sensible text 2. It requires important skills
as the ability to compose edited texts based on certain key- wa' '
(or symbols) and text compression.

When tn!k:ng about analysis we stress the lmpnnm:ce
concentrating on two key elements: the main ideas and the li
bL.I\M.Ch those ideas, e

2. By concentrating on these the interpreter will automatlcally :
think of the speech and its structure. And the speech will be eas;el‘ :
to remember if he has its structure clear in his mind.

7. See: some suggestions on Sight Translation Teaching By Elif Ersozhu, Ph.D. lecturer at
Hacettepe University. Ankara/Turkey gersocfuiilhacetiope edu, tr
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3. The micro review®. Using the micro review! in consecutive
translation can make easy the semantic sequence of the speech
of the speaker., Micro review expresses the main content of the
information. It develops mainly the guessing and predicting skill.
It is a kind of text compression. So, micro review makes an edited
sensible text, It has the aim for the students to find the main gist of
the speech and 1o express the main content of it.

In micro-revew the main attention is consentrated to the main
content of the message.

For example: “Bundan bir necha yil muqaddam mana
shu binoda, mana shu yuksak minbar orqali O ‘zbekistonning
mustagilligini va ijlimoly yo ‘nalishdagi  bozor  iqtisodivotiga
asoslangan ochiq demokvatik davlat barpo etishdan iborat, deb
qat iy azmu garor elganligimizni ma Tum gilgan edik”.

Micro- review: Five years ago we proclaimed independence
designed to build democratic state based on socially murket oriented
econonomy,

Nvuyork vakinidagi bir shaxarda reaktiv samoletlar ishlab
chikadigan 4ta «repablikan avieyshiny zavodining  ishchilari
ish tashlashdi. Kasaba soyuz ma 'muriyatining aytishicha,
to ‘gnashuvda 12000 ishchi qatnashgan.

Micro —review: Near New York there was a strike of 12000
workers in four aircraft plants.

The omission of some words is allowed in the translation
because il does not influence the main content of the message.

For example: “Bu Mugaddas zaminda har gaysi inson 0'z
farzandinint baxt saodati fazli kamolini ko ‘rish uchun butun hayoti
davomida kurashadi mehnat giladi. o ‘zini ayamaydi'”.

Micro-review: [n this sacred land each person does his best

for his children.
8 Murnap-Femopycon. [locneonarensisii mepeao Mockpa, 1969 «MacTepcTao
nepesonas. Clopime cratedt. Mockea. 1955, WEBER, Wilhelm K. “Improved Ways of
Teaching Consecutive Interpretation.” In Building Bridges: Proceedings of the 27th Annual
Conference of American Translators Association. Ed. Karl Rummes, Medford, NJ: Learned
Information, Inc., 1986, pp. 399-407.
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The teacher prepares very short message consisting of 25 -40
words in their mother tongue and asks to read it very attentively
and express the main content of the message in their mother tongue
using their words.

For example: Kax nepedaem, roppecnondenm azenmemen
Ouaiimen {lpece 6 ponon copodre duz How-Hopra sabacmosam
pabonue yeipnipex us0dos Gupamt " Punabauk 6uIimimn, e ko-
HopLLx N‘PJU!H&(N})H?!CH PedrniigHbe f{i‘#ﬁpt’f;tfﬂ?ﬂ"{!{ U HaeiAeMbie
crapson. Tlo sauerenwe npedcmasumeneil npoicolosd, 6 Kom-
anwme yuacmeyem 12 000 patouur.

The micro-review will be: 3ubacmosa 12000 patouoe na
UEMIBLPEX aguauoNBLY sasoday Gruz Hero-Hupra,

When the students understand the task the teacher may ask
them to {ind the main content of the message more quickly. After
having learned how to find the main content of the message in their
mother-tongue miero-review may be trained in the consecutive
translation.

The teacher may give some short messages or texts for
home reading to find the main content of them and to write short
information about them.

Using the micro review in consecutive translation can make
easy the semantic sequence of the speech of the speaker, Micro
review expresses the main content of the information. Tt develops
mainly the guessing and predicting skill. It is a kind of text
compression. So, micro review makes an edited sensibie text.

Thus. the consecutive translator does not receive the massage
wholly but gradually, little by little, sentence by sentence. So the
reproduciion of the semantic structure of the information is a
dynamic process. The translator should be ready to connect several
utterances. As a result of connecting the several utterances we have
micro review of the messages.

4. Substitution exercises. In order to get the fullest infor-
mation from one language into another one lexical and grammatical
substitutions are very helptul.
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By substitution we understand the replacement of onc part of
speech by another or one form of a word by another one, a word or,
a word group by its synonym.

In the process of translation words and word groups with
common semantic component may be substituted by one another
because they make the interpreting easy. If an interpreter forgets
one he recalls the other. The substitution of words with common
semantic component by each other doesn't influence on the general
sense of speaker’s speech in translation.

For example: .whole, whaoleness, fullness, completeness,
unity, whole number, ensemble, complex, totality, sum, universality
efe;

conference, talks, symposiums, seminar, gathering, exchange
of views, assembly, council, roundtable conference, session, meeling,
eic; agreement, uniformity, mutual understanding, convention,
consensus, conformity, cooperation, joint effort, collaboration elc.

5. Exercises on compression. Compression is the reduction
in size of speech. Sometimes the interpreter will have to reduce
his translation considerably. selecting and reproducing the most
important parts of the original and taking away unnecessary poinis.
The interpreter must be a good and quick-witted thinker.

During the translation the consecutive interpreter chooses
equivalents on the basis of: common linguistic knowledge, micro-
context, common information, special information.

During the oral translation from mother tongue into English
the compression is used when there are repetitions, words of little
importance or when the speaker is too fast. In order not to be behind
the speaker and not to miss important segments of his speech the
interpreter has to choose between lexical and syntactical equivalents
which must be compressed.

The ability to shorten and decrease oral speech is one of the
most important abilities in the art of translation. But in order not
to misrepresent the speaker’s idea using short words or omitting
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unnecessary words the interpreter must decide each time what 13
not important and should be omitted.

Though durm& the translation from mother tongue mtg
English the text is usually becomes shorter sometimes there are the
opposite cases. It happens when the rules of English grammar an@
the structure of the language require addition when the cumping
type of sentence is used. :

It should be pointed out that the interpreter shouldn’t bg
limited by finding only better equivalents. He must study different
spheres of human life in the country of the source language: its
history, literature, psychology, culture etc. Only in this way MV
interpreter can translate not just from one language into another
language but from one culture into another.

The lexical compression means the use of fewer words to
express the same idea. (Chemov 2004: 115 ). Some translators
think that expressing a concept with as few words as possible arpm
fact a very complex art.

Our investigation showed that more complicated ve bos
semantic word groups of the Uzbek language may be substituts
by a few words in its English translation.

For example:

Bu kishi o zini yomon ekanligini va - This man was self-
salbiy sifatga ega ekanligini tan oldi confessed

o'z avbiga igrov ho ‘Idi. "
Bu  kitobning  ayrim  kismlari - The book was
nashriyotda chop kilindi va radio serialized.

orqali v 'gib eshittirildi,

6. Syntactic compression. Syntactic compression means the
use of shorter or simpler constrictions instead of long complex
constructions in the speech. It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones, According to,

Chernov: “Syntactic compression results from the choice of
a shorter and simpler consiruction than that used in the original,

9. PB. Hepros. Ocnosst cunxponnoro nepepoga.- M., 2004, crp. 115,
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for instance by a) breaking a complex sentence with involved
clause structure into several simple sentences c) substituting a
prepositional phrase for a participial construction} d) substituting a
single word for a word combination, or an abbreviation or the full
name of a country or an organization.

For example: The United Nations (UN)” s

Thus syntactic compression may be:

1)division of complex sentence into several simple sentences.

Ex: I saw the beautifil place where then I remembered how
I had spent the days with my girl friend there - men juda chiroyli
Jjovni ko ‘rdim. Keyin giz o'rtog 'im hilan u erda o tkazgan kunlarim
yodimga tushdi;

2) substitution the subordinate clause by participle or
participial constructions. Ex: The book which was written lust year
wwas sold- o ‘tgan yili yozilgan kitab sofildi;

3) substitution of participial constructions by nouns or noun
phrases. Ex: A piece of

electric equipment used for cutting info very small pieces -
maydalagich yoki go'sht maydalaydigan;

4) substitution of word groups by one word and the full names
of states or organizations by their shortened forms. Ex:; the United
States of America — AQSh

7. Lexical compression is to express the ideas with a few
words. Ex: In particular, attention should be given fo the use of
appropriate and or intermediate technology wherever possible
- kerakli va o'rtacha texnologivaga e tibor karatilishi kerak;
Shoshilinchlik yaramaydi, puxta o 'ylab, extivotkorona, terozga
solib, fikr qilish kerak — We must forthought.

Semantic compression is the use of pronouns instead of
notional words. Ex: Tom and John went to the garden. - Ular bogga
ketishdi.

In compression it is necessary to shorten some semantic units.
consisting of several words and try to find their synonyms which

can compress the speech.
10. BB, Hepros. OcRoBb CHIXpORTTON TEREROMA.- M., 2004, cTp. 115
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Forexample: in Russion: npeactasurenu 1enossix npoysi-
NCHHBIX KPYTOB — Gusnecaenst. 3aXpaT BAACTH — HEPREOPOM, OT-
KPLIBATH OTOHbL- cMpename, NPHHHMATE YYaCTHE B 3aCeNaHHH-
3acedants, BECTH BOGHHBIE ONCPAlHH- 60CGGMb, NPOUIHOCHTE
NPHBETCTBCHHYIO PeYb - APUEEMCHIGO6aMb, BCEIATh HANSHKIh-
OfHANEHCUEAMD, TIOCEIATE CBOK [O3APARICHUA- A030PasIames,
TA3ETHI, HYPHATE! H IPYTrHe TepROJHYCCKHE HATAHWA - HeYdamnib, ©
[IEPRABIX JIHEH OTKPEITHA BOCHHBIX

AefCTBII- ¢ Havata 6otHbL, MOIOROE TIOKOJGHHE CTPAHLI-
MO0, IAKOHOIATENEHBI OPIaH CTPAHK- MAPTEMEHH, HAHO-
CHTb YiepO-6pedums, NepeloBoi oTps - asdn2dpd, NPpRHHMAT
YHACTHE B BRIDOpAX- suiGupams

8. Situational compression. “Situational compression re-
fers to the ‘elimination of speech chunks bearing information
which is compensated {or by the extra linguistic situation of the
communication”™!

The following example taken from the minutes of a UN
meeting has often been written as a typical example of situational
compression: "/ now give the floor to the distinguished delegate of
the United Republic of Tunzania”. rendered in the target language
by the interpreter just with the word “Tanzania .

Here the interpreter omitted the full information about the
delegates attending the meecting that a delegate came from the United
Republic of Tanzania. that all delegates are distinguished and that
the floor was being given by the in that moment. It is possible fo
compress the information in the situation. This example can be
fully understood only within the context of conferences involving
many different languages all of which require an interpretation.

9. Text development. The next basic way of interpreting is
text development. Tt is typical both for English-Russian or Uzbek
and English-Uzbek or English-Russian interpretation. 1t should be
mentioned that text development more often u-zd in consecutive
than in simultaneous interpretation.

11 Wpaes A, Couxponnid nepesas — M. 2009 (Shiryuev also cited in Chernov
2004: 120y,
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Text development is the restoration of the full composition
of the source text its syntactic and semantic core by restructuring
of it according to syntactic and semantic standards of the target
language.

Text development is performed either with note-taking or
without it. It usually starts from the Subject-Predicate pair and then
other sentence elements are organized around it. Text development
is the optimal method of interpretation because it allows organizing
the rranslation in accordance with the language style and grammar.

Thus, compression and development are the basic inter-
pretation tools and in our view they should be used as the methods
of consecutive interpretation training. Doing text development
exercises students might compete for the number of sentences
developed or for a better story developed from the given core
sentence. Text development exercises improve students” knowledge
of foreign and native language vocabulary; help to develop easiness
of vocabulary use in interpretation.

We recommend our students to practice ranslation not only
in class during the lessons but on their own as well. When listening
to the radio or watching TV they should translate in their mind what
they hear. This can be done at home, during theoretical lectures
or even on their way to the university. This drill helps students to
develop the skills of two way consecutive/simultancous translation
from native language into foreign one and vice-versa.

In order 1o be casy to translate the English speech and its
Uszbek translation it is possible to use one word instead of long
word groups or sentences.

For example: Unumli birga ishloshluri uchun ishni har xil
turlarini tashkil etish va reja tuzmoq (coordinate); Qiyin vaziyatda
yoki ishda muvaffagivaiga erishmog. uddasidan chigmog (cope)
Frkak va ayollarning turmush qurishlaridan avvalgi vurgan
paytlavi(conriship): Televizor va radio orqali beriladigan birorta
narsa hagidagi yangilik(coverage) Birorta narsani chtiyotkorlik
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bilan qo*1da yuuiaiu(fo eradle); Kishilarning bir - birlari bilan_
noxush baxslashgan paytlari(dogfight). G
10. Retelling and Translation? Retelling the 1
wranslation is one of the ways to develop the retaining
of the text in the memory. The affection for the lexical material
the source but text creates not only difficulties in the wor of
translator but it may distort the sense of the text. Itis n ;
10 teach the students to learn to express this or that idea using
different language means relying on rich lexical vocabulary
language. Only in this case he or she can substitute the
of the words or phrases which are unknown to him or
language means consisting of his own lexical resource.
For example: If he can not translate the word
into English he may use the word combination “a hird like a do
For the beginning it is better to exercise this training in
mother-tongue of the students, i.e. reading in Uzbek or in Ru
and retelling in the same languages. When the students
retelling the texts written in their mother tongue, the teacher
give texts for translation and retelling.
Role plays will be used for interpreting practice. Yol
be working in groups of three. One person reads the En
and another one retells it in English and anether person
interpreter. )
11, Translation by Paragraphs. Translation by paragr
is very useful to keep in the memory the main aist of the sp
At the beginning the teacher must explain the unknown vocab
The teacher reads the paragraph of the speech the students write th
wranslation of it, After that the teacher asks the students to read the!
variants of translation and together with the students discusses
mistakes, tries to find the correct variant of the paragraph. Eacl
the paragraphs must contain no more than 25-30 words, Later they

12. See: Mursap-beaopycos. Mocnetoparensuwii nepesot. My
«Macreperso nepesonay. Chopimx crarpeit. Mocked. 1959,

32



may be increased (40 -50 words). The texts must be very interesting.
Using role-plays will be useful for this work.

You will be working in groups of three one student will read
the question or paragraph, the other person will be answering, the
third student will be acting as an interpreter.

For example: Uzhek presedent of Stock Exchange: Janob
Forkard, Bazeldagi fond birjangizning gisqacha tarixi haqida aytib
bera olmaysizmi? (L'ocnogun @opkapt, pacckamuTe HEMHOTO 06
ucropuu QoujoBoi Gupxu s baserne.)

Interpreter: Mr. Forcard, Will you tell us a few words about
the history of the Basel Exchange?

Mr.Forcard: The Basel Stock Exchange is one of
Switzerland’s oldest stock exchanges. dating back some 110 years.
At first it was a private stock exchange. Currently we have 19
member banks, which are licensed to trade on the stock exchange
and over 30 over-the-counter securities dealers.

Interpreter: Bazel fon 110  yillar ilgari qurilgan
Shvetsiarivaning gadimgi fond birjalaridan biridir.Joriy yilda birja
bilan savdo litsenzivasiga ega 30 dan oshiq gimmatli qog’ozlar
bilan savdo qiluvchi kompaniyalar 19 ta banklar bor

12. Dictation —translation. Dictation-translation is the
practice of training the translation skills of the students. It helps to
improve vocabulary expansion. The teacher dictates the new words
or phrases or sentences or even the whole text in the students native
language and the students write them in English. The new words are
explained before reading the sentence, The teacher reads an English
sentence of the text onece. The students write the Uzbek or Russian
translation of this sentence at once .After finishing the work the
teacher together with the students checks up the mistakes, Each
student reads his variant of translation and the discussion begins.

At the end they choose the most correct one. Translation-
dictation gives disposable and short time hearing perception. In
dictation- rranslation each sentence is read once. After some lessons
the longest sentences are read twice.
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The exercise trains the listening comprehension. The students
try to recall the content. The exercise is done by all the students. It
activizes all the students o take a part in translation. Such kind of
exercises may serve the students to avoid word for word translation
and to think of the main idea of the sentence. Later the pause
between reading the sentences is constantly shortened.

§5. Note-taking
Note-taking is very useful for consecutive translation. Note-
taking is an additional work for the interpreter in doing consecutive
translation. Note-taking must be directed to the semantic points of the
specch. This task is done by fixing the information with the help of
symbols. The symbolsare worked outandimproved by the interpreters
themselvesin the process oftheir work. Note-taking isnotobstrusion.
The interpreter may create his own list of symbols. The main point
is that the note-taking must be understandable to the interpreter.
“During conseculive interpreting the speaker stops every 1-5
minutes (usually at the end of every “paragraph™ or complete
thought) and the interpreter then steps into render what was said into
the target language. A key skill involved in consecutive interpreting
is note-taking, since few people can memorize a full paragraph in
one hearing without loss of detail. But interpreter’s noles are very
different from those of, say, a stenographer, because writing down
words in the source language makes the interpreter’s job harder
when he has to translate the speech into the target langnage™"
mpemﬂ‘lwﬂﬁﬂ CROPOMACL TEOPHE H OpEKTHIL. H'ﬂ(ﬂ'lt.'ll-l.m Calm'
Metepyprekoro [ocyIapeTeeHAOD ¥ penrera.-2011 Cna E.H. Dc !
CMBCTORRE ROMIOHCHTR BRICKAILIBAHHA, TEPCBOOYECKAR Tpﬂllt‘lil[}pu:llll{! W SIch
npH nocasassreIsRoM nepesote /. Cuuwcn TekcTa kak ofbekT neperona; CO. nayu.
1p. MITIMMA nv. M. Topesa. - M., 1986, — C. 67-76. Consecutive Interpreting an
Instructor's Manual A4 43-hour generic interpreting course for bilingual speakers by Pam
Sherwood-Gabriclson. Laurie Swabey,and Veronica Newington;  Munsap-henopycos.
Tlocnenosatennaslii noperon Mocksa. 1969 «Macteperso nepesotar, Choprnk crarcit.

Mocksa, 1959 hitpr/www,  languagescientific.com/ranslation-services/multilingual-
interpreting-services/interpreting-services-types.html.
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Sometimes interpreters work out their own symboloc,
which allows them to take down not the words, but the thoughts
of the speaker in a sort of language-independent form. Then the
interpreter’s output is more idiomatic and less source-language
bound.

During pronouncing the speech the interpreter writes the
main points of the speakers’ speech. This kind of work is called a
note taking. The symbols must be economical, i.e. words which are
semantically close to each other may be marked by one symbol.

Forexample: Symbol « o » —may beused for “yig'ilish, majlis.
anjuman, kongress, forum, seminar, uchrashuy, kengash, sessiya,
assambleya. simpozium, konferentsiva., sekisiya, muzokaraand
others; «-o-» hamkorlik, shartmoma, kelishury, hitim, o ‘zavo aloga,
o'zare ta ki, do'sdik, birdemlik, o 'zaro yordam, hamjihatlik, ikki
tomontama rozilik, and others;

« 7 »= muammo, so'‘rogq, savol, masala, echimsizlik, gumon,
noaniq, jumbog, noma lum, shubxa, faraz, hal etilmagan, ko 'rib
chigilmagan, chalkash, ishonarsi zand others; « = » —birxil, teng,
barobar, xagoniy, o zaro manfaatli, bir biriga mos, ¢->»-kelmog,
tashrif buviemog, gqo'mmog; « < - » ketmog, hormog, o'ziga
jalh gilmog; « / »- ko'paytirmog, mustaxkamlamoyg, o 'stirmog,
yaxshilumog and others; « 7 » - gapirmoy, ko'rib chigmoy,
muhokama gilmoyg, so 'zlamoq, avtmog and others.

For example: “izning O'zbekistonga tashrifingiz ikki mam-
lakat o*rtasidagi do*stlikni mustaxkamlaydi.” The note-taking of this
sentence will be: Siz 'z -> -0-G ", Cimpoziumda ta lim bo ‘vicha
o zaro xamkorlik masalasi ko 'rib chigildi : o T =-0- 7 ",

Here is a piece of advice on note-taking by M., Belorusov'™:

- start with “*monolingual” consecutive translation. Listen to a
speech in your native language; write down your notes, then try to
do some reformulation exercises into your native language.

14. Mussap-beaepycon. Tocacoosarensimlii nepesnn -Mocksa, 1969
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This will inerease vour confidence in reading your notes
quickly and broaden your vocabulary:

- take a moment to think about your note-taking technigue.
You can write a lot, or use only a few written elements - the
important thing is that what you write is clear to you. Make vour
own way through them with your own system of symbols:

another useful technique to begin with consecutive
interpreting is to start listening to one single sentence at a time:
listen to it, take your notes, then stop the tape recorder and try and
translate the sentence. Tt seems like a “slow” way to begin, but you
gain confidence in what you're saying, you feel no pressure to take
notes fastly. and you learn how to do it thinking about what you're
writing down;

- writing a few words on the paper is useless if you have not
understood the concept itself:

-write if there will be any names or figures that will be
mentioned during the speech. We find these to be the most trouble
thing;

-while the speaker talks the interpreter must mentally interpret
what's being said into the target language;

-try to understand the meaning of the speech what's being
said that will make it easier to translate later;

-you must remember that you're not translating words but
ideas.

_another idea is to create your own symbols you feel most
comfortable with and which you can easily remember:

We shall give the following ten basic steps for the improvement
of note-taking:

_don't write down everything that you read or hear. Be aware
to the main points. Concentrate on the “gist” of the subject;

-notes should consist of key words. or very short sentences:

-take accurate notes. You should usually use your own words.
but try not to change the meaning;
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~think a minute about your material before you start making
notes. Don’t take notes just 1o be taking notes. Take notes that will
be of real value to vou when you look over them later;

-have a system of punctuation and abbreviation that will make
sense to you, Use a skeleton and underline nuportant moments,
Leave lots of white space for later additions;

-omit descriptions and full explanations. Keep your notes
short and to the point. So you can grasp it rapidly;

-don’t worry about missing a point. Leave space and try to
pick up the material you miss at a later date, either through reading,
questioning, or common sense.

-use dashes for words when the speaker goes too fast. Leave
space so that you can fill in details later;

-use symbols to call attention to important words: underline,
L Rery

-when the instructor says, “This is important”™ get it exactly
and * (mark it). Get a reference to the text or other source if you can.

Faster writing also must be practiced. One way to do this is to
write abbreviations for words. An abbreviation is a shortened form
of a word used when writing to represent the complete word. You
must be able to recognize the complete word from its abbreviation.

Here are some examples of words that have
# common abbreviation'®

Word Abbreviation Word Abbreviation
Department  Dpt Package Pkg
Introduction  Int Negative Neg
Junior Jun Magazine Mag
Mathematics  Maths Foot Ft
Weight Wt Highway Hwy

You can form your own abbreviation for just about any
word. Here are three ways you can do this.
15, The Conunon abreviations have been token fom imernet manenals: tpdwww how-
to-study.comystudy-skills/en/28.a5p
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1. Write just the beginning of a long word. Here are some examples
of long words that have been abbreviated by Wﬁhﬂg just the

beginning of the word:

Word Abbreviation Word
different diff feminine
incorporated inc population
elementary elem ambiguous
molecular molec separate
division div hippopotamus

Abbreviation
fem

pop

ambig

sep

hippo

2. Leave out the vowels when writing a word. Here are some
examples of words that have been abbreviated by leaving out the

vowels when writing the word:

Word Abbreviation Word
cenfury cntry point
mountain mnin school
reason sn clean
popular pplr teacher
quality glty progress

Abbreviation
pnt

schl

cln

tchr

prerss

3. For words that have just one syllable, write just the first and last
letter of the word. Here are some examples of words that have been
abbreviated by writing just the first and last letter of the word:

Abbreviation Word
quart qt land
tick tk round
girl gl pack
night nt field
link 1k heart

Commonly Used Symbols and Abbreviations:
& and
No. or # number

38

Abbreviation
Id

rd

pk

fd

ht




= equal to, is the same as

b/4 before
ref. reference

wi with

> greater than

< less than

ie; that is

Vs, versus, as opposed to
eg., for example

ete. et cetera

Q. question

b/ because

§6. Some Hints to consecutive Translation from Uzbek into
English

We try to provide the simplest possible model of translation
from Uzbek into English.

If grammatical structures of the languages do not coincide it
is better to use not a long term, or verbose expressions we should
see close links of ideas clearly all speaker’s ideas.

Only in extremely simplified form of the speech of the speaker
of a source language we achieve the effective results in translation.
The interpreter must avoid being distracted by refinements and
corrections. Simply, the interpreter must know the translations of
all words are of lesser importance. He must focus his attention on
the main ideas of the speaker’s speech.

The results of the investigation show that the translation from
Uzbek into English has its own peculiarities.

The syntactic parallel between Uzbek original and its
English translation is impossible. One way around this problem
is to reconstruct the syntactic structure. Reverse word order of
semantic groups. transference or shift the parts of sentences, micro
review of the speech, compression and others are the main ways
of translation. The identical semantic word order is not relevant to
Uzbek and English.
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Each sentence has “theme” which often takes the syntactic
formation of the subject and “reme” which gives the information
about what the theme does. “Reme” on the contrary takes the
syntactic formation of secondary parts of the sentence, the
transterence and shift of the theme “and reme” is the case for the
consecutive translation,

The analysis ol the sentences showed that the homogencous
parts of the sentence in the translation from Uzbek may be changed
into the subject in translation into English. Such kind of restructing
of the sentence makes the translation easy for the interpreter. In this
case the passive voice is often used in English.

Forexample: Qishilogda bozor mexanizmlarinirivojlantirish,
dehgonlar sohibligini ashirish, shaxsiy yordam xo jaliklarini keng
rivojlantirish asosida ro 'y berishi mumkin.

The development of market mechanism in villages, several of
the feeling of own ship among farmers, improving property relation,
development of farm and individual subsidiary farms are the ways
of developmenr of market mechanisms in villages,

The research revealed several more other ways ol translation
from Uzbek into English:

1. If the constructions or words with the ending “ligi” (ex
ko 'rmaganligi, vozmaganligi, pastligi, yo'qligi, ywrmazaniigi and
s0 on)-are oceurred in the speech of the Uzbek speaker. it is better
to split the Uzbek complex sentence into several simple sentences
in English translation.

For example: O gituvchilar pedagoglar va tarbiyachilarning
kattaging gismi yaxshi tayyorgarlik ko ‘rmaganligi, ularni bilim va
keshi savivasi pasiligi, jiddiy muammao bo'lib qolmogda, pedagog
kewdrlar vetishmastig sesilmogda.

Teachers, pedagogics and edicaiors, majority part of them
are not well trained, their knowledge and educarional skill are poor,
it is a problem, and the skilled pedagogical personnel is lacking.

The same restructuring maybe applied to the Uzbek com-
plex sentences with the words which have endings “yetgen”
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(exmuxokama gilinayorgan, ¢ tibor berilayotgan, ko'rib chigi-
lavotgan, hal gilinayotgan. etc). It is preferable to break the complex
sentences into two or three simple sentences in English translation.

For example:

. Aziz do‘stlar!

Oliy majlisning  buguigi sessivasida ko 'rib muhokama
gilinayotgan hayotimizni hal giluvehi muhim masalalar gatorida
fa'lim tarbiya tizimini tubdan o ‘zgartivish uni yangi zamon talubi
darajasiga ko tarish, barkamol avlodimiz kelajagiga dahldor
gomin lovhalar yaratish'.

Dear friends!

Qliy Mujlis’s today’s session is discussing the important
questions. They are reformation of the educational system,
promotion of il to homogenously developed generations’ draff Taws.

Using “s” instead of the preposition “of™in English translation
helps the interpreter to translate the speech of the speaker faster
than with the preposition “of”,

2. Qur investigation showed that more complicated verbose
semantic word group with many words of the Uzbek language may
be substituted by a few words in its English translation

For example: Namibivada vaziyat hozirgi holatga nisbatan
yomon edi.

Jnn Namibia the situation was retrogressed.

Bu kishi o‘zini yomon va salbiy sifatga ega ekanligini tan
oldi (0*z aybiga igror bo’ldi.)

This man was self-confessed.

Bu voqea bir xil pavida yuz berdi

This evenl was serial.

Bu kitobning ayrim gismlari nashrivotda chop gilindi va
radio orgali o*qib eshittirildi.

The book was serialized.

16 T.Karimov. Barkamal avlod - O'zbekiston laragaivotining povdevori, - Toshkent 1998,
4 bet,
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Siz hohlamasangiz ham men sizga bu erda ahlog-a
yuzasidan o‘zingizni qanday tutishingizni aytmogchiman,
Lam going to sermonize with you,

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news and translate on yol

mind what you hear;
2. Find lexical units in English which semantically correspon

to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;
3. Record into the disk the translations of inlerpreters an
discuss with your class-mates; =
4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary

of Unit 1. “Consecutive translation and its pecularities™;
3. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 2. “Consecutive translation and its pecularities™;

6. Organize a debate on methods of consecutive translation
training

Topics for discussion: £

1) Consecutive translation is the same as simultaneous
translation: k-

2) Consecutive translation and consecutive interpreting are
differed; o
3) Note-taking must be directed to the semantic points of the
speech; R

4) The interpreter shouldn’t be limited by linguistics only in
order to find better equivalents;

5) An argument made against Consccutive interpretation
training is that in programs serving a market where this mode of
interpretation is not required.
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UNIT 2. INTERPRETING BUSINESS TALKS

1. Find the title for the picture. you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expeet from the text “Business Talks”.

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words: small
husiness, deliver, credit, patent-license, recruit, customs, marketing,
currency sale, agreement and form an outline of the text.

Exercise 1. Listen to the passage in Uzbek, recall its main
points and retell it in Uzbek.

Kichik tadbirkerlik va ragobat

Teacher reads: Kichik biznes va xususiy tadbirkorlik
korxonalar faoliyatini go‘llab-quvvatlashda moliyaviy yordam
ko‘rsatish usullari keng qo‘llaniladi. [taliya, Frantsiya. Yaponiya
va Janubiy Koreyada ham bu usullardan keng foydalaniladi.

Student retells:

Teacher: Molivaviv qo’llab-quvvatlash. U o'z ichiga kapital
jamg'arishga ko‘maklashish, imtiyozli kreditlash tadbirlarini,
kreditlarni davlat tomonidan kafolatlash va h.k

Student:

Teacher: Soliq imtiyozlari berish. Ushbu imtivozlar bizning
fikrimizcha, vangi asbob-uskunalar sotib olish va qurilishga
yo'naltirilgan kapital mablag‘lar miqdorida soliq chegirmalarini,
ilmiy-tadqiqot. tajriba, konstruktorlik ishlari uchun sarflanadigan
xarajatlarning bir qismi migdorida soligqa tortilmaydigan maxsus
fondni tashkil etishni o'z ichiga oladi.

Student:

Teacher: Jadallashgan amortizatsiya, U kichik korxonalarni
0'zini-0‘zi moliyalashtirishga xizmat giladi. Ishlab chiqarish va
boshqarishni tashkil etishga ko*maklashish. texnik va boshgarish
yordamini ko‘rsatadi.
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Student:

Teacher: Ushbu tizim AQSh, Germaniva va Frantsivada
thmiy-tadgigot, tajriba konstruktorlik tashkilotlari yaratgan yangi
ishlanma va texnologiyalarni kichik korxonalarga berish; patent-
litsenziya siyosatini o"tkazish: bozorni o‘rganishga ko*maklashish;
axborot va konsalting xizmatlarini ko'rsatish: xom-ashyo; moddiy-
texnika resurslarini Kafolatli ajratishni tashkil etish: kichik va
xususiy firmalarm shakllantirish bo‘yicha biznes-inkubatorlami
vujudga keltirishni o'z ichiga oladi.

Student:

Teacher: Kichik korxonalarning davlat buyurtmalarini
bajarishda ishtirok etishi. Bunda davlat kontraktatsiyalari bo"yicha
qonun aktlarinitayyorlash: barcha turdagi korxonalar uchun bir
xil raqobat sharoitini vujudga keltirish; kichik tadbirkorlikning
iqtisodiyotdagi tarkibiy o°zgarishlarga moslashishiga = yordam
beradi.

Student:

References:
Kichik biznes - small business
xususiy tadbirkorlik - private enterprise
kapital jamg arish — capital store
imtiyozli kreditlash - favourable lending
imtiyozlar - priveleges
soliqga tortilmaydi - tax {ree
patent-litsenziva siyosati - policy patent-license
biznes-inkubator - business-incubator
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Exercise 2. Listen to the passage in Russian'’, recall its
main points and retell it in Russian

Teacher reads: YsakaeMele JaMel 1 rocnoa!

Ceromusnnisst 6H3HCc-BeTpena mpeanpnmMarencii Hinkero-
ponckoii oomactn ¥ 3emmn Ceneprinit Pefin-Becramia - nocie-
OBATERHLIN AT HA YT PASRHTIN ABYCTOPOHHHX CBAICH MEKITY
HALITMYI PETHOHAMHN,

Student retells:

Teacher: [lepBoc COBMSCTHOE 3AARICHAEC O COTPYIHHYECTRE
H o PAzRHTHH  JAPYRSCTBENHBIX OTHOMICHITT  MERLy  3eMiredl
Cesepnpiit Peitu-Beerdamn u Humeroponackon o6nacthio {bLI
ropnucano 5 1993 rogy. € TOr0 MOMCHTS JKOHOMHHECKUE YCAORHA
COTPVAHIYSCTEA NPCTEPREIH IHAUHTENbILIC MIMCHCHITA,

Student:

Teacher: Ceronnst Hinkeropoackaa 061acth 2aHIMacT o0/
HO W3 UEHIPATBHBLIX MECT B pusBnTHH Poccum, ARNAETCH ajmit-
HUCTPATHBHAEIM HenTpoM | IpHBOIKCKOro (henepaibHOTO OkpyTa. B
HACTOALEE pr_'MSl Ha TEPPHTOPHA L‘IG}TSCTII l]pUH'iBU!U-"ITCS[ OROJIO
2% pajoBoro emyrpemrHcro npoaykrta Poccun uo dopMmupyercs
okono 2% (heaepaIbHEBIX HANOTOH .

Student:

Teacher: Hinkeropoackas oGnacte Bxoaut B uheio 16
cyGuextos Poceniickoil ®egepaiin, 00ecnedHBaONIX HANG0Ih-
ami¢ MOCTYIVICHHS B OIJUKETHYR) CHCTeMY crpabl. [lpoMbl-
[UIeHER noTeRHan obfnacty (mo ofLeMy NPOR3BOANMOR PO~
AVALFH) COCTARTACT 0KONo 3% B 00MEpOCCURHCKOM. HA NPOMBHIT-
ACHHBIX NPEANPHsSTHSX odnacti coznaeres oxono 40% manosoro
PEFHOHANBHOTO MPOAVET. 3aHATO OO0 40% reex paboTalowns,

Student:

Teacher: OcoOCHHOCTEK NPOMBIIIEHHOIO — NoTeniMalad
Huskeroponcxoit 00TacTH  IBNACTCA  PasBUTbil MANIMHOCTPOH-
TeTBHBI KoMILIeke (oxono 50% B obiem ofbeme BRIy CRACMOi
17, The Russian text for ranslation has been taken from ¥ V. Sdobnikov’s book. See:
B3 CroGuasos, 20 ypogon yemioro nepennaa. — | asnni Hoeropoa 2003, p. Y1
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NPOAYKUMHM) M YHWKAILHBIH HAYYHO "eXHHYCCKUH HOTeHUTAN
npeanpuarrit BIIK. 3a 2000 rog npeanpuarus MammsocTpoeris
BEMyCTHnH 52% poccHifeKuX rpy3obbix asromobunein. 12%
JErKOBRIX, 0Koso 50% aBrofycos.

Student:

Teacher: K seayumm orpacisM mpoMbimuesnocTs ofaacty
TAIKC OTHOCHTCS YCPHAN METAIUIYPrasd, XUMUA M Hedmexumus,
NIEKTPOIHEPICTHRA, TecHad, nepcutml’)p{tﬁﬁ'}‘m&ammaﬂ H L=
1102H0-0YMAKHAA TIPOMBIIIEHHOCTh.

Student:

Exercise 3. Act as an interpreter.
A Business Talk

Mr Bakhaodir- Salom janob Smit, (3apascrsyiire, rocnonnn
Cwmr!) Meni sizda ishim bor edi (5 k sam no aeny). Bizga 10 ta
kompressor yubora olmaysizmi? ( He Moriiu 651 BEI IOCTAaBATE Ham
10 xomnpeccopos ?)

Lnterpreter:

Mr Smith- Oh, Mr. Salimov? How do vou do? Sit down,
please. A cup of coffee or tea?

Interpreter:-

Mr Bakhodir:- Yaxshisi qaxva (Jlyume roe.) Katolog
men bilan va men o'ylaymanki, KS5 modeli bizga to'g'ri keladi
(Karanor y Mens ¢ cofoii # 8 gymak, uto Hac yerpout mozens KC-
5.). Ko'p korxonalar u bilan ishlayapti deb o*ylayman? ( Kasercs,
I IOTR3YHOTCH MHOPHE TMPOMBLILICHHBIE OpraHusanau’)

' Interpreter:
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Exercise 4. Translate in chain( one student reads the
sentence or paragraph in Uzbek, the other person will be
translating into English, the third student reads English
sentences , the other one translates into Uzbek.)

A Business Talk

A. Salom janob Smit, Meni sizda ishim bor edi, Bizga 10 ta
kompressor yuborolmaysizmi?

Interpreter:

B. Oh, Mr. Nikitin? How do you do? Sit down, please. A cup
of coffee ot tea? What type of compressor do you need? You've got
our catalogue of compressors, haven’t you?

Interpreter:

A. Titimos, gahva. Katalogni men o'zim bilan olib keldim.
Model KS-5 bizga yoqdi. Eshitishimcha, ko*p Rossiya korxonalari
uni ishlatishar ekan,

Interpreter:

B.This model is used by very many Russian plants. We've
also delivered quite a number of these compressors to different
countries in Europe and Asia and I must say that all our customers
are very much satisfied with their performance.

Interpreter:

A. Qaysielektron qo‘zg atgichlarning turlarini siz kompressor
bilan birga yubora olasiz?

Interpreter:

B. The compressor is usually delivered with an alternating
current motor, 3 phase , 400 volts. Will the voltage suit you?

Interpreter:

A.Haubizgato'g'ri keladi. Kompressorlarning narxi qancha?

B.The total price including the electric motor and a standard
sct of accessories and spares is 2,000 dollars. Packing will be
charged extra. The price doesn’t include erection and technical
service. ;

Interpreter:
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A. Siz materialni sifatiga va kompressorni normal ishlashiga
kafolat bera olasizmi ?

Interpreter:

B.We guarantee that the compressor and the motor are
manufactured of high-quality material and the workmanship is
very pood. Should the compressor prove to be defective within 16
months of the date of shipment, we undertake to repair or replace
any defective part free of charge. However. we do not accept any
responsibility for damage which is due to improper storage, careless
handling and maintenance of the machine and for damage during
transit.

Interpreter:

A. Siz gachon kompressorlarni qayerga tushura olasiz?

Interpreter:

B.The compressors can be dispatched to Novorossiysk within
12 weeks of the date of our confirmation of the order. They can be
shipped by the first vessel bound for Novorossiysk.

Interpreter:

A, Albatta bu bizga to*g'ri keladi.

Interpreter:

B.Good-bye, Mr. Nikitin.

Interpreter:

References:

catalog — catalogue

elektronqo‘zg*atgichlar — electronic lifis

noto‘g'ri saglash (xotirada) — improper storage

sanoat tashkilotlari — companies, enterprises’

3 fazali dvigatel (go‘zg*atgich) — an alternating current motor,
3 phase

moslamalar turi — set of accessories

o‘rab berishga aloxida to‘lanadi — packing will be charged
extra
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qo‘yib berish, montaj — crection

yaxshi normal ishlashi — good performance

Savdo sanoat palatasi — chamber of Industry and Commerce.

Energetika — power industry/power production.

Oziq ovqat va oziq ovqatni qayta ishlash korxonasi — food
and processing industry.

Potentsial sherik — potential ymspective

Exercise 5. Act as a two- sided interpreter.
A Business Talk

So, Mr.Saidov, how many milling machines do you intend to
buy?

Interpreter:

Do, rocnioaui bpayn, 3aBHCHT OT UEHB! M YCIOBHHA [UIaTeRKa
H NOCTABEH.

Interpreter:

As to the time of delivery, we have stated in our offer that
we could deliver the first ten machines within six months and ten
machines every month after that.

Interpreter:

He mormi 651 BRI YCKOPUTE NOCTABKy?

Interpreter:

I"'m afraid it is very difficult as we depend on our suppliers of
electrical equipment, and they cannot deliver earlier. What time of
delivery will suit you, may [ ask?

Interpreter:

IMepBrie necaTh CTAHKOB HAM [ouanodaTcd depez Tpu
MeCsIla, d 3aTeM M0 TeCATh CTAHKOR e5KeMeca Ho.

Interpreter: -

I'm sorry but I cannot confirm these terms now. I'll have to
cable my company and give you an answer in a day or two. By that
time I hope to pet a reply to my cable.

Interpreter:
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Xopomo. Temeps o newrre, MCHS VAHBISET, 4TO OHA HAMHOTO
BOIIE, 9eM OBIA. KOTAA Bhl BHITOIRNIN HAI NOCASUHI 3aKas
BCETO I'OJL TOMY Hazall.

Interpreter:

Mr. Saidov, much has changed in the world market since
that time. The total price of the machi.Pc and the fixtures4 is,
indeed, somewhat higher, but this is because the fixtures have been
perfected and are practically of a new design. The price of the
machine without the fixtures is almost the same as before.

Interpreter:

Tlouru ta e, ja He Ta *xe. Tocnogun Bpayn. K tomy ke
HeHLl Ha NpECrocobIeHNs K CTAHKAM CAMOIKOM BBICOKH /aKe ¢
YHETOM TEXHHYCCKHX YCOBePIICHCTROBAHKA. MEI TAICKe Tie MoMkeM
COITIACHTLCS C IICHOH CTAHKA, YIHTHIBASL, TTO HaHT MOCTeAHui 3aKas
GBI BCETO Ha JCCHTE CTAHKOE, d ceitac MBI JaKa3LIBaeM B THTE pas
DoskRIe.

Interpreter:
References: 4
suppliers - noctasimmen
npHcmocofIeHNs K CTAHKaM - adjustments(devices)

to(towards) tool
HPEeCTARATEHAM CKIAKY —give(allow tusdiscount(allowance)
cxnakn — discounts
pezepnsiin cranor — Milling machine
YCJIOBHA INIATE:RA H NoeTaBkn-terms of delivery and payment.
BBLIIOJIHATE taKkal - to eXecute an order.
nprcnocefienna — fixtures.
NpeRocTaABAATE CKH/RY - (o make a discount.
KOHKYPeHTRI - competitors.
oTaes cobita — Sales Department.
pasMelars 3aka3s - 1o place an order (with a company).
npHeMIIEMbIE IIEHBI - competitive/attractive/reasonable prices.

50




Exercise 6. Find the equivalents of the English words
from the following Uzbek words below. Play role game “Who is
faster in translation?”

English words: Peace and security; peace and disarmament;
amost destructive war; social political and economic system; steady
rising living and cultural standards: social justice, lofty humanism;
genuine democracy; all - in the name of man. all - for the benefit of
man: world community of nations; national boundaries.

Uzbek words: Tinchlik va xav(sizlik, tinchlik va qurol-
sizlanish. qirg-in urush. siyosiy va igtisodiy sistema, doimiy o'sib
borayotgan hayot tarzi va madaniyat, yuksak odamiylik, haqigiy
demokratiya, hamma narsa inson uchun, hamma narsa inson man-
faati uchun. butun dunyo millatlar ittifogi.

. Exercise 7. Find English equivalents of the following
words. Make up short information using them.

Tinchlantirish, kelishish, tinchlikni tiklash, yumshatish,
alogani yaxshilash, vaqinlashish, bitim; kompromiss, tushinish,
o‘rtada turish, bostirib kirmaslik xakida shartnoma, harbiy harakatri
to'xtatib qolish, kelishish, ot ochishni to*xtatish, jimlik, tinchlik.
kurolsizlanish. "

Mahsulot, natija, effekt, vakuniy mahsulot, o‘tkinchi mah-
sulot, qo‘lda ishlangan, tayyorlash, tovar, ishlab chiqarish, ishlab
chigarish bo‘lagi. qimmatbaho mahsulot, gishlog xo‘jaligi mah-
suloti. hosil, o'sish, o°sib borish, tushgan foyda.

Exercise 8. Use role plays. One student reads the passage,
another one listens and retells, the other person will be acting
as an interpreter

A. reads: a0 1 anpent LANOTOMIATENLUIHKE  AOAH LI
NPEACTABHTh JICKIAPAlHl O J0X04aX, MOLyHeutbiX B MPOLLIOM
rogy. B 1996 rogy rakue aexnapanny nogand 60 Toicay 4elonek,
13 kotopeix S0 TEICAY OLULM LIPEANPHHUMATEIMH.
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B. listens and retells:
C. acts as an interpreter:

A reads: OUIaETCH, YTO B HACTY IMBIIEM TOLY KOIMMHUECTBO
IexnapallEii BozpacTeT NPHMEPHO BIBOE. TAK KaK YaCTHRIX
npennpHOAMareelf y Hac B ofinacTi cTano Golbiie B IBa paza.

B. listens and retells:

C. acts as an interpreter:

A. reads: ITo nanrsM o0acTHOH HaJOroBOH MHCIEKIINH,
IBe TRICTHH TenoBek nonyawii B 1995 roay moxon B paiMepe oT
50 10 300 man. pybieit, y 63 yelorck rofoBo# JOXOJ TPEBRICHI
300 mon. pybnied.

B. listens and retells:

C. acts as an inferpreter:

A. reads: TTpasza, 3TH IIMQIPLE HE TOROPAT O PEATHHOM THCIE
Gorarkix mojieit. Peus ueT THINE 0 TOM, CKOTRKO YEIOBEK 3a9RHI0
0 CBOMX JerajJLHEIX JI0XO/EX W 3alLIaTHIIO ¢ HHX HAJOT

B. listens and retells:

C. acts as an interpreter:

A. reads: Pyrosoanrens obmacTroli HATOTOROH HHCTIEKIIH
NpoBe/d mpecc-KoH(pepeHIMIO, Ha KOTOPO# PashACHILIH MOPANOK
NpeNCTARICHHA TeKTapaniift M OTBCTHIN Ha BONPOCH, KOTOPGHIE
MOTYT HHTECPECOBATh HAOTOMIATETLITHKOB,

* B. listens and retells:
C. acts as an interpreter:

Exercise 8. Write dictation translation. (The teacher reads
the sentence once students write it in English.

Veamaenmiie JaMEI I TocH0a!
Cerojggs Anmkanckan 00IacTE 2alHMaeT OIHO W3 HEHTPalb-
ABIX MECT B PATBHTHH, VaheKHCTaHa sSIBmeTes AMMHBHACTPATHRHEIM
TCHTPOM.




B HACTOALICS BPEMA Ha IEPPHTO[\IIH obnacTy n p(’l”f}n(}ﬂllTCﬂ
oKOMO 2% BaNOBOTO BHYTPEHHETO TPOTYKTA i GOPMHPYETCH OKOIO
2% nanoros .

Amuimanckas obnacTs BXOMMT B 4MclHo 12 BHIOATOR
Yabexekoii Pecnybnnru, obecienupaloie HauboILIIME MOCTYN-
Tenns B BIOMKETHYH CHCTEMY CTPaHbL

[MpoMelniennEil noTeHIHan obnactu (1o ofbeMy npoH3-
BOAUMON npoaykumu) cocTaBnser Goneue B Yibuknerame, Ha
IPOMBNANEHHRIY  peanpratuax  ofzacTy  cosgaercs  Gonbue
[POLIEHTOB BAIOROTO PErHOHANLHON0 HPOAYKTA.

References:

ConmecrHoe 3aapiaenne - a joint declaration.

Baaosoii puyTpennmii npogyxr - Gross Domestic Product
(GDP).

Oparop Xoder ckasarb, 4To B ofmacts coGupaercs okono 2%
(hegepanpHBIX HATOTOB,

Bamonoii pernonaanasiii npoayxr - Gross Regional Product.

MamunocTpOUTebHEIH  KOMIIEKE = MAalllHHOCTPOCHHE
-mechanical engineering, machine-building, machinery cons-
truction, engineering industry.

Yepuzan meTaaaypras - ferrous metallurgy.

Hedrrexumun - petrochemistry.

JlecHan npomsnmieHHOCT) - forestry industey. timber (wood)
industry. /lepesoofpalarsiBamas  NPOMBIILICHIOCTE -
wood-working industry:

[lea101030-GyMAKHAR NPOMEINLTeHHOCTh - ccllulose indus-
try.

)
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Exercise 9. Match the following F‘ngl:sh words with the
Uzbek ones below ne -

English: fuel, inflaimmable material, wood. brushwood.
shale, peat, anthracite, brown coal, charcoal, chemical fuel. oil.
petrol. gas (oline). diesel oil, kerosene, natural gas, condensate,
acetylene. fossil fuel.

Prosperity. well-being. economic prosperity, boom, economic
upturn, booming economy. luxury, favorable trade balance. stable
economic growth,

Uzbek: Yonilg'i: yonadigan material. vog*och, shox-shabba,
slanets, torf, antratsit. ko‘mir, kimyoviy yonilg'i, neft. benzin,
kerosin, dizel yoqilg‘isi. tabily gaz. kondensat. atsetilen, gazib
ohnadigan yonilg®i turlari.

Gullab-yashnash: muvofaqqivat, igtisodiy yuksalish: iqti-
sodiy tez rivojlanish. gimmatbaho qulaylik, savdo balansining
ijobiy ko*rsatkichlari, igtisodiyotning mustahkam rivojlanishi,

Exercise 10 Search the Uzbek equivalence for the following
words from the list below. Say in what field of science they are
used.

English: Undertaking: contract, engagement, task, obligation,
operation, program, project, design. plan, enterprise, venture,
business, effort, transaction.

Market: open market, cominon market, free market, blaLk
market, auction, world fair, international fair. trade and industries
fair. motor show. corn-market. grain-market, stock-exghange, labor-
exchange, trading center, depot, warchouse, storage. wholesale,
retail trade, article of commerce, commodity. freight. cargo, wares,
goods, vendible stock, capital goods, durable, perishable goods.
conswmer goods, item. market economy, commodity market,
finished products, semi-manufactured goods (semis).

Uzbek: Korxona, shartnoma, kiladigan ishi, vazifa. maj-
burivat. operatsiva, daswr, loyiha, reja, kuch. kelishish. bozor.
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ochig bozor, umumiy bozor, erkin bozor, qora bozor. auktsion,
dunyo yarmarkasi. avto salon, bug day bozori, fond birjasi, mehnat
birjasi, savdo markazi, omborxona, ulgurji savdo, chakana savdo,
tovar, yuk, maxsulot, tovar maxsuloti, korxona manbai, uzoq vagt
foydalanish mumkin bo‘lgan mahsulot, tez buziladigan, bozor
ckonomikasi, homashyo bozori, tayyor mahsulotlar, polufabrikatlar.

Exercise 11. Translate the following words and waord
combinations into your mother tongue

Credentials committee; auditing commitiee, drafting com-
mitiee (group). nomination(s) committee, juridical committee.
investigation. attraction foreign loans. investments funds, local
budget assets, msurance companies and private saving of the
citizens). While selecting the countries and companies for
purchasing these technologies the particular attention should
be paid to the equipment and quality of the finished produce, its
correspondence to the world standards. i

Exercise 12. Learn the following speech and its Uzbek
translation. Work in pairs acting as an interpreter. Try not to
be late with translation.

Dear Friends!

Liberalization of prices and shaping of market infrastructure
is the main problem. Particular significance during transition
from centralized planning system and administrative command
distributive system to market mechanisms of cconomic progress
is attached 1o the problem of price release and its adjustment with
production costs and actual demand on raw and output.

Free market prices formed on the basis of actual demand and
supply are a major link of market economy, which ensures close
infrastructure and cooperation between output manufacturers and
consumers

Lh
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Hurmatli do*stlar!

Narxlarni erkinlashtirish va bozor infrastrukturasini shakl-
lantirish asosiy masala deb qaraymiz. Iqtisodiy taraqqiyotning
bozor mexanizmiga o*tish davrida narxlarni erkin qo'yib vuborish,
ulrani ishlab chiqarish xarajatlari hamda xom-ashyo va mahsulotga
bo‘lgan haqiqiy talabga muvofiglashtirish, muanunolarini hal
etishga alohida ahamiyat beritmogda. Chinakam talab va taklif
asosida vujudga keladigan erkin bozor narxlarining amal gilishi
bozor igtisodiyotining g'avat muhim bog‘ini bo‘lib bu bo‘g'in
maxsulot, ishlab chiqaravehilar bilan iste’'molchilarning o*zaro jips
ta’sirini ta’minlaydi.

Exercise 13. Write dictation translation. (teacher reads
the sentence once students write it in their mother tongue).

Abusiness (also known as enterprise or firm) isan organization
engaged in the trade of goods, services, or both to consumers.

Businesses arc predominant in capitalist economies, where
most of them arc privately owned and administered to earn profit io
increase the wealth of their owners,

Businesses may also be not-for-profit or state-owned.

Abusiness owned by multiple individuals may be referred to
as a company, although that term also has a more precise meaning.

The etymology of “business” relates to the state of being busy
either as an individual or society as a whole, doing commercially
viable and profitable work.

The term “business™ has at least three usages, depending on
the scope— the singular usage to mean a particular organization;

the generalized usage to refer to a particular market sector,
“the music business™ and compound forms such as agribusiness;

However, the exact definition of business, like much else in
the philosophy of business, is a matter of debate and complexity of
meanings, ’




Exercisel7. Write dictation translation.

An organization or economic system where goods and
services are exchanged for one another or for meney.

Every business requires some form of investment and enough
customers to whom its output can be sold on a consistent basis in
order to make a profit.

Businesses can be privately owned, not-for-profit or state-
owned.

An example of a corporate business is PepsiCo, while a mom-
and-pop catering business is a private enterprise.

Translation in the business arena worldwide has grown
dramatically as a result.

Companies require translation services for in-house purposes
as well as for communicating with world beyond their “walls",

Company reports and financial reports, banking and
accounting documents:

Business, finance and economics’ texts:

Exercise 14. Find key words of the text by brainstorming
on the subject of the text. Make up a short report.

Hurmatli do‘stlar!

O°zbekistonda o'z milliy valyutamiz muamolaga kiritilishi
munosabati bilan iqtisodiy islohotlarni amalga oshirishda sifat
jihatidan yangi bosgich boshlandi. Bugun shuni ishonch bilan aytish
mumkinki, biz eng qiyin boshlang ich bosgichni o*tib bo*ldik.

Bu bosqich iqtisodiy isloh qilishning butun jarayoniga
asos soldi, U davr sinovidan o‘tdi va o'z vazifasini, o'z ishini
muvofaqqgiyatli bajardi. deb aytish uchun to'la asoes bor,

O*tmish davming birinchi besgichi isloh gilish jarayonining
qiyinchiliklarini, ayni vagtda tabily iglisodiy munosabatlarni
tiklashga vondashishlar bir xil andozada va odatiy emasligini
ko rsatdi.
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Exercise 15. Grasp the main idea and translate into your
mother- tongue.
Esteemed Deputes!

Achievement of our goals, buildings of new society, destiny

of the reforms, both in politics and economy. and in the spiritual
sphere depends on the growing up generation.

To open the road for the youth means first of all to make the
young people energetic and respectfully the elderly ones.

[ believe in youth’s enthusiasm and energy, in their struggle
for novelty and progress, but it, however, faces the obstacle
sometimes cannot be easily shot with the gun’s volley. This obstacle
bears the name of bureaucracy. corruption. order of precedence and
protectionism.

Dear Friends!

Having entered the way of the second stage economic
reforms realization, we must determine for objectives in the sphere
ol culture and education.

We all know what place is given to the ideology of national
independence, spiritual and cultural valuables, in the life of any
individual.

From the ancient times and on our people has been highly
assessing its spiritual values and religious believes.

Exercise 16. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks students to read their variants of translation and
together with the students discusses the mistakes, tries to find
the correct variant of the paragraph.

Teacher reads: Muhtaram kengash qatnashchilari!

1996 yil yakunlari. erishilgan natijalar va shu bilan birga
islohotlarni amalga oshirishda yo°l gqo‘yilagan xato va kamchiliklar
tahlili biz uchun alohida muhim ahamiyat kash etadi. Chunki 1997
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yilgi iqtisodiy yangilanishlarning ustuvor yo'nalishlari ayni mana
shut asosda belgilanishi kerak.

Students write the translation:

Teacher reads: Oc-tgan vilga vakuon yasar ekanmiz,
uning asosiy xususivatlari hagida xulosa chigarganda, 1996 yyl
mamlakatimiz uchun bozor igtisodivotiga asoslangan demokratik
yangilanishlar yo‘lida muhim bosqich bo'ldi, deyishga to'la
asosimiz bor.

Students write the translation:

Teacher reads: 1996 yil hagida gapirar ckanmiz, eng avvalo
u igtisodiy va molivaviy bargarorlik yili bo‘lginini to'la ishonch
bilan aytish mumkin. Chunki bu yilda iqtisodiy o°sish uchun
mustahkam poydevor varatildi.

Exercise 18. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks students to read their variants of translation and
together with the students discusses the mistakes, tries to find
the correct variant of the paragraph.

David Matthews meets new ABS head Paul Marshall, who
wants the business schools to find their voice

Despite a “crisis of capitalism”, a UK economy back in
recession and radical changes to university funding. the Association
of Business Schools (ABS) has kept relatively quiet in recent years.

This is about 1o change, according to Paul Marshall, the
association’s new chief executive. who took the reins in January
afler six years as exccutive director of the 1994 Group of smaller
research-intensive universities.

The ABS represents 117 institutions across the UK, including
both private providers and schools in publicly funded universities.
Nationally, business and administration subjects accounted for
12.6 per cent of undergraduate and 19.8 per cent of posigraduate
enrolments in 2010-11.
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At the same time as its members are tackling issues relating
to curricula. value to students and internationalization, broader
questions about how fto kick-start the UK economy are also
drawing attention. In an interview with Times Higher Education,
Mr. Marshall asked: “Where has the voice of the business schools
been over the big issues over the past three to four years?”

References:

accounting - y9qer

stock market traditions - Tpaguuis Gou0BOR OUPKH

coherence - CBA3HOCTh

exccutive director - HCITONHNTEbHBLH AHPEKTOP

tackling issues - o0opy10BanKe BOTIPOCOB

policymakers - npereH/1eHTb IOTATHROR

tuition - AT 24 00y4eHHe

applicants - npeTeRAEHTE!

do a week-long top-up - 1e71aTh HeIe ThHBIM-UTHHHBIM BEPXOM-
o

venture - npeJipuaTie

Additional vocabulary for business talk
Banking:
1 balance n. the difference between credits and
debits in an account
2  bank charges a1, money paid to a bank for the bank’s
services etc

3 branch . local office or bureau of a bank

4 checkbook'® n. book containing detachable checks;
chequebook

5 check™ n. written order to a bank to pay the
stated sum from one’s account; cheque

6 credit n. money in a bank a/c; sum added to a

bank a/c; money lent by a bank - also »
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7 credit card

8  current account
9 debit

10 deposit aceount
11 fill in"®

12 interest

13 loan
overdraft

14

15 payin

16 payee

17 paying-in slip
18 standing order
19 statement

20 withdraw

Company Structure:
I Accounts Dept.

2 A NINE

n. (plastic) card from a bank authorising
the purchasing of goods on credit

n. bank a’/c from which money may be
drawn at any time; checking account

n. a sum deducted from a bank account,
as for a cheque - also v

n. bank a‘c on which interest is paid:
savings account

v to add written information to a
document to make it complete; to fill out
n. money paid for the use of money lent
- interest rate n.

. money lent by a bank etc and that must
be repaid with interest - also v

n. deficit in a bank account caused by
withdrawing more money than is paid in
w. [paid, paid] to deposit or put money
in to a bank account

n. person Lo whom money is paid

n. small document recording money that
you pay in to a bank account

n. an instruction to a bank to make
regular payments

n. a record of transactions in a bank
account

v [-drew, -drawn| to take money out of
a bank account - withdrawal n.

#n. department  responsible  for
administering a company’s financial
attfairs
abbr. Annual General Meeting of a
company’s sharcholders
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3 board of directors a1 group of people chosen to establish
policy for and control a company

4 chairman‘® n. person who heads a Board of

Directors; head of a company:
- E chairperson

5 director = n. a member of the board of directors

6  executive officer's n. person managing the affairs of
a corporation - chief exccutive
officer n.

7 headquarters n. a company’s principal or main
office or centre of control

§ manager n. person responsible for day-to-day

running of a dept.; executive officer”
9 managing director'™ n. senior director after the chairman
responsible for day-to-day direttion

10 Marketing Dept. n. department that puts goods on
market, inc. packaging. advertising
ete

I1 organisation chart a1, atable or plan showing a company’s
structure graphically

12 Personnel Dept. n.  department responsible  for
recruitment and welfare of staff or
employees

13 president'® n. the highest executive officer of a

company; head of a company

14 Production Dept. n. department responsible for physical
creation of product

15 Purchasing Dept. i, department responsible for finding
and buying everything for a company

16 R & D Department  r. department  responsible  for
Research and Development of (new)
products




17 reception
18 Sales Department
19 sharcholder

20 vice president

Employment:
1 bonus

[E]

curriculum vitae

3 dismiss
4  employer
5 ﬁreli_‘i

6 interview

7 make redundant’™
8 maternity leave

9 notice

10 perk

11 personnel
12 personnel officer

a. the place where visitors and clients
report on arrival at a company

#. department responsible for finding
customers and making sales

. person who holds or owns shares in
or a part of a company or corporation
n. any of several executive officers,
each responsible for a separate
division

. additional pay given to employee as
ineentive or reward

m. short account of one’s education,
career etc; CV; resume: resume

v. to remove or discharge from
employment; to sack [collog.]: to fire
n. person or firm who employs people
- employee n. person employed

v [eollog.] to dismiss

v. an oral examination of an applicant
for a job - also w

v. [made, made] to dismiss because of
not being needed - redundancy"® .

n. period of absence from work (for a
waoman) when having a baby

. advance warning of intention to resign
- to give or tender one’s notice v.

abbr. perquisite: something additional
to regular salary [eg: free meals: a car|
n. the people who work for a firm

n. manager responsible for recruitment.
training and welfure of personnel
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13 promotion
14 prospects
15 recruit

10 resign

17 retire

18 salary

19 staff

20 take on

Import-Export:
1 bill of lading

2 candf.

3 eild

4 cargo

5 certificate of origin

6 container
7  customs

8 declare

n. advancement in rank or pesition - to
promote 1.

n. opportunity for success, promotion
ete

n. to look for and employ personnel
- reeruitment .

v. 10 give up a job - letter of
resignation 1.

v. to leave employment. esp. because of
age - retirement #.

n. a fixed, regular payment, usually
monthly. made by employer to employee
n. the people who work for a firm or a
particular department: employees

v. [took, taken] to employ; to hire

#. listof goods and shipping instructions;
wayhill

abbr. cost and freight: includes shipping
to named port but not insurance

abbr. cost, insurance & freight: includes
insurance and shipping to named port
n. goods or products that are being
transported or shipped

n. a document that shows where goods
come from

#. huge box to hold goods for transport
- container port i, to containerisev.

n. | government tax or duty on imported
goods 2 officials who collect this tax

. to make a statement of taxable goods
- customs declaration form a.
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9

10

11
12

13

14

tn

16
¥

18

19

20

f.a.s.
f.o.bh.

freight
irrevocable

letter of eredit
merchandise
packing list

pro forma invoice
quay

ship

shipping agent

wayhill

Marketing:

I

q
.1

hrand
consumer
cost

develop

abbr. free alongside ship [includes
delivery to quayside but not loading]
abbr. free on board: includes loading
onto ship

n. goods being transported: cargo

adj. that cannot be undone; unalterable
- irrevocable letter of credit .

#. a letter from a bank authorising a per-
son to draw money from another bank
n. things bought and sold; commodities;
wares - also n

n. a document that is sent with goods to
show that they have been checked

n. an invoice or request for payment
sent in advance of goods supplied

n. a solid, artificial landing place for
{un)loading ships; wharf - quayside ».
w. to send or transport by land, sea or air
- also n. shipment 7.

n. a person acting for or representing a
ship or ships at a port

. listof goods and shipping instructions;
bill of lading - air waybill .

n. a particular make of product - to
brand v. - branded adj.

1. the person who buys and uses a product
or service - to consume ».

w |cost. costed, costed] to estimate the
price of making a product - costing 7.

w to create a new product or improve an
existing one - product developmentr.
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20.

distribution
end-user

image

label

launch

mail order
market research

packaging'*
point of sale

product

public relations
registered
sponsor
S.W.0.T.

total product

total product

n. the delivering of products to end-users,
inc. advertising, storing etc

n. the person, customer etc who is the
ultimate (and so real) user of a product

n. the concept or perception of a firm or
product held by the general public

n. small piece of paper, metal etc on a
product giving information about it

v to introduce a new product, with
publicity etc - product launch n.

n. the selling of goods by post - mail-
order catalogue n.

a. study of consumers’ needs &
preferences, often for a particular product
n. the wrapping or container for a product
. the place where a produet is actually
sold to the public - point-of-sale adj.

n. something made to be sold; merchandise
[includes services] - to produce v.

n. creation and maintenance of a good
public image - public relations officer n.
adj. tegistered or officially recorded as a
trademark - ® abbr. - to register .

n. firm supporting an organization in
return for advertising space - also w.

abbr. Strength, Weaknesses,
Opportunities, Threats

n. the whole product, inc. name,
packaging. instructions, reliability, after-
sales etc

n. the whole product. inc. name.
packaging, instructions, reliability
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21. Trademark
Money:

1 AT.M.

2 banknote

3 bill's

4 black market

th

i}

bureau de change
cash

cash dispenser'®
cashier

coin
currency

debt
exchange rate

foreign exchange
hard currency

invest
legal tender

petty cash'™

n. special symbol, design, word etc used
1o represent a product o firm.

abbr. Automated Teller Machine; cash
dispenserlUK

n: a piece of paper money; bill"®

1. a banknote: a piece of paper money

. illegal wraffic in officially controlled
commodities such as foreign cuirency

. eslablishment where currencies of
different countries may be exchanged

#1. 1 coins or bank notes (not cheques): 2
actual money paid (not credit)

J: automatic machine from which clients
of a bank may withdraw money; ATM

. person dealing with cash transactions
in a bank, store etc

n: a piece of metal money

n. the money in general use or circulation
in any country

n. money etc owed by one person 10
another

1. the rate at which one currency can be
exchanged for another

n: the currency of other countries

. currency that will probably not fall in
value and is readily accepted

v. to put money for profit into business.
land etc - investment 1.

n: currency that cannot legally be refused
in payment of a debt

a. a cash fund for small. everyday
expenses
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18 soft currency
19 speculate

20 transaction

Resentations:
| audience rapport

b3

body language

3 Finally...
4 flip chart

5 For example. ..

6 handout

7 In conclusion ...

n, currency that will probably fall in value
and is not readily accepted

v. (risky) buying of foreign currency, land
ete for rapid gain - speculation n.

n,. a (usually commercial) exchange: a
deal - to transact v.

n. relationship of presenter with
audience, esp. when good

. non-verbal communication through
facial expressions, body movements
etc

Typical word used to signal the last of
several points or subjects

. apad of large paper sheets on a stand
for presenting information

Typical phrase used 0 signal an
illustration or sample of a particular
point

h. anything (report, sample etc) handed
or given to people at a presentation
Typical phrase used to signal the
summing up or final part of a
presentation

8 Ladies & Gentlemen Polite phrase often used to address an

9 marker

10 microphone

11 O.H.T.

audience of men and women "
n. whiteboard marker a pen with
a broad, felt tip for writing on
whiteboards
n. electrical instrument that one speaks
into for amplification of the voice ete
abbr. overhead transparency; sheet
of film with image for 0.h.p,
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12 overhead projector n. device that projects an o.h.t. onto a
screen - O.H.P. abbr.

13 pointer n. device (rod or electric torch etc) for
indicating things on a map, screen efc

sereen . large. flat, reflective white surface

14 on which films, slides etc are projected

15 signal w to help the audience understand
where one is in a presentation

16 slide #. small (usually 35mm) photographic
transparency - slide projector n.

17 To start with ... Typical phrase used lo signal the
beginning of a particular subject or
topic

18 Turning mow to ... Typical phrase used to signal a change
from one subject or topic to another

19 visual aids n. things that one can look at in a
presentation [eg: films. maps, charts
ctec] ‘

20 whiteboard n. large, flat, white surface or board on
which to write or draw with markers

Selling Contracts:

1 agreement n. an arrangement between two or more

people ete;
contract

2  appendix . additional or supplementary material

3 arbitration n. settlement of a dispute by a person

chosen by both
parties - to arbitrate v
4 article n. a particular statement or stipulation in

a contract etc;
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9
10

12

T z

[
¥,

16

=

17
18

19
20

21

clause
condition
Jorce majeure
fulfil

herein
hereinafter
hereto
heretofore

in behalf of

null and void
on one hand

party
stipulate
terms

warrant
whereas

AG.M.

r. a particular statement or stipulation in a
coniract etc; article

n.  anything before  the
performance

of something

a. superior, power; unforeseeable event
excusing one

party from fulfilling contract

v to satisfy a condition: to complete the
required task: to ful

[nsE

adv: in here; in this (document etc)
ady:inthe following part (of this document
ete)

adv: 1o this (document etc) [eg: attached
hereto]

ady: up until now; until the present; before
this

in the interests of (person etc); for (person
ele)

invalid; without legal force; not binding
on one side - on the other hand on the
other side

n. the person or persons forming one side
of an agreement

necessary

" w to specify as an essential condition

- stipulation s,

#. conditions or stipulations

w10 give formal assurance; to guarantee
conj: it being the case that: in view of the
fact that

abbr. Annual General Meeting

70




27 conference call . telephone call between three or more
people in different locations

25 minutes #. a written record of everything said ata
meeting

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about business talk
aud translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
{0 the Uzbek verbose word groups using dictionaries:

3. Record into the disk the speeches of businessmen and your
translation:

4. Make up symbols or abbreviations for the active vocabulary
of Unit 3. “Interpreting business talk™

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for

6, Organize a debate on business problems in Uzbekistan.

Topics for discussion:

1). Marketing and management should be taught in last two
years of high school.

2), Doing a job that you like is more important than 1o. earn
more money.

3). It is mueh more difficult to:do business in the East than in
Western European countries.

4). Business means trust.

5). Being a team worker is more important than to be a
brilliantly creative person.

6). What job would you like to do and why?
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UNIT 3. INTERPRETING TALKS AT THE
BRIEFINGS

L. Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Talks at the
Briefings".

4. Find key words by brainstorming on this theme,

5. Make logical connections of the following key words: hri-
efing. instructions, information, preparatory, convey, ress-con-
Jerence, topic, exchange, regulations and form an outline of the text.

Note: briefing has the following meanings®;

1. The act or an instance of giving instructions or preparatory
information to someone.

2. A meeting at which such information is presented.

3. The information conveyed at such a meeting.

Exercise 1. 1). Listen to the following sentences, try fo
retell the content of them in English.

B 2001 rogy apTomMoGRibUBI 2aBof Tpomssen 32650
asromobuieit. M3 mux Geuio peanusosaso 28328 aeTomoOuiei.
Ha nagano 2002 roma sa cirane Haxomiock 6815 arToMoBHACH.
w3 mux 2493 aptomobuis Geun npomsemens: s 2000 roxy.
W3 npowssenennex B 2001 rogy aptomobmicit 46% wmammy
OTHOCHIIHCE K Kkaacey «lasenby. [lourn ee oun OLum mpozansl,
4 Ha ckmage ocTanock auuik 8§14 mMaumn, AptomoGmiu «Bonray
coctapmany 32% or ofmero odkemMa NPOHIBOJACTBA, U3 HHX
OCTamnCEL  AepeanisosatibiMH 3412 mamm. B 2002 romy
NTGHHpYeTeA Npoirssecth 36780 arToMobuieii, 03 YHENa KOTOPEIX
58% COCTABAT MalUKHBI Kilacca «1 a3emny.

2) Retell the main content of it in your mother-tongue like
the follewing sample: '

18, Vhe American Heritage Dictionary of the English Language, Foarth Edition copyright

2000 by Houghton Mifllin Company. Updated i 2009, Published by Houglion Miffin
Compuny
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Student 1 says: 2001 vili aviomobil zavodida 32650 mashina
ishlab chigilgan . Ularning 46% «Gazel» mashinasi,

Student 2 says: Sotilgan mashinalar 28328, Ularning
32% Volga mashinasi va 2002 yili 36780 ta mashina ishlab
chigishmogqcht, ularning 58% (Gazel) bo*ladi.

Student 3: listens attentively to the speeches of student 1 and
student 2 and translates into English.

In 2001 32650 cars were produced. 46% of them are “Gazel”,
28328cars were sold. 32% are “Volga™ In 2002 36780 cars will be
produced and 46% will be “Gazel”

Press Conferences and Press Briefings

The primary prerequisite for holding a press conference is the
existence of news. Journalists are disappointed if they come away
from a press conference without an interesting story. Thus it should
always be thoroughly considered whether a press conference is
necessary or whether sending a press release or backgrounder is
enough.

A press conference gives a government body’s representatives
a chance to talk with the public in the media, speaking of goals,
decisions and activities and if necessary, providing instructions
for further action. Prepare talking points for the person who will
be appearing at the press conference. Bring out up to three ideas.
Think through the answers to possible questions from journalists.

Take into consideration that questions need not pertain only
the main topic of the press conferences. Post the background
materials on the topic of the press conference online no later than
the end of the press conference. At the end of the press conference,
post a recording and/or transeript of the press conference online.

Reference:

Hepeain3oBannLlii - unselled
fa ckaage- in the store-house
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Exercise 2. Translate the following sentence by sentence
into your mother-tongue. /

The country s foreign trade is totally about 140doll.

The foreign debt stood at 15.5% of the gross domestic product.

In 1984 a net borusing abroad came to 43.7

Long-term import credits are amount to 850doll.

Tourism and travel now bring in about 10% of the total
income.

The share of international activity in the bank's balance-
sheets is already one third. even though it runs 800 branches in
Finland itsell.

The Scandinavian Bank registered Assets exceeding 38.2doll.
ml on 31 December 1981.

As recently as 1973, oil is accounted for 56 % of energy
consumption in Finland.

Exercise 3. Role play like given sample:

Uzbek presedent of Stock Exchange: Junob Forkard,
Bazeldugi  fond  birfangizning  gisqacha tarixi hagida aylib
beraolmeavsizmi?( Focnooun Dopiapm, pucckaicume HEWHozo ob
ucmopit gondoeon Gupacu B bazene.)

Interpreter: Mr. Forcard, Will you tell us a few words about
the history of the Basel Exchange ?

Mr.Forcard: The Basel Stock Exchange is one of
Switzerland’s oldest stock exchanges, dating back some 110 years.
At first it was a private stock exchange. Currently we have 19
member banks, who are licensed to trade on the stock exchange
and over 30 over-the-counter securities dealers,

Interpreter:

Uzbek presedent of Stock Exchange: Bazel fon 110 yillar
ilgari qurilgan Shvetsiariyaning gadimgi fond birjalaridan biridir.
Joriy vilda birja bilan savdo litsenzivasiga ega 30 oshiq qimmatli
gogtozlar bilan savdo qiluvchi kompaniyalar 19 ta banklar bor.
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Bazelda birja fondi hozirgi kunda ganday rol o*ynaydi?

Interpreter:

Mr. Forcard Apart from the revenue, we bring to the city of
Basel quite a bit. about 15 million Swiss francs. We form part of
the three major Swiss stock exchanges, with Zurich and Geneva.
We also have a very important link with our local industries here in
Basel, particularly with pharmaccutical and chemical industries as
well as many athers.

Interpreter:

Uzbek presedent of Stock Fxchange: Sizning fond
birjangizning  texnik jihozlanishi va imkoniyatlari hagida
gapirishingizni hohlardik.

Interpreter:

Exercise 4. Listen to the text in Russian and retell it in
Russian and then explain what it is about in English,

Heapert noxapox npenoanecTs obIACTHEIC 3AKOHOJATETH
OAO «'A3». B MunyBmnii BTOPHUK OHH eINHOITIACHO TIPOTOIOCO-
BAITH 34 [IPHIATHE 34KOHA TOCYIAPCTBEHHOR HOLICPHKE HA TEPpH-
Topui Husxeroposckoif ofnacTi NpoOMENIICHARIX TpeNpHATHIT
110 IPOH3BOACTBY ABTOMOOIIEH H KOMILIEKTYIONTHX K HHM).

JeiteTrre 3aKk0Ha PACTIPOCTPAHACTCSA TOIBKO Ha HOBBII 3880/
1O HPONABOICTRY CEPUIL JIETKOBRIX aRToMOON el hipMEr « Dmam.
KOTOPHI YiKe B cedrsdpe CHeNYIOMEro rojd OTIPAaBHT HepRyIo
LAPTHIO MALuK Ha poccrilckiuii peiHok.

Ha wetripe roga co g CO3aHM HPEHIPHATHA ABTOMO-
fugecTporTeln 0cBOOOKAAIOTCH OT YIIATEI HANOra Ha J00an-
JEHHVIO CTOHMOCTDL HA HMYLIECTBO NPELIpPHSITAsL I [I0JB30BAIHE
ABTOMOGHIIBIEIMH JOPOTAMH.

3aKOH HANparicH B [ICPBYKY OUEpeih HA OPHEIEUCHME
HHOCTPAHAEIX HWHRBECTOPOR, JOT4 BKAAJa KOTOPEIX B YCTaBHLIH
KamHTaa MpeInpUsSTHs TOTAKHA COCTaRATE He Meree 4 mponenTos.

Mo zasgraermo npesmaeata OAQ «UA3», 311 TRMOTE B 3HA-
HHTEARNOM CTENEHN OUPEUEINT KOHRYPEHTOCHOCODHOCTE HORRIX
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arToMobuell Ha BHYTpenuem u BHemueM peigke. O ramke
PACCHUTBLIBAET Ha ocnabiienie HAIOTOBOTO Npecea Ha herepanbHOM
YPOBHE,

References:

obaactakie 3aKonoaareau - members of Regional Legislative
Assembly.

eIHHOLTACHO - unanimously.

KOMILTEeKTYIOMIHE - spare parts/spares.

AeiicTeHe 1aKona pacnpocrpanseres-the law is applicable to...

Boamoxneie paprantpl nepesoga: «.. .will supply the Russian
marketwith the first Fiat cars»; «...will produce the first consignment
of carsp; «...will begin the production of Fiat cars».

0cBODOKAATECH OT YILIATHI HAXOIA - 10 be exempt from taxes.

KOHKYpPEeHTOCIOCo0HOCTE - competitiveness,

BHYTPeHHHIi peiHOK - home/domestic/internal market.

sHemHAA pRIHOK - foreign/exiernal market.

HAJTOTOBBIH npecce - BOIMOXHO HMCIOOILIOBAIHE TaKHX i
cO4eTaHHIL, Kak lax pressure wmy tax burden.: He also hopes for a
decrease of federal laxes rates. |

Exercise 5. Match the paragraphs with the micro-review
below

Mr.  President, Distinguished Delegates, Ladies and
Gentlemen,

At the outset. allow me to extend, on behalf of the Nepalese
delegation and on my own behalf, our sincere and heartiest
congratulation to you on your unanimous election as the President
of this Conference. We are confident that under your wise and able
guidance the deliberations of this important gathering will come
to a successful conclusion. We also extend our felicitation to all
Vice-Presidents and the Rapporteur elected to this conference. Mr.
President, you can count on the [ull cooperation of my delegation
for making the conference a success.
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On this occasion | would like to express my delegation’s deep
appreciation to the Secretary General of the United Nations for his
admirable role and endeavors in strengthening the global efforts to
drive out the menace of drug abuse and illicit trafficking. We also
highly commend the tireless efforts exerted by staff and members
of the UN Commission on Narcotic Drugs for the preparation of
such a comprehensive document on the draft convention,

Gathered here, as we are, to discuss and finalize a Convention
which can effectively deal with the illicit traffic of narcotic drags
and psychotropic subsiance, we have before us a very important
task. Drug abuse and its illicit wafficking is a sophisticated and
complex problem. It knows no national boundaries and not confined
to a single state or a small segment of the population or society.

Micro-review:

1. Nepal delegatsiyasi nomidan aytmoqchimanki, bu kon-
ferentsiyani sizning rahbarligingizda o*tishi ishimizni juda unumli
bo‘lisiga imkon varatadi deb o*ylayman.

2. Bu konferenisiyaning eng asosiy magsadi hozirgi kunda
narkotik moddalarni nogonuniy ravishda olib o‘tish, iste’mol gilish,
sotish butun dunyodagi millionlab odamlarni havotidan mahrum
gilayotganligini oldini olishga bag*ishlanishi kerak;

3. Narkotik moddalarga xuryj qilish, nogonuniy olib o*tish,
bu jamiyatimizdagi kishilarning hayotiga, igtisodiyotini o*sishiga
to‘sqinlik giladi;

4. Biz OON kotibi va norkotik moddalarni yo-gotishga
bag“ishlangan xujjatni tayorlagan OON komissiva a’zolariga
minnatdorligimizni bildiramiz.

Exercise 6. Micro review is to express in some words the
main content of the speech. Find the main gist of the text.
Use micro-review in your translation according to the
following sample
An interview with the President of Zambia
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Q: locnojsy npesnIenT, Kakie TpodieMbl HYKHO PEIIHTE.
Wwr0Bh! 0BeCHe TS SKoHOMUuEcKKi poct B 3ambuu?

Interpreter: What problems must be solved in order to
provide economical growth in Zambia?

A: For many years we unfortunately lived under a very
highly dictatorial system. one that had no regard for the merits of
capitalism. We have had to change that. We now have a politically
free defmoeratic system - one where the business sector is not only
invited to grow but where special incentives are being instituted to
make it attractive for the private sector to invest its capital. When
you have a stable political system which is also democratic. you
want to sustain it - but you can’t sustain it unless the econonmy grows.

Micro review: Ecim B crpaie ecTh cTaDUnbHas, noiH-
THUECKAS, JEMOKPATHTEcKas CHCTEMA BL MOKeTe obecneduTh
pocT AROHOMHEKH. K comamennio, Mbl KHITH MHOTO AT O JAHK-
TATOPCKOE cHETEME.

Interpreter: If there is a stable political democratic system
you can provide the growth of economy. Unfortunately we have
lived under the dictate system.

Now, do it yourself:

Q: Kax e Beriasmpyere ofeclieiiIh PazBi e SKOHOM uxn?

Interpreter:

A: The pace at which democratization moves is determined
largely by several factors. One is the size of the population. Two
is the self-sufficiency of the economy. Qur economy in Zambia
collapsed largely because it was very highly controlled by the
government - the bureaucrats didn’t let the businessmen breathe.
People feared that if they invested more, they could lose all that.
The result? Education, utilities collapsed. And so we have to begin
afresh, begin all over again.

Interpreter:

Q: Kaxne Mepnt Bet npeanpiiigmu?

Interpreter:

78




A: We came up with the policy of economie liberalization.
Now all sectors are free for private participation. In fact. we regard
the private sector as the engine of economic development.

Interpreter:

Q: 3Ta TOMHTHKA HMECT HAOCTATOUYHY O '.E::lk‘li_'IH(J_E[a’IE.‘ELH}'KJ
Oazy?

Interpreter:

A: Our Constitulion is very clear about the right to own
property, about the right to protect that at all cost. Having done this,
we said, «It’s not enough». An investor wants to be sure that in the
couniry he comes to, he will lind laws, and a mechanism to enforce
regulations relating to investment.

Interpreter:

References:

1. Incentives - cTHMYZBI (BO3MOKHO, B BHIC PA3iHUHBIX
JTIETOT).

Utilities - 31.: MyHHIANATLABIE CAY#0H; B TAaHHOM KOHTEKCTE
BO3MOAKCH 1'|cpcn0_ll (t)KHJ'UTL[EHO—KDLL\l}"HaJILI{OE XO3FHCTROY.

3axkonoaaTenbuas Gasza - 371 legal basis.

To write off-cuncwiaty (noars). 3geck HemoawnzosBana
MeTaopa. BHLY, 9T0 3aMOws X0Te 1 OL1 YCTAHOBHTE MApTHEPCKHE
OTHOHICHHS (OTHOUIEHHA COTPYNAMYECTBA) € HWHOCTPAHHEIMH
rocy1apCcTRaMIL.

Exercise 7. An analytical brealkdown of the speech might
look like this. Try to do the same work with the text given below
too. Looking at the notes written in bold type remember the content
of the text.
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Mr Speaker! Ladies and Gentlemen of
the House! The subjectof today s debate, | What are we talking
Poland’s integration with the European|about?

Union. should and will be the most
important political topic of the next 12
and more months. This is clear from: the
timetable for the current negociations;
the urgent tasks of introducing and | Why?
implementing  legislation  and of
exploiting assistance funds, but above
all from the setting of 1st January 2003
as the date for Poland’s entry into the
European Union, Events preceding this
It has been almost six months since this [debate...

House debated european integration in
September. Since then there have been
a number of significants events that may
affect our path to the European Union.
for example the Summit in Helsinki.| We conclude from this
Work was undertaken to adapt to the|that we must...
demands of union membership.

BACKGROUND BRIEFING

Taking part in a backgrounder allows journalists to increase
their expertise in certain fields and be better up to date with the
government’s objectives and planned actions. The prerequisite for
holding a background briefing need nat be a news story.

For instance, the government communication unit has held
backgrounders on key foreign visits by the prime minister and on
the eve of the European Council meeting and to allow specialists to
explain or provide detail on important issues. These backgrounders
are generally informal and off the record but the background
\nformation handed out to journalists at the bricfing are posted
publicly on the government website.
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The government communication unit has organized unofficial
meetings for the prime minister with editors in chief of national
and regional newspapers, editors in chief of electronic media
outlets, Russian-language media outlets and international media
representatives.

References:

the prerequisite- daslabki nuqtai nazar, fikr

background briefing -daslabki yo'l - yo'riglar, ko'rsatmalar
outlets - elektron ommoviy axborotlarni chigishi

up to date- zamonaviy

Exercise 8. Play role for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a foreigner, second is
a local person and the third is an interpreter.)

An Interview with Gen. Abdulsalami Abubakar, a new
military of Nigeria.

Foreigner: After the death of his predecessor, the brutal
dictator Sani Abacha, Gen. Abubakar took power and serapped
laws restricting freedom of association and speech, unbanned
independent political parties, freed hundreds of political prisoners
and ordered investigation into corruption of the previous regime.

Interpreter:

Local man: Nigeriyada uzoq vaqt harbiy diktatorlar almashib
turishdi. Har biri mamlakaida fugorolar boshqarishni tiklashga
va'da berishdi, ammo hozirgacha amalga oshmadi. Nigerivada
vashovchilar, hatto butun dunyo sizning boshqarishingiz avval-
gilaridan fargini gaerdan biladi?

Interpreter

Foreigner: [T had staged a coup to take over the leadership of
the country, everybedy would be justified to think: « Well, whatever
he is telling us, there must be a catchn. T would like to believe
that since T came in | have made it perfectly clear by my words
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and actions that we are sincere about handing over to whomever
is elected. We have been working toward that, and I implore the
international community and Nigerians to give us a chance.

Interpreter

Local man: General Apachi davlami boshqarganda
Muvvaqqat harbiy kengash a’zosi bo*lgan edingiz. Apachi hukumati
hoshqacha siyosat yuritgan edi. Hozirgacha ganday o‘zgarish yuz
berdi? Yoki siz o'z qarashlaringizni o*zgartirdingizmi?

Interpreter:

Foreigner: Well, a government is a collective, and whatever
the government decides to do, whether you agree at that particular
time or not, you don’t go out shouting to the world

Interpreter:

Local man: Reforma gilinishiga qaramay va shunga o*xshash
va'dalar berilmay, siyosiy ayblovlar wfayli mamlakatdan ketgan
kishilar Nigeriyaga qaytishga shoshilmayaptilar. Ular birorta
narsadan qo‘rgishayaptini?

Interpreter:

Foreigner: The number of exiles outside Nigeria because
of the political situation is not as many as the world is made to
helieve. You can count them on your fingers. and quite a number of
them have come back. For the few that are afraid to return we have
sone a step further by dropping political charges that were on their
heads. The ball is in their court now.

Interpreter:

Local man: Mamlakatdan chigarib yuborilganlardan tashqari
Nigerivani o'zida sivosiy mahfuzlar ham bor edi. Qancha shunday
mahfuzlar hali ham gamogxonalarda golmogda?

Interpreter:

Foreigner: All people who have been detained on political
grounds have beenreleased. However. there isa group still classified
as political detainees, military people who have been sentenced for
their roles in coup attempts. Strictly speaking, they are subject to
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both civilian and military law. Many believe that the detainees have
committed treason, and treason is not a political offense.

Interpreter:

References:

civilian rule — Fugorolarni boshqarish.

transition to democracy — demokratik boshqaruv formasiga
o'tish.

Military Provisional Council -~ Muvaqgat harbiy kengash.

The ball is in their court now - endi qaror qabul gilish ularming
Ziminasiga.

they are subject to both civilian and military law - mahfuz
ham fuqorolar ham harbiy sudga tushadi.

Parliamentary Assembly — Evropa Kengashining Parlament
Assambleyasi.

clearly strengthens the international credibility — xalqaro
hamjamiyat tomonidan ishonchni oshirilishi. *

fully compatible and complementary legal texis — bir birini
roziligini olingan va o°zaro go*shimcha kirituvchi yuridik hujjatlar.

The United Nations International Drugs Control Programme
— narkotik gabul giluvchilarni tarqatuvchilarga garshi kurashuvchi
BMTning xalgaro dasturi.

in particular in the context of newly emerging democracies
— aynigsa yangi demokratik davlatlarni paydo bo‘lishini hisobga
olgan holda

General Rapporteur — asosiv ma’ruzachi.

Exercise 9. Write dictation translation

B macrosuee Bpems B mTaTe raseThl HACHMTHIBACTCA
56 yenosek. Mz nux 68% cocTarmgior EypHATHCTREL, a 9% -
TEXHHYCCKUH TIEPCONAlL

B cBasu ¢ TeM, YTO B HIOHE THPAX Ta3eTsl YBEIHUHICA Hd
17 450 srzeMnuapos u coctasngeT cefivac 143900 asemnuspos,
BO3ZHUKIA HEOOX0AUMOCTE B IPHEME HA PADOTY HOBLIX COTPYAHHKDS,
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BTOM HHCIIE IHECTEPRIX KOPPECTIOHAEHTOB | e TBEPEIX MCHE[KEPOB
10 peKaane.

3T0 NOIBOIIIO YBEAHYHTE J0X0IBL 0T PAIMETICHHS PekIaMbl
na 14%, Ceiivac exemecsuno razeta monyuaet Gonee 700 3axazon
Ha peknaMy. To ecTh Ha 28% Goblire, TeM B TIPOIIIOM rojy.

46% pexnamonareneil sRIAIOTCH HOCTOAHHBIMH KANCHTAMH.
JOXO0IIBI OT peKIaMbl COCTARNSIOT IpusMepHo 76000 pybieii.

Exercise 10. Do double-sided translation (the interpreter

translates both from Russian into English and vicer verser).
An interview with Mr. Xu Kuangdi, Mayer of Shanghai

Tocnonns Keanau, MurseTpeTrimHck ¢ Bavu, mopowm HTanxas,
B [lexune. Mer 3maemM, 110 Bol Haxomirech 34ech yKe Z0BOJILHO
TPOLOIDKUTENLHOE BPEMs. XOJIAT CAYXH, 4To Hesh Banrero mpHesna
B [lexnn - noarotoeka k 15-my eneany mapim. Tax s 5107

Interpreter:

Actually. I am not preparing for the Party Congress. I'm
attending the Central Party School, our government’s version of
the Kennedy School at Harvard. Every five years each official has
to study there for three months, Major subjects include the legal
system, economics and diplomacy. So I'm sorry I have to receive
your interview as the Mayor of Shanghai in Beijing

Interpreter:

Iocne soippamenns [onkonra Kurao MHOTHE TOBOPHT ©
BOIMOKHOM CONEpHHYECTRE ABYX ropojoB - [Tlanxas w |'ogkoHTA.
He wmamepenst i Ber npespature [Hamxalh B Hewxyio 3aMeHy
Tonkowra, cienars Tax, wrobs! [laixaii mpuman wa cefs Ty pois,
KOTOpYIO panee urpan Fonwonr? Wiun 8 Kwrae xgarut Mecta oboum
ropogam?

Interpreter:

Our effort to make Shanghai a center of financial services is
not meant to replace Hong Kong, or even to partially replace Hong
Kong. Because of rapid economic growth, the Yangtze river region
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requires capital. information, science, technology and talent

Interpreter:

References:

Beijing - 1. Ilekun (cronuua Kuras).

The Special Administrative Region of Hong Kong -
Ocobrrii anMUHACTPAaTHBHLIH paifon ['onronr.

Beemuphas topropai  opramuzaums - World  Trade
Organization

Exercise 11. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content of the text

Mr. Prime Minister,

It is a great pleasure and honour for me to bid you welcome,
on behalf of the Members of the Executive Board of UNESCO.to
this 145th session of the Board.

You come, Sir, from a beautiful. “sea-locked™ countryl which
has come to be very especially admired for its peaceful multiracial
society, its sound democratic traditions and its substantial recent
development successes. )

Political stabilitv, success in atiracting foreign investment,
gigantic economic progress - with per capita” income having jumped
from below $1000 to over $8000 - unemployment virtually nil, and
labour needing to be brought in from abroad, a literacy rate of over
5%, free education up to university level, compulsory primary
education, free health care... the list of your country’s achievements
is remarkable and long, and much of those achievements are duc to
your outstanding leadership.

I know from personal experience the importance you attach
to cultural advancement, and we in UNESCO have much to learn
from the community-level approach3 which you have successfully
advocated, and which is so important in a multi-racial and multi-
cultural society such as yours.
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I also know with what firmness and vision you began to
promote the status of women and strongly drive forward sensible
family planning at a time when this was not on tile agenda in
many developing countries. And 1 note, too, with admiration,
the interesting feature of the University of Mauritius, founded in
1965, which meets development needs by conducting extensive in-
service non-graduate courses4 in technology, administration and
agriculture,

References:

illicit traffic - nogonuniy olib o‘tish
Rapperteur - ma’ruzachi.

Drug abuse- narkotik moddalarga xuruj qo*yish
Covert —maxfiy, sirli, korinmaydigan

Entice — 0°ziga garatmog

Eradicate — ildiz otmog

Exercise 12. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of if. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries fo
find the correct variant of the paragraph.

Mr. President,

Itis the conviction of my delegation that to protect the society
from the harmful effects of drag abuse and its illicit trmiﬁcking
regional and international cooperation should be promoted.

Adherence to international and regional conventions concer-
ning the elimination of the problem of drug abuse and its illicit
trafficking by the international community can be one of the best
means to fight the problem collectively.

With this objective in mind Nepal has acceded to the single
convention on Narcotic Drugs of 1961, as amended by 1972
Protocol. in the year 1987,

In our view, drug abuse and ifs illicit trafficking not enly
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jeopardize the health of the population and community life but also
weaken the very social fabric of the society.

It demoralizes the young generation on whom fo a great extent
depends the progress and development of a country. The evil, il left
uncontrolled, will probably destroy the whole edifice of our social
system. Since this problem has penctrated almost all the nations
of the world, the need for a concerted world wide effort to reduce
the plight of drug abuse and its illicit trafficking has become all the
more important and urgent.

References:

Adherence - gattiq roya gilish ( cTporoe cobioaenne.)

To accede - go*shilmoq (npucoe HATLCS. )

To jeopardize - xav[ xatarga qo'ymoq (CTABHIE MO YIPO3Y.
MOABEPraTs YIPose, YIpoKaTs. )

Social fabrie - sotsial tizim (B ZauHOM KOHTEKCTE BOIMOMKEH
BAPWAHT «COUMANLLASN CTPYKTYPa» ) (00ImecTsa).

Edifice - ijtimoiy tizimning asosini buzmog (JagHoe CIOBO CO
JHAYCHHEM «3AHNE, COOPYKEHHE) HCIONB30BAH0 META(hOPHIECKH.

Coneerted - kelishilgan (cornacopanuniii.)

Plight —ahvol ( coctosuue, nonomenue (OOLIKH. TPYIHOC).

The South Asian Association for Regional Cooperation —
Janubiy Osiyo mintagaviy hamkorlik assotsiatsiyasi (IOxno
A3MATERAN ACCOHHAIMA PErHOHANBHOLO COTPYAHUYECTBa)

Technical Committee on Prevention of Drug Trafficking and
Drug Abuse -narkomaniya va narketiklarni nogonuniy olib o°tishga
qarshi kurashadigan Texnik Komiteti (Texuuuecknii KOMHIET 10
Goprbe ¢ HAPKOMAHUEH W HE3aROHHLM 00OPOTOM HAPKOTHKOR).

To chalk out - mo'‘ljallamoq( Haveuars).

Exercise 13. Translate the main content of the text

An Interview of Minister of External Affairs of India

Q.locnoann MEHECTp, foce TparmveckHx coOwrHi 11
centsbps Muans HeMeATeHHO 2asBHNA 0 CBoell Ge30r0BOPOUHOH
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NO/UIEKKE | METyHApoIHOI KOATHITHH, BosrIasisemoii Coenp-
HeHHRME HlTatavm. Temept. 1o npoiiecTBHA HECKONLKAX HeJlelh
TIOC/IE JTOTO TEPPOPHCTHYECKOTO aKTa, KAKOBA motwimsg Vaim?
Bur no-npexneMy cunTaere ces TMONHOMPABHLIM TapTHCPOM B
TOH KoanmHiun?

Interpreter:

A.You must understand that so far as the fight against
terrorism is concerned, and o far as India is concerned, our fight
did not start on Tuesday, September 11 in New York, Pennsylvania
or in Washington. For almost two decades now India has faced this
menace. So, it was much more for us in India a cause that has been
very close to us. We have, for example in the last two decades,
almost sixty to seventy thousand families that have been directly
affected. So. it is not India joining anybody. For us it is the rest
of the international community and the United States of America
finally waking up to an international peril.

Interpreter:

Q. Mnorne anamuTake nonaratr, uro Meamm Tak u o He
YIAnoch BOHTH B COCTAR KOAIHIMM HA TPaBaX MOMHONPABHOIO
qneHa, nockoibky CIIA pribpamn B kauecTse CBOETO COIOIHAKA B
pervone IlaxacTam.

Interpreter:

A.That is right. India is not in any competition in this regard.
We are very glad that Pakistan. because of its geographical location,
facilitates the purpose of the international coalition, So, India does
not feel deprived in any sense. Our fight against terrorism continues.
With the United States of America or without the United States of
America, that is a matter of just coincidence to us.

Interpreter:

Q. Mepen sn3ntom Komuna Tayonma s e B sasswan,
4To Borpoc Kanmvipa He sBISETCS UCHTPAILHEIM BOTIPOCOM R
orHomerRmsx Meskay Mumvedt n [Takucranom; ocHORHOM npoBiemMoit
B IBYX TOCYAApCeTR sBiscTes., no Bamesmy MHeHHIO. 1podnema
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Bopsliel ¢ TepPOPHIMOM. BmecTe ¢ T€M, He 3arpardBanach JIH
npobnema Kammupa Bo BpeMa BH3UTA TMayama B Haaunio?

Interpreter:

A.Here again, I must say that Kashmir is not just Kashmir,
as you know. The valley of Kashmir is only 76 miles by 24 miles
roughly. It has got Jammu; it has got the huge province of Ladakh.
When we say that it is essentially a bilateral issue we are convinced
that it is a bilateral issuc.

Interpreter:

References:
Besororopodnas MoJlep:kKa - unqualified suppott.
Mosnonparusiii napTep - full partner.
Peril - oliacoCTh, PHCK, YTPO3a.
AHAJIWTHK - an analyst.
He YIAJA0Ch BOHTH B COCTAR... - has been left out from...

Exercise 14. All the students of the group listen to the
speech and take notes. Use any symbols you like. Note-taking
must be directed to the semantic points of the speech (all the
students will take part in the discussion.

Bosskekmit Gaccefin B pesylETaTe YCKOPECHHOTO Hponecca
MHYCTPHAIM3AIMA A YPOaHH3AIMH B HOCHCIHUC necaTHIeTH
HCHBITAM OFPOMHYH) HIPOTIOTCHHYE) HAIPY3IKY. KOTOpasd aprBena
OKPYKAIOIIYIO CPENTy PErioHa K pyOciky HeoGpaTAMLIX H3MeHCHHH.

B 3TOM perdoHe Ha TCpPUTOPHT, cocrappmomeit 8% ot
momamm Tepputopun Poccmiickoit (eaepatiim, COCPENOTOUCHO
oxoo 45% mpomeimiennoro # 50% CCILCKOXO3AHCTBEHIOTO
MPORIBO/ICTREA CTPAHEL.

B perroHe pacriooke bl TPeATPIATHS REIyTIHIX oTpacncit
TIPOMBITEICHROCTH H 0G0POHHOTO KOMILIEKCA.

HanGonpIIylo IKoNOTHYecKyo  ONacHocTh TIPE/ICTaBILIOT
HPCAUPHATHA IHEPTETHRH, XHMWH, AedyreXxHMHE B 0DOPOHIIOTO
KOMLLICKCA.
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OcoBeHHD OCTPO CKIAABIBASTCS SKOTOrHYECKas olcTanoBka
B NPOMBHIUICHHBIX [CHTPAX, FOpOJax H paiioHax WHTCHCHBHOIO
CeNbCKOXO3MICTREHHOID IPOHIBRO/ICTRA.

3arpaanenue oxpyxaoweit cpeast Bomkckoro  Gacceiina
- BOARL, atmocdepst, mouswt - B 3-3 pas OpeBbIIACT CpeaHe
pOCCHIICKHE TOKA3ATENH,

Pecypent IKoI0rMIeckn queToll Bob! cocTanmior He Gonee
3% ot 06UIX PecyPCOB MOBEPNLOCTHRIX BOL

References:

safoaesaemocts - morbidity. sickness rate.

eMepTHOCTL - mortality, death rate,

npoekTHLIE pecype - planned production capacity, rated
capacity.

minoc - wear and tear, deterioration.

cTOUHBIE BOALI - sewage; industrial water (HPOMbIIITECHHBIS
CTOHLLIE BOADL).

obesspesusars - detoxify, render harmless, neutralize.

orsanx - dump, slag-heap.

poaooTeeaene - overflow-pipe, drainage system.

AJH3ALHN - sSewerage (system), sewer (system).

anTponorentbi - anthropogenic.

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news and translate on your
mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the speeches of state leaders and your
translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 2. “Interpreting of leaders talks™;,

5. Compile your dictionary with words of common semantic
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component for Unit 2. “Interpreting at the Briefings™;
6. Organize a debate on interpretation of leaders’ talk,

Topics for discussion:

1)The husband should bring most of the money in the family.
2). Women are less intelligent than men.

3). Computers are very important in education.

4). Knowing English well is equivalent to a college degree.
5). the actual school system is not good.
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UNIT 4. INTERPRETING AT THE CONFERENCE

1. Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use vour passive knowledge on the subject.

3, Explain what you expect from the text “At the Conference™

4. Find key words by brainstorming on this theme,

5. Make logical connections of the following key words:
conference, sympusium, scientific meeting and topics for discussion,
organizing committee, shori abstracts, report, delegates, delegation,
conference program and form an outline of the text.

Exercise 1. Role play for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a chairman, second
is an interpreter and the third is a reporter.

At the conference

Chairman: 1 declare the conference open.

Interpreter:

Chairman: We have the report of Minister of State for Home
Affairs. Head of Nepalese Delegation by Mr. NARANJAN THAPA
on the agendra or order of business. Shall we adopt any regulations
as to procedure?

Interpreter:

Chairman: | move that we set the time limit for the report at
40 minutes and allow each speaker 5 minutes for discussion.

Interpreter:

Chairman: Are therc any objections? If there are no
objections. No. All those in favour of the motion to allow 40 minutes
for the report and 5 minutes for debate please raise your hands

Interpreter:

Chairman: We shall give the floor to Mr. NARANTAN
THAPA Minister of State for Home A ffairs, Head of Nepalese.
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Interpreter:

1. Mr. Chairman and comrades.

While turning to our national endeavors to fight with drug
abuse and its illicit trafficking. T would like to throw some light on
our recent initiatives. As you all know. Nepal is a small and peace-
loving country which seeks to be declared “a zone of peace™ as
proposed by His Majesty the King in 1975.

Interpreter:

As such, peace is an overriding concern for Nepal. We are
neither prepared to jeopardize3d our social harmony nor let our
young generation come under the grip of drug abuse.

Interpreter:

His Majesty’s (Government, therefore, has given top priority
to eradicate the dangerous impact of drug abuse and its illicit
trafficking and accordingly initiated a numbcer of different measures
and a series of national laws, The Narcotic Drugs Control Act of
1973 was amended in 1986 and in 1987 making the Act more
effective and forceful.

Interpreter:

Provisions have been made for stiff penalties, up to 20 years
in jail or 20 million Rs fine or both. for the offenders, and law
enforcement has been considerably stepped-up. Nongovernmental
organizations have also been encouraged to create public awareness
of the ill-effects of drug abuse by conducting seminars, workshops,
and meetings. Such efforts in our experience have proved beneficial,

Interpreter:

Considering the dangerous impact and the serious threat posed
by illicit trafficking of narcotic drags, my delegation welcomes
the convening of this conference at the plenipotentiary level. The
challenge posed by drug trafficking is a common problem (o he
solved by common endeavors of us all,

Interpreter:

The success of this conference lies in our hands. We have 1o
finalize and adopt the text of the convention against illicit trafficking
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of narcotic drags and psychotropic substances. In our view the
convention should be a supplementary to the Single Convention on
Narcotie Drugs of 1961 as amended by the 1972 Protocol.

Interpreter:

Our efforts should be directed to make the convention as
universal and acceptable to as many states as possible. Narcotic
drug tratficking, in our opinion, is an international crime and the
convention we are working for should be equipped with all the
necessary provisions to deal with these erimes at their root.

Interpreter:

Finally T would like to assure you that my delegation will
spare no efforts7 to contribute to bring the convention to a final
shape. Thank vou.

Interpreter:

Chairman: Are there any questions to the reporter? If you
don’t object I suggest that we should submit all questions in writing,.

Interpreter:

Exercise 2. Role-play for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a chairman, second
is an interpreter and the third is a reporter.

Rais: Men konferentsivani ochiq deb e’lon gilaman

Tarjimon:

Rais: Taklif gilingan konferentsiyaning kun tartibiga qanday
o*zgartirishlar va qo‘shimchalar bor? Agar takliflar yo'q bo'lsa,
kun tartibini tasdiglab berishingizni so’rayman.

Tarjimon:

Rais: Konferentsiyani o'tkazishni quyidagi reglamentini
taklif etaman. Ma’ruza uchun 20 minut, muhokamaga 5 minut

Tarjimon:

Rais: Boshqa takliflar yoki qo*shimchalar bo'lmasa, so‘zni
ma ruzachiga beraman. marhamat

Tarjimon:
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Ma’ruzachi: Hurmatli do’stlar!

Xalgning ma’naviy ruhiy tiklanishi iqtisodiy islohotlarning
ijtimoiy negizidir. Ma'naviy sohada o'z ifodasini topgan aniq
ravshan yutuglarni shubhasiz jamiyatni yangilash va igtisodiyotni
isloh gilish jarayoni ilk bosgichining juda katta muvaffagiyati deb
hisoblamoq kerak.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Xalgning ma’naviyati va madaniyati, uning
hagiqiy tarixi va 0" ziga xosligi qayta tiklanayottanligi jamiyatimizni
yangilash va taraqqiy ettirish yo*lidan muvaffagiyatli ravishda olg'a
siljitishda hal giluvchi. ta'bir joiz bo‘lsa, belgilovehi ahamiyatga
egadir.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Chinakam talab va taklif asosida vujudga
keladigan erkin  bozor narxlarining amal qilishi  bozor
iqtisodiyotining g*oyat muhim bo'g‘ini bo‘lib bu bo*g"in mahsulot,
ishlab chigaruvchilar bilan iste’molchilarning o*zaro jips ta’sirini
ta’ minlaydi.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Biz odatda igtisodiy qudratni faqat ishlab
chigarish quvvat-larida deb tushunamiz. Ammo jahonda boshga
tajribalar ham bor. Ogilona yo'lga qo‘yilgan bank tizimi. birjalar
faoliyati ham o‘z davlatlariga juda katta foyda keltirmoqda.

Tarjimon:

Ma’'ruzachi: Keyingi paytlarda Toshqentda bir necha
mashhur xorijiv banklarning vakolatxonalari ochildi. XX acp
ajoyib ilmiy kashfiyotlar asri, inson koinot sirlari qo*yniga kirib
borayotgan asr, axborot va g oyat ulkan texnikaviy imkoniyatlar
asri bo'ldi.

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Shu bilan barga bu asming oxiri diniy
gadriyatlarning uyg'onish davri, vazmin behuda urinishlardan holi
diniv ma’naviyatga o‘ziga xos tarzda qarash davri bo'lib qoldi.
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Jahondagi eng yirik dinlardan bo‘lgan Islom ham shu kabi yalpi
intilishlardan chetda qolgani yo'q

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Aksincha musulmon dunyosida va hatto
undan tashqarida ham so*nggi o'n yilliklar mobaynida ro* y bergan
voqealar jahon hamjamiyatida «Islom ovozasi» deb atalgan hodisa
hagida gapirish imkonini berdi

Tarjimon:

Ma’ruzachi: Iqgtisodiy islohotlarning yangi bosgichida
igtisodiy va moliyaviy barqarorlik tarkibiy o‘zgartirishlar
iqtisodiyotni jonlashtirish, so*ngra uni bir maromda, muvozanatni
saglagan holda rivojlantirishning asosiy sharti sifatida birinchi
darajali ahamiyot kasb etadi.

References:

1. Narxlarni erkinlashtirish - liberalization of prices

2. Igtisodiy islohotlar - economic reform

3. Ma’muriy buyrugbozlik - administrative command

4, Muhim bo‘g‘in — the major link

S. O'zaro jips- output

6. Narxlarni erkin qo‘yib yuborish-price release

7. Ajoyib ilmiy kashfiyotlar - astonishing scientific inventions

8. Diniy qadriyatlarning uyg‘onish davri - the period of
religious values '

Exercise 3. Translate into English sentence by sentence.

B mexctynaposnnoi KoHepe iy, mocesinennoi mpoGnenmam
rno0anusaluy SKOHOMUKH, MPHIGLM ywactHe 124 jenerara u3
PasHBIX c‘rpau.

74 yqacTuuka konepeHIHE NPEACTABISAM TPOMBIILICHHO
passurbie crpambl, 50 YUACTHEKOBR OBITM IIpeACTABHTEHSMH
PasBHEAKIIANCH CTPAH.

B umeno nereraton mxopmam 36 npeacraBuTesell mpaBu-
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Tenpers, .28 npescrapurencii ner ocympcmcnmu oprasu3aniyit,
26 pvmncmin.uril KPYITHBIX KOMUaHH.

Ha nieHapuRX 2aCe/aHnsX  BhieTYIHIn 35 -:e.nosen Ha
COKUHOUIBIX 3aceIaiHax

TTo peayarraram KORGepe TN Obi/a COCTABTENA PE3OITHLIHA,
KOTOpast. 0/HAKO, He Ohlia MPHHATA AHIOITACHO.

Ilpotue nee sricTynuny 18 yeioBexk, MpeACTABIABIINY, B
OCHOBHOM, ’Jﬂ3ﬁi‘l’BﬂTO]uHL‘Cﬂ CTpatbl

References:
Snono-Poceniickans  MEENPABHTENLCTBCHIAA  KOMACCHS
110 TOPIOBO-YKOHOMHTECKHM Bompocam - Russian-JTapanese

Intergovernmental Trade and Economic Commission.

Asyeropornuii - bilateral,

CoraacoBanme mo3umii - coordination of positions.

Hrorosoie goxymenTs - final documents.

To throw some light - «ynoManyTL/paccKasatl/OCTAHOBHTLC
ua..».

Overriding - TUABHLIE, OCHOBHOM., NEPBOCTCICHHbIHL, BK-
HelinMi.

To jeopardize - ToABEPrars PHCKY, PUCKOBATL.

Under the grip of drug abuse - nonacts nog rocuoncTeo
HAPKOMALTHA/OKA3ATLCA BO BTACTH HAPKOMAHHH.

To step-up - NpoBHTaTE: YBEIHHHBATE, YCKOPATE.

Plenipotentiary - nonHomosssii ipeacTaspTenn. CooTBeTeT-
BELLO: )

at plenipotentiary level - na yporHE FOMHOMOUHAIX [Pei-

cTABHTENEeH.

will spare no efforts - He noKanceT younui.
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Exercise 5. Translate the main idea of the speech into
English.

Hurmatli do'stlar!

O*zhekistonda o°z milliy valyutamiz muomalaga Kiritilishi
bilan iggisodiy islohotlarni amalga oshirishda sifat jihatidan yangi
bosqich boshlandi. Bugun shuni ishoich bilan aytish mumkinki, biz
eng qivin boshlang-ich bosgichni o°tib bo*ldik.

Bu bosqich igtisodiy isloh qilishning butun jarayoniga
asos soldi. U davr sinovidan o'tdi va o’z vazifasini. o'z ishini
muvofTagivatli bajardi. deb aytish uchun to*la asos bor.

O‘tmish davrning birinchi bosgichi isloh gilish jarayonining
givinchiliklarini, ayni vaqida tabiiy iqtisodiy munosabatlamni
tiklashga vondashishlar bir xil andozada va odatiy cmasligini
ko“rsatdi.

Exercise 6. Play role for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a chairman, second
is an interpreter and the third is a reporter.

At the Conference

Mpencerarenn: OGLARINIO KoHPSPLHIITIO OTKPLITEIM. Kakie
eCTh NIMEHEHNIA HTH TONOIHCHAA K NPeILTaraemMoil nopecTke must?
Feai HeT % Npeiarao YTBEPIANTE JaHHY RO NOBECTKY HIA.

ITeperounK:

Ipescenarenn: TIpeiaraio  YCTAHOBUTL  CHEIYIONIHI
pernaMenT BeacHust KoHMeperumn: foknar -20 MumyT, upeinsd -10
viHYT. Byayt mi apyrue cooopakerns? Eenn ger . CAoBo uMeet
rocroaud 3ynan bannunap (Typums).

[lepeBomani:

TMoxmaguams:

1. ¥eamaeMuic qamel 4 rocmona!

VeamaeMbie konnern!

ITo3RonsTe MHE CepiedHo NPUBETCTROBATE BAC OT HMCHH
IVPEHKIX CHELUAIICTOB JHCTAHIHOUHOTD 00y HeHHs

9%
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IlepeBogunk:

Horxaamnk:

Tt mens GOMBIIOE YAOBOAKCTBHE M HECTL HAXOIUTLCH B
Vapekuerane, S puepeeie npuexana B LenTpaibHOa3HATCKY IO
4acTh MEpa. §l Pajia HAXOANTILCH B HTOH 4aCTH MDA, LI UMeeica
MHOTO KVIBTYPHBIX M H35IKOBLIX CXOACTE ¢ HAMH IPOLILTHIM.

Mepesoguui:

JloRaaa4nK:

A L‘Oﬁilp{i{(‘ch pacckaiare BaM 0 TOM, H10 HPOHCXOIINT B
HalleH cTpale | HAIICM YHHBePCHTeTe B oGacTi JMCTAHUHOHHOID
O6pazosaums . 5 PacCKaKy BAM 0 TOM, KiK 3apojLiiocs obyuenue,
[Mouemy oxo Hasaioch. Sl pacckaky O XOpPOLIMX CTOPOHAX
AHCTAHLHOHHOIO 00yueHHA.

[epenogunk:

Jormarau:

S pacckacy Bam, 4ero emre ue xparact. 11 s pacexkaky Taxme
0 HEKOTOPBIX HEAOCTATKAX 7100 0Gpasopanus. Takum o5pasom,
A IPCACTABII0 BAM OUEHb YCCTIYIO M HETKYI0 KApTUuY HIH, [0
KpaiHCI Mepe, s HOLLITAIOCH 910 CEIaTh.

Hepenojunk:

Hornagunk: Kak Tak0osoe, MHCTAHLHOHHOE 00pazoBaiHe
COCTOMT H3 MHOIUX KOMOOHEHTOR, HUH'L'GD EI-)UCTCP pacciasal BamM
0 nux. Mower Obith HEKOTOPLIX M3 BAC 910 PA3OYAPOBASIO, MOMKET
OLITL BRI HOTYMaIH, 1To Ak Gepere HMeloniHiics y Bac Marepuan
U Bbl LBITAETECL CUCHATH 3 HEIU CaMOe Ay'ilee UAThe, KOTOpos
OTBEHAST BALUH LeNH 1 JKEIAHHK).

Mepesogunk:

Hpeacenareas: Ecis im kakue — unGyas zonpockt?

Tlepepoatmi:

Bonpoc: CymectsyioT 1M MHOTO CHETEM JHCTalLUORHLIX
obyuednit B Mupe

Heperogunx:

Orper: B MHPE CYLIECTBYET MHOIO CHOTCM AHCTAITHOHILIX
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obyueHnsA. FITO CHCTEMEI, KOTOpRIC CYLICCTRYET B YHIBCPCHTETE
Iencminrasmn, Axanorny, B Menawuw, s Tammanme, u 3710
BHYNTHTEILHENE MepedeHh. EcTH BRl H3YUMTE 3TH  CHCTEMBI
JMcTaHnMoHueX o0yTenmit , To yBUAHTe HX OOUMC HepThL
Brl Takke OTMETHTE, 4TO OTIAejbHBIE ACMHEKTH 0e3ycIonHo
ormHaarotes. TosToMy, KOTIa BRI CAYINA/H HAC TPOWX, BRI 1yMAiIH,
970 e OVIeT HaumyumM i YabexucTana. Ho Hi o/iHa cHCTEMaA
He fpeTeHiyeT Ha To, 4rodsl OLITE HAHIYHIIeH. JTO HE FOBOPHT
O TOM, YTO JIPYTHe CHCTEMBI SBISIOTCS crcTeMamu Gollee HH3KOTO
vpogHsL. JIyunnm SeIsSeTes To, YTo cpabaTkiBacT B Hallel cHeTeME
H OTBEYACT BAIOHM HOTpedHOCTS

Exercise 7. Grasp the main idea and translate into Uzbek.
Esteemed Deputes!

Achievement of our goals, buildings of new society, destiny
of the reforms, both in politics and economy, and in the spiritual
sphere depends on the growing up generation.

To open the road for the youth means first of all to make the
voung people energetic and respectfully the elderly ones.

I believe in youth’s enthusiasm and energy. in their strive for
novelty and progress, but it, however, faces the obstacle sometimes
cannot be easily shot with the gun’s volley. This obstacle bears
the name of bureaucracy, corruption, order of precedence and
protectionism.

Exercise 8. Match words with Uzbek equivalents given
helow

Agenda: order of business; standing order; report: president;
motion; suggestion; adoption: conference; meeting; forum;
gathering; assembly: Show of hands; minutes; roll-call {voie);
to second; to defeat; opening address; closing statement: to turn
down: to carry.

Kun tartibi;, majlisni  boshgarish  tartibi:  reglament;
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hisobot dokladi; rais; taklif; qaror; konferentsiya: uchrashuv;
forum; yig'ilish; assambleya; qo‘l ko'tarib ovoz berish; majlis
bayonnomasi; shaxsan ovez berish; qo-llab-quvvatlamoq; qabul
qgilmaslik: kirish so‘zi: xotima; qabul gilmaslik; gabul gilmog.

Exercise 9. Write dictation translation

Muhtaram kengash qatashchilari! 1996 yil yakunlari,
erishilgan natijalar va shu bilan birga islohotlarni amalga oshirishda
vo'l go‘vilgan xato va kamchiliklar tahlili biz uchun alohida muhim
ahamiyat kasb etadi.

Chunki 1997 vilgi iqtisodiy yangilanishlarning ustuvor
yo-nalishlari ayni mana shu asosda belgilanishi kerak.

O tgan vilga yakun yasar ekanmiz, uning asosiy xususiyatlari
hagida xulosa chiqarganda. 1996 yil mamlakatimiz uchun bozor
igtisodiyotiga asoslangan demokratik yangilanishlar yo°lida muhim
bosqich bo°ldi, deyishga to"la asosimiz bor.

1996 yil hagida gapirar ekanmiz, eng avvalo u iqtisodiy va
moliyaviy bargarorlik yili bo‘lganini to’la ishonch bilan aytish
mumkin.

O'z-o'zini  boshgarishning  xalqimiz ~ an’analari  va
gadriyatlariga juda xos bo‘lgan usuli - mahallalar tizimi so'ngi
yillarda juda mustahkamlanib bormoqda.

References:

Scientific meetings — ilmiy uchrashuvlar (nayunue peTpeu)

Conferences — konferentsivalar (koudepeniin:)

Symposia — Simpozium (birlikda)

Symposium - Simpoziumlar (CiMnoznyMur)

Colloquium — kollokviumlar (Ko:10KBHMBI)

Seminars workshops — seminarlar (ceMuHaphi)

Sessions — sessivalar (ceccuu)

General assemblies — Bosh Assambleyalar (resepamubie
Accambaen)

101




Meetings — vig“ilishlar (cosemarnms)

Congresses — kongresslar (Konrpeccsr)

Schools short courses study days clinics institutes teach-ins —
malaka oshirish seminarlari ( 1mKoJIBI-CeMAHADSL)

Theme of the conference conference theme — konferentsiva
mavzusi (TeME KondepeHITHN )

Topics for discussion — baxs uchun mavzular (Bonpocst 11g
QDCVIEICHIA)

Sponsors of the conference conference sponsors — moliyaviy
goHab-quvvatlash (dmmancosas noj1ep#Ka)

Sponsoring organizations —moliyaviy go-llaydigan tashkilotlar
(CIIOHCHPYIOIIAE OPraH#3alAn) eg.

The Conference is sponsored by the International Union.

Organizing committee — tashkiliy go*mita (oprann3aroH b
KOMHTET)

Program committee — gacTypHii qo'MHTa (TpOTPaMMHBIH
KOMHITET)

Local organizing national Organizing committee — mahalliy
tashkiliy / milliy tashkiliy qo‘mita (MecTHbI OpraHH3alHOHHRI/
HAMOHATLHO OPraHH3aIHOHHBIH KOMHTET)

Organizing secretary — tashkiliy ishlar buyicha kotiba
(cexpeTaph O OPraHHANWOHARIM paboTam)

Secretary general — bosh kotib (rexepanniniii cekperaph)

Call for papers — ma'ruzalar materallarini yuborish hagida
taklifnoma (mpuTTameHis Ha NPHCLLIKY MaTepHaoB JOKIAN0B)

Short abstract — gisqa tezislar {kpaTkHE TE3HCBI)

Submit — yubormoq (oTnpasists OpeacT

Extended abstracts — to'liq yozilgan tezislar (mompoOusie
TCIHCEL)
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Exercise 1, Learn the reporter’sand interpreter’sspeeches.
Demonstrate them in the class-room. One student reads the
reporter’s speech, another student reads the interpreter’s
translation. The other students’ ask the reporter questions . Do
the same work with the consecutive translation into Uzbek.

Reporter: This conference is an interesting dialogue between
all of us. Therelore it should be an interactive conterence. The
strength of distance education is in its interactivity. T will try to
give vou the conceptual basis of what distance learning is a great
discussion of current trends, influence in distance education, and a
very great assessment of what I feel some of the strengths and some
of the challenges on it

Interpreter: Hawa rxoudepenuus nomrna OpiTh KoHre-
penei prarmoobwenia. TIOToMy 410 BUS CHUR AKILOYACTCH
HMCHHO B0 B3aumoeiteTrun, Hecmn Bu Gyiete uodesno Ceimn 3d
MOTPM BLICTYTUICHHEM B TeHEINe HECKOILKHX MULLY L. 8 I0CTIpaocs
JATE  KOMTIEOTYILHEIE OCHOBLL 410 Takoe THCTAHLMOHHOE
00vHeIHe U B KPaTHe & 00CYKY ¢ BAMH COBPEMEHHDIE TEHACHIME,
APEUMYLICCTA 1 3l THCTAUUMOHHOIO 00y e, A nam
OUELL KPATKHE ONPE/IeIeHIA. YT HBJICTCH CHILLHBIMH CTOPOHAMIL
U OPeHMYLIECTRAMM #1010 00paioBareilbHOIO  Hpouceed it
NpodiIeMaMu, € KOTOPLIMH OH CTAIKHBACTCH,

Reporter: 1 have worked in distance learning for 11 years.
When | started, no one used the term distance education. The
department for which [ worked was a small department unknown
by much of the university and it was able to use a variety of
technologies and a vast majority of its resources in time of what we
call correspondent studies. How times have changed!

Interpreter: $I pafotawo 8 061ucid  JTHCTALIIOHHOIO
obyucana B revenne 11 ger Konia # Haqupan HHKIO J@Ke He
[OR30BANCH TAKHM TEPMHHOM KAK THCTANHOHHOE 0OYHeuue.
PaxyILIer, Ha KOTOPOM ¥ padoran, O 0uelh MalCHLRIHS
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HemsReCTHENT At GompmuncTra B yHHBepcuTtere. Ho oTo Gein
ToT (JAKVILTET, KOTOPEI MO HCHOML30BATE PA3IHYHBIC THIIBL
TexmHoMorHi, B To Bpems Mbl 3aTpasuBaiM GONBITOE KOJIHYECTRO
YCHJII‘}.E! H CPCI[CTB Ha pZT{BFl'IFl{L’ TOrO, YTO HAIRBAIOCH 3A09TTLIM
o0pazopaHneM.

Reporter: T think that the best way for me to start today is
probably with the definition. What is distance education? Distance
education is an educational process in which a student and instructor
are physically separated. Interaction between the two is facilitated
by some form of technology. It is distance education that reduces
the geographic and time barriers in education and learning. It is a
means of extending access to the educational resources to those
who may have some of the time been excluded from education.

Interpreter: Hokax m3MeHHITOChBPEMA IYMATO. ITO, HABLPHOE,
ayHimee, Iro A MOTY CACTATh CCTOIHA — ITO HA9ATE C L‘IHPQ}IC.’IC[]HH.
Uro e Takoe AMcTaHmHonHoc ofyuenme? JlHcTaRMHMOHHOE
obyucHHe- 9T0 B 1epBYIO ovepeas 00pazoRaTeibHBI npolece,
B KOTOPOM CTYIAEHT Tpernogasalelh (UIHUECKH pa3jicicHEl, a
B3amvogelcTRIC MEKIY HAMH OCHOBRIBAETCA Ha FCTIONL3I0BAHIH
onpeaeseRRoH GopMEL TexHonorin. [lncTannnontoe ofyIeHme
¥ak Okl COKpamiaeT reorpadueckye paccTOsSHHS W BPEMCHHBIC
Gapbepsl MCK1y TONB30BATENIEM W NpenoasaresieM. To ecTh 310
CPEACTBO PACLIMPEHNS J0CTYNa K 00pasoBaTebHBIM pecypeaM
HMCHHO /UTH TeX, KTO B Kakoe-THOO BpeMst 0 KaKOH-TO NMpHYHHE
MOTIH OBITH HCKITIOMCHBI M3 00PA30BaTENbHOTO TIPOTiECea.

Reporter: In the word of Professor Ruben, a colleague of
mine at the University of Maryland, distance cdueation is aging
process of educating, but it does it under-a different setef logistical
constraints. Tt is npt intended to teach students in a traditional
classroom face-to-face. However, we do not classify universities as
a colleetion of lecture halls or seminar rooms but by the atademic

_ programs. : :
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References:
interactive conference- kondepenTyiit B3aHMOODICHASA
challenges - mpenmymecTsa
call correspondent studies-zaounoe o0yuctie
to be facilitate .0CHOBBIBATBCS
aging process- MPonece oGyueHms
exclude - ncrmoTats
face-to-face- oM K THIY
constraints- npPHHYAUICHHA
current trends- cOBPEMEHHEBIC TEHICHITHU

Exercise 2. Retell the main content of the text in youe

mother tongue
Call for Contributed Paper"

The conference will contain both invited and contributed
papers. A number of contributed papers covering original
unpublished wark on the meeting subjects will be accepted for
presentations. Ench author will be expected to submit the following-
material on the paper supplied:

A 50-word abstract of the paper for the meeting program; A
summary of the presentation, This summary of up to four pages will
be reproduced directly by photo-offset from the material submitted
by the author.

Summaries of all accepted papers will be printed. Completed
abstracts and summaries must be received by the Organizing
Committee, x

Invitation for the conference

“We would b¢ pleased if you would consider contributing
a paper to one or bther of the 12 sessions listed on the attached
circnjar. Obviously, the success of each or any of these sessions will
depend on the papers offered and their general appeal;
m& tranglation ure taken from L.Stupin and AN, Lapitskin®s book.

See: JL 1L Cryoman, AJH. Tlannusai Anvaicsni inlk B3 BayHex Koo peiLEax, -
Jlenmnrpit, 1984, p. 30-35
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I look upon this congress as an occasion for those of us
interested in corals and coral reefls 1o acguaint other scientists and
lay people with their significance. especially their role in the world’s
ccosystems and economy of developing nations. Accordingly. |
would welcome, in addition to specialist papers, general summaries
or reviews (particularly those that might lend themselves to
presentation at joint)

Please let me know as soon as vou can if: a) you will be
attending the Congress, b) von will be presenting a paper to Section
F.and if so. a ditle (even tentative).

1 would welcome any specific ideas on topics for discussion
which you would like 1o see developed either within the session or
as joint meetings.”

Exercise 3. Translate the following dialogues into your
mother tongue. On the way to the meeting™.

A: Excuse me. Could you tell me the way to the congress
centre? Is it far from here?

B: No, it’s quite near. Take this road, go smraight ahead and
vou will see a big red brick building on the right side. You can’t
miss it

A Thank you very much, B: You're welcome.

XXX

A: Excuse me {or stopping like this. but aren’t you John
Smith?

B: Yes, that's my name.

A: Don’t you remember me? I'm Fred Brown. We were in
college together.

B: My goodness, Tred. We haven't met for ages. How's
every-thing?

20, The dialogues for wanslation are taken from L Stupin and AN, Lapaskiy's book
Sce: LML Covisne A JEnnnsnil AHCIHICKIE A3RIK 1 VIR ROTHPCPCILLIARK.

e pua, U84 cip, 55,
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A: Not bad, thanks. And what are vou doing here? As |
remember you majored in chemical engineering, didn’t you?

B: Yes, I did but I swilched over to biology later and got my
doctorate in it.

£ & &

A: When do I have to give my paper. Mr. Chairman? My
name is George White.

B: Just a minute. Mr. White. Let me consult my notes. You
know, there were some changes on the program. Yes. You come
third on the morning session.

A: I'm sorrv to trouble you but is there any chance to put off
my talk for the evening session? I need to be somewhere else in the
morning and it’s very important.

B: All right. It can be done. You™ll be the first in the evening
at five 0" clock to be exact. Does it suit you?

A: Oh it suits me fine. Thank you so much.

B: Not at all.

XXX

A: I'm looking forward to your paper very much.

B: Thank vou. I hope it will be useful to you.

A: I'm sure it will. May L ask you a few questions belore they
start? ; .
B: Sure. Perhaps we’ll find an empty room. There’s still
twenty minutes.

A That would be just fine.

A: Could vou lend me your conference program for a minute?

B: Oh yes. Here vou are,

A: Thanks. There’s a paper I don’t want to miss. But I'm not
sure about the time.

B: And who is the author?

Az ). Gordon.

B: Gordon’s in the room behind you

A: Really? Well, I don’t know whar he looks ke, T've never
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met him before.
B: Him? Her! I. Gordon is Joan Gord

Exercise 4. Learn the dialogues and role play: Three
students will take part (one student is A, another one is B third
one is an interpreter)

A. Excuse us, please, you're Professor Brown, aren’t you?

Interpreter:

Prof. B.: Yes, [ am. You want to ask me something? Go
ahead! I'm listening.

A: You see, we've read some of your papers. We think they
are extremely interesting. Especially the last one It has a lot of
useful data for us. We do research in the same field and...

Interpreter:

Prof. B.: I'm very sorry but there must be a mistake. I've
never dealt with shrimp except when they are served at the table.
Excuse me for this little joke. B: But you're Professor Brown from
Lidbery University! Prof. B.: Yes, 'm a geologist.

A: Oh, really. We're sorry. Prof. B.: Oh, that's all right. It's
my fault after all, wait a minute! I guess I know whom you want.
It’s Professor L. P. Brown from the Department of Ichthyology.

But as far as [ know he’s not attending this congress Dr. M:
Dr. Jolnson, I'd like you to meet my colleague Mr. Borisov. He’s
ome of the best young rescarchers at our [nstimte.

Interpreter:

Dr. H.: How d’vou do?

Interpreter:

B.: I'm very happy to meet you, Dr. Johnson. I have read
many of vour papers and books on the acoustics of the ocean. [
found them extremely interesting.

Interpreter:

Dr. H.: Thank you. I"ve finished a new book. Il be published
next vear. I'll send it over to Dr. Merkulov as soon as it comes out
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B.: Tt would be wonderful! We are trving not to miss any-
thing interesting in this field. Dr, Merkulov sets us a good example.
He reads in three foreign languages.

Interpreter:

Dr. H.: Oh, T wish I could read in Russian. Perhaps I'll learn
some day.

Excrcise 5. Use role plays. Train your consecutive
translation with your friend.

Q: In what parts of your country did you live?

A: T was born in Portland, Oregon, on the West Coast and
lived in California. When 1 was younger I went to Oregon State
University as an undergraduate. Then after serving some years in
the military during the World War I1 I returned to do graduate work
at Stanford University. I served graduate fellowship at Stanford
and then taught at the University of Florida in Gainesville, the
University of British Columbia in Western Canada, the University
of Texas in the southern part of the United States, and finally at the
University of South Florida where [ am today.

XXX

Q: What is the nicest city in your country”

A: Well, it's.., If I'm not prejudiced 1 would say San I'ran-
cisco. If I were prejudiced T would say Richmond, Virginia, where
I live.

Q: Where do you live now?

A:1live in Oakland and as T grew up on a farm 1 like the idea
of having some plants around me. a vegetable garden. I have trees
in the backyard. I have [ruit. | have some apple trees, a pear tree,
and that makes me feel close to the earth although I live in the city.

Q: Could you deseribe the place where you live?

A: Well, I'll first describe how we used to live in Hawaii.
After being in Hawaii for two years we built a house on top oi

109




the hill that overlooked some rolling hills and the ocean, That was.
quite a beautiful place. I could look at the ocean. I could sce peopic
fishing and what were they fishing for, and T would know where I'd
go fishing the next day, myself.

Exercise 6. Learn the dialogues.

Q: What's your usual way ol spending weekends?

A: The weekends are spent mostly with the family. We go on
outings, climbing hills or at the beach. We go swimming because
we live on a holiday resort. Sometimes. it this is a long holiday we
take overland drives to neighbouring towns.

Q: What is your typical dav off?

A: As usual on Saturday or Sunday morning | get up around
eight o’clock in the morning, 1 guess, and depending on the season
of the year either mow the grass, rake the leaves or shovel the snow,

(Q: Do you travel a lot?

A: [ travel too muech. At least my wife says so. T have been
to France, lialy, Sweden and Finland. T have also been to Japan,
to Mexico, to Venezuela, to Peru. My goodness! That should be
enough.

Q: You've been to Uzbekistan, haven’t you?

Az Yes, this 15 my second trip to Uzbekistan. And | would
anticipate coming back to Uzbekistan once every year or once
every two vears.

Q: What are your impressions on your stay in this country?

A: Oh, very good impressions. Very large country and very

diverse and extremely interesting. And people are very
friendly.

Q: What cities of Uzbekistan have you been 10?

A: Altogether that will be a long recitation. Well, Tashkent,
Samarkand, Bukhara, Khiva, Andijan.
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Exercise 7. Use role play: Two students will take part (one
student is (O, another one is A)

Q: Where do you come from?

A: 1 come from the United States. | was born in 'Brooklyn.
New York, and now I live in Tallahassee, Florida. In Tallahassee
I"m a professor of biology at the Florida State University. I'm here
in Khabarovsk as a member of the 14ih Pacific Science Congress.

Q: Canyoutell us a tew words about your ¢ity? A: Tallahassce
is the capital ¢ity of Florida and is very close to the Gulf of Mexico.
[t has about 125 to 150 thousand people in the city and in the region.
I’s a very nnpopulated portion of the United States. The weather
is very warm, it’s semitropical. So we have snow once every ten
vears, and usually in the summer the temperature is close to 37 °C.
Also in summer we have a lot of rain.

Exercise 8. Add your point of view to the answer.

(): What is your favourite recreational activity?

A Well, Hawaii is very much limited to hiking or diving.
Just about the only two things you can do in the recreational lime.
So | spent about filty percent hiking and fifty percent skin diving
or scuba diving. And scuba diving I usually collect fish. tropical
fish for an aguarium. And hiking it’s just taking ofT into the hills on
some of the trails It's quite a rugged place. Getting up into the hills
you’d find the trails being quite primitive and it’s easily to get lost
up in the mountains there,

(J: What about your contacts with the colleagues?

A: Well, they've been very rewarding. T had, T think. very
close contact and perhaps out of ordinary contact with the Uzbek
colleagues and Uzbek peoplein general. Being ona ship you become
very close to everyone. And the ship also has a very intercsting
cross-seetion of people warking together for common efforts. So
this has heen quite a rewarding experience.

Q: Have you been to Uzbekistan before this time?

Az I've been o Uzbekistan maybe seven or eight times but
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only with the airplane. And I've only been in a city’ for instance in- 3

Tashkent Bukhara. Samarkand, Khiva and z\l‘ldlf’m <

Exercise 9. Train your consccutive translation with your
friend.

(2: What country are you from?

A: Canada,

And what city do vou live in? A: Vancouver, on the coast.
What is yvour field in science?

A:I'm a biologist and I'm trying  to  become an expert in
pest management, the insects and their control. Q@ What is your
hobby?

A: O.K. Most of my hobbies are not really hobbies: they are
political work. But | try to find time to play tennis in the summer
and hockey in the winter.

Q: How did vou get your higher education? A: It's very
interesting in terms of my background. There’s sot many working
class people who have the opportunity to get an education. It’s very
difficult because of the economic question, So in my family 1'm
the only one that was lucky enough to get an education. However.
it was a financial investment, but was worth it in terms of my
thinking. My other brothers, unfortunately. didn’t have the same
opportunities or the stimulus. Q: Does reading play a significant
role in your life? A: Unfortnately, [ got started late in life
because of my background and our conditions

Q: Did you enjoy your stay in our country?

A: It was very enjovable. I’d be glad to come back again.
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The results indicate the dominant role of... —natijalar ... yugori
rolini Ko'rsatadi -Pe3yibraThl YKA3RIBAOT Ha JOMHHUDYHOLLYIO
pOnE...

The results of. . .are discussed —...natijalart muhokama gilinadi.-
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Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about conferences
and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the speeches of delegates at the
conferences and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 3. “Interpreting at the conferences™;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 3. “Interpreting at the conferences™;

6. Organize an international conference on educational
problems.

Topies for discussion:

1) consecutive translation is helpful at the conferences;

2) consecutive interpreting at the conferences is less
convenient than simultaneous:;

3) compuiers are very imporiant in education;

4) knowing English well is equivalent to a college degree;

5) teaching consecutive translation is one of the most
fascinating jobs.
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UNIT 5. INTERPRETING NEGOTIATION

1. Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect {from the text “Negotiation™

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words
consolidation, bilateral cooperation, dialogue, interests, gain
advantage, greeting. guests, mutually advantageous relations,
receive, constructive intergction and form an outline of the text.

Exercisel. Listen and write the main points in your
mother-tongue
: Negotiation is a dialogue between two or more people

or parties, intended to reach an understanding, resolve point of

difference, or gain advantage in outcome of dialogue, 10 produce
an agreement upon courses of action, to bargain for individual
or collective advantage, to crafl outcomes to satisfy various
interests of two people/parties involved in negotiation process.

Negotiation is a process where each party involved in
negotiating tries to gain an advantage for themselves by the end of
the process. Negotiation is intended to aim at compromise.

Negotiation occurs in business, non-profit organizations,
government branches, legal proceedings, among nations and in
personal situations such as marriage, divorce, parenting, and
everyday life.

Exercise 2. Translate into your mother tongue after the
teacher stops reading the sentence

Interpreters are often necessary in negotiations between
people from different cultures.
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If at all possible, it is useful to have sufficient interpreters i
and equipment to perform simultaneous translation if translation
into more than one language is required.

For example. if the speaker is speaking English, and the two
listeners speak Arabic and Hungarian, then there should be two
separate translators that can translate from English to Arabic and
English to Hungarian as the English speaker is speaking,

Performing translations seriatim is time consuming and can
generate even greater confusion.

Exercise 3. Write dictation translation. (teacher reads the
sentence once, students write it in English)

On September 12 at the Oqgsaroy, President of the Republic
of Uzbekistan met with Vice Premier of the State Council of the
People’s Republic of China.

Greeting the guest, the head of our state noted that the current
visit by a prominent PRC delegation is suggestive of the mounting
interest of the two sides in augmenting the muu:lally advantageous
trade and economic relations. j

The Declaration on Strategic Parmership signed during the
visit of the President of Uzbekistan in June 2012 to China has
come to be another important stride toward expansion of bilateral
cooperation.

Quite telling in this respeet was the package of documents
envisaging the execution of over thirty investment projeots for the
sum total of more than 5.3 billion US dollars approved during the
highest-level talks.

A whole range of promising joint schemes in hydrocarbon
sector have been currently underway in Uzbekistan. Works are in
progress to hoost the capacities of Dehkanabad Potash Manure
Plant and Kungrad Soda Plant.

Uzbek natural pas supply to the PRC was launched in August
2012. The construction and commissioning of the third string of
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Uzbekistan-China gas pipeline is 1o help increase considerably
the volumes of natural gas export and transit from Central Asia to
China.

Along with the rewarding partnership in the development
of alternative energy sources, the creation of Hi-Tech Industrial
Park in Uzbekistan with the participation of Chinese companies
constitutes another vital component of prolific cooperation.

Dynamic has been the growth in financial and technical
interaction, within which the composite loan portfolio under the
aegis of China Development Bank and Export-Tmport Bank has
reached 4.5 billion US dollars.

Perfection of transport communications is under a special
priority of bilateral economic relations, In line with deals reached
at the highest level, a cargo air communication linking Navoi and
Tianjin has been launched recently,

In addition, airliners are projected to fly to Shanghai and
Guangzhou. Furthermore, regular passenger flights between
Tashkent and Urumgqi have been on track since July.

In the first half of 2012, trade turnover between Uzbekistan
and the PRC has grown by 44.5 percent to reach 1.5 billion US
dollars.

Exercise 4. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content of the text.

President of the Republic of Uzbekistan received an American
business delegation headed by the Chair of the US-Uzbek Chamber
of Commerce at the Ogsaroy August 17.

Greeting the guests, the head of our state expressed
appreciation of the steadily enhancing business ties among leading
companies of the two countries, and characterized the successful
business forum organized by the American-Uzbek Chamber of
Commierce as a positive indication.
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Exercise 5. Use micro review in your translation into
Russian into Uzbek. Tn micro-revew the main attention is
consentrated to the main content of the text

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy
August 15 met with US Assistant Secretary of State for South and
Central Asian Affairs.

The senior American diplomat is leading a prominent group
of officials representing US government agencies and private
companies for the third round of bilateral political consultations
due in Tashkent.

Greeting the guest. the head of our state underscored the
consistent enhancement and the prolific nature of the Uzbek-
American dialogue as well as the shared willingness to boost the
mutually advantageous cooperation.

The participants of the meeting discussed the current state
and prospects of bilateral relations across critical issues like regular
contacts between foreign policy establishments, inter-parliamentary
ties, along with multifaceted exchange at the interstate level and
among the representatives of civil societies of our two countries.

The two sides swapped views and assessments of the
developments in Afghanistan and Central Asia in terms of security
and stability, along with other issues of shared interest.

Exercise 6. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

President of the Republic of Uzbekistan at the Oqsaroy met
with Patricia Flor, the newly appointed Special Representative of
the Eurapean Union for Central Asia.

The heads of state and government signed the Partnership
and Cooperation Agreement between Uzbekistan and the
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Furopean Union in Florence. The document laid a foundation for a
comprehensive consolidation of relations with the united Europe.

The Uzbek leader’s January 2011 visit to Brussels and the
deals penned during that trip have helped uplift our relations to a
qualitatively new level. A robust institutional base has been built
hetween Uzbekistan and the EU in the form of joint bilateral and
multilateral eooperation bodies that have proved vital as a platform
for dialogue.

The inauguration of EU Delegation (Representation) in
I'ashkent has come to be suggestive of the two sides” endeavor 10
hoost the bilateral interaction.

Exercise 7. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech (all the students will take part in
the discussion.

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy July
23 met with David Constable, Chief Executive Officer of the South
African enerpy and chemical group of companies.

Take notes:

The progress being made within a project to launch GTL
{gas-to-liquid) production in Uzbekistan’s Kashkadarya region has
been discussed during the meeting

Take notes: y

The scheme envisions a 38,000 barrel-a-day (1.5 million
tons per year) production of synthetic liquid fuels from natural gas,
and is run by Uzbekneftegaz national holding company. Sasol and
Malaysia’s Petronas. Take notes

Take notes:

Exercise 8. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter)

Foreigner: President of the Republic of Uzbekistan met with
Minister of Defense of the French Republic at the Ogsaroy on July
16.
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Interpreter:

Foreigner: The current state and priority aspects of the Uzbek-
French cooperation have been discussed during the conversation.
The head of our slale stressed particularly the experience of
constructive interaction garnered by the two nations, and expressed
satisfaction with the fruitful dialogue with France’s leadership.

Interpreter:

Foreigner: The established relations with France in a great
diversity of areas are highly

appreciated in Uzbekistan and that country is considered a
long-term and priority partner on the European continent.

Interpreter:

Exercise 9. Grasp the main idea and translate into Uzbek
Negotiations with chairman of subcommittee in the US house of
representatives and the Congressman

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy July 6
met with Dan Burton, Chairman of Subcommittee in the US House
of Representatives, and the Congressman Gregory Meeks.

Greeting the guests, the head of our state said he considers
the visit by an eminent delegation of the United States Congress
to Uzbekistan as an evidence of the dynamic development and
consistent consolidation of the Uzbek-American dialogue. as a
fine opportunity for an exchange of views on the current state and
prospects of bilateral relations, on regional security and stability
issues.

Exercise 10. Listen to the passage in English, recall its
main points and retell it in Uzbek.

OFFICIAL VISIT OF PRESIDENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION.
On the invitation of President of Uzbekistan. President of the
Russian Federation was in Uzbekistan on an official visit,
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The Uzbek and Russian leaders held a brief conversation at
Tashkent airport.

The current meeting of the heads of state has become a logical
extension of regular bilateral contacts at the highest level.

Built on mutual understanding and constructive disposition,
the keen political dialogue has traditionally defined longer-term
prospects and key aspects of bilateral interaction.

The main part of Uzbek-Russian negotiations at the Kuksaroy
country residence started with an official photo ceremony of the
two leaders.

Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

PRESIDENT OF FIFA JOSEPH BLATTER

President of the Republic of Uzbekistan met with President
of FIFA Joseph Blatter at the Ogsaroy on May 16.

Greeting the guest, the head of our state noted that Joseph
Blatter is renowned in Uzbekistan as a prominent public figure
who has devoted himself to the development of world and national
football.

FIFA leader’s current third visit to Uzbekistan has coincided
with the centenary celebration of Uzbek soccer this year.

At the meeting, the parties exchanged views on prospects
of Uzbek football, consolidation and enrichment of our country’s
fruitful cooperation with this eminent international institution.

One of the effects of that interaction has been the
implementation of “Goal”, “Goal-2" and “Goal-3" projects, in
accordance with which a soccer pitch with artificial covering and
a training base for junior national teams of Uzbekistan have been
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built in Tashkent, while an indoor mini-football gym is being
erected in Samarkand

Uzbekistan is also interested in boosting cooperation with
FIFA in promoting children’s and youth soccer as well as the
national school of referees and coaches.

Exercise 12, Grasp the main idea and translate into your
mother- tongue Definition of Negotiation

Diflerent cultures have defined “negotiation™ differently. For
example, Americans look at negotiation as a 136 The Journal of
Human Resource and Adult Learning November 2006 competitive
process between proposals and counterproposals, whereas the
Japanese people view it as an opportunity for sharing information.

The standard for selecting negotiators may include credential,
relationship, gender, age, experience, and social status. Ditferent
cultures place different levels of weight on these criteria. Thus,
different expectations exist for negotiators who participate in
different kinds of negotiations. Cultural differences among
negotiators lead to significantly different rituals. For example,
Americans have a reputation for not placing a strong emphasis on
an opponent’s gender or job title. Furopeans, on the other hand,
are more formal in this matter. A mismatching of the titles of two
negotiators is viewed as a sign of disrespect.

Moreover, in Southeast Asian nations such as China or
Japan, business cards are formally used when two parties introduce
themselves to each other.

A negotiator who forgets to bring his/her business cards
or writes on the other person’s business card is viewed as being
deliberately ignoring the other persons.

Exercise 13. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
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and together with the students discusses the mistakes, tries
to find the correct variant of the paragraph Negotiations in
English

One of the most important skills anyone can hold in daily
life is the ability to negotiate. In general terms, a negotiation is
a resolution of conflict. We enter negotiations in order to start or
continue a relationship and resolve an issue.

Even before we accept our first jobs. or begin our careers, we
all learn how to negotiate.

For one person it begins with the negotiation of an allowance
with a parent. For another it involves negotiating a television
schedule with a sibling.

Some people are naturally stronger negotiators, and are
capable of getting their needs met more casily than others. Without
the ability to negotiate, people break off relationships. quit jobs, or
deliberately avoid conflict and uncomfortable situations.

In the world of business. negotiating skills are used for a
variety of reasons, such as to negotiate a salary or a promotion, to
secure a sale, or to form a new partnership. Here are a few examples
of different types of negotiations in the business world:

Exercise 14. Listen to the passage in English, recall its
main points and retell it in your mother tongue.

India and Pakistan’s surprisingly successful negotiations in
1963, residents of Delhi were witness to talks between Pakistan’s
then-foreign minister Zulfikar Ali Bhutto and his Indian counterpart
Swaran Singh, as the two met to discuss their countries’ future — in
addition to dining in some of the city’s premium restaurants.

The two leaders eventually held several round of fruitless talks.
prompting a number of jokes about the purpose of the engagement.
Since then, the Singh-Bhutto talks have become a metaphor to
describe the pessimism over any high-level engagement between
India and Pakistan.




The foreign ministers of two countries met again on July 27,
and the passage of time has only increased the number of issues
bedeviling relations between the two countries. This time, Pakistan
was led by thirty-four-year-old foreign minister Hina Rabbani
Khar, while India was represented by seventy-nine-vear old SM
Krishna. The talks are being held at a delicate juncture of South
Asian politics.

Exercise 15. Grasp the main idea and translate into your
mother -tongue consecutively India and Pakistan’s surprisingly
successful negotiations.

The heavy lifling in rebuilding India-Pakistan ties, soured by
the November 2008 attacks on Mumbai, had in any case already
been carried out by their top diplomats, foreign secretariesjenna
jameson Rao and Salman Bashir.

Their aim, according 10 an ANI profile of Rao, was to take
the India-Pakistan relationship off life-support and bring it into the
incubator stage. So how far did the joint statement - so'detailed that it
had to have been the product of weeks of work by diplomats behind
the scenes — achieve that aim? The main caveat is thatnobody is
entirely clear where the Pakistan army stands on the peace process,

But equally, since only the military and its Inter-Services
Intelligence (ISI) agency have the power to deliver on security
measures, the likelihood is that it was consulted well in advance.

Yet with many suggesting both countries have an interest in
discussing stability in Afghanistan it remains unclear how they will
find a mechanism to incorporate this into their peace talks.

The statement acknowledged the desire of people of both
countries for peace and development, a reflection of a major
focus by both governments on building their economies. Despite
distrust on both sides, a Pew Global Attitudes survey released in
June showed support in both countries for improved relations and
stronger trade ties.
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Exercise 16. Work in pairs in the translation. One student
reads the sentences, another one translates them into mother-
tongue.

The first student reads: Soon we will celebrate 21st
anniversary of Uzbekistan’s Independence. Could you please share
your opinion with us on reforms and changes in Uzbekistan that
were carried out during the independence years?

The second student translates:

The first student reads: The Republic of Uzbekistan has done
much in the short period of 21 years to consolidate its sovereignty
and independence, stabilize its economy and establish a forward
looking constitution and institutions that embody democratic
principles and protect the rights of all citizens.

The second student translates:

he first student reads: These are clearly ongoing efforts for
the people and government of Uzbekistan, requiring political will
and the support of all clements of Uzbek society. In the U.S. we
are still trying to fulfill the promise of our constitution, which we
established over 200 years ago.

The second student translates;:

The first student reads: 2012 was announced by President
Karimov as the year of strong family. Please tell us your opinion on
the essence and impestance of our leader’s initiative and the state
program adopted in this matter.

The second student translates:

The first student reads: The family is the basis of any
society. Strong stable families ensure strong stable states. It is a
priority in the United States as well. One can only applaud efforts
such as these here in Uzbekistan to ensure conditions are created
and maintained for families to remain strong in health, education
and economic development.

The second student translates:

The first student reads: [ wish the Uzbek people and
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government success in fulfilling the forward looking state program.
The U.S. stands ready to assist in these efforts as appropriate.

We are celebrating 20th anniversary of US-Uzbek diplomatic
relations this year. Please tell us about the present condition and
perspectives of mutual cooperation.

The second student translates:

The first student reads: Relations between our two countries,
between our peoples and governments, are moving dynamically in
a positive direction twenty years after we established diplomatic
relations. Recently we concluded the latest round of bilateral
consultations.

The second student translates:

The first student reads: The size of the U.S. delegation
and the full agenda we discussed reflect the growing engagement
between our countries across a wide range of issues covering
the political, security. economic and human dimensions of our
relationship

The second student translates:

Exercise 17 Retell the main idia in your mother-tongue.

We have done a lot already in these areas over these past
twenty years, but both sides agree we need to do much more to
build up our economic, political, security and human ties to reflect
the importance both our countries place on this relationship. Strong
ties between the United States and Uzbekistan based on mutual
interests and respect enhance stability and prosperity in the Central
Asia region and beyond.

I see great potential in increasing economic cooperation
between our countries. The recently concluded American Business
Forum, which over 50 representatives of major U.S. companies
attended, reflects the grear interest American companies have in
Uzbekistan.
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Exercise 18. Find the key words in this text.

The free trade zones could play a major role in this
development. Cooperation in the agricultural sector particularly
excites me. I see the fertile Ferghana Valley becoming another
Central Valley of California, which produces a great variety of
1S, agricultural products for domestic consumption and export.
American technology and marketing could help transform your
agriculture into the largest food producer in the broader Central
Asian region,

We would like to know your opinion about Uzbekistan's
cfforts to provide and strengthen peace and stability in the region.

We also recall how Uzbekistan took in thousands of refugees
from neighboring Kyrgyzstan during the troubles there in 2010 and
acted responsibly to ensure those events did not spread. The United
States wishes to see and facilitate the emergence of a strong, stable,
prosperous, demoeratic and independent Uzbekistan at peace with
its neighbors as a critical bulwark for peace and stability in this
region, especially in light of Uzbekistan’s central geographic.

Exercise 19. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

War on terrorism

Despite differences and periods of friction in relations
between the two countries, the U.S.-Egyptian relations under
Mubarak have evolved moving beyond the Middle East peace
process towards an independent bilateral friendship. It was in the
LS. interest that Egypt was able 10 present moderate voice in Arab
councils and persuades other Arab stales to join the peace process
and to normalize their relations with the U.S,

However lately Egyptian-American relations have become
a little tense. This is due to a great extent to the Egyptian
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unwillingness to send troops to Afghanistan and Irag in peace
stabilization missions. Egypt strongly backed the U.S. in its war
against international terrorism alfter the September 11th attacks of
2001, but refused to send troops to Afghanistan during the war and
after it.

Egypt also opposed U.S. military intervention of March 2003
in Irag, continued to oppose U.8. occupation of the country after
the war and further refused to comply with 11.S. requests to send
troops to the country even under a UN umbrella.

Exercise 20. Translate the main idea of the text into vour
mother tongue using micro review.

Uzbek-American business forum

In August of this year Uzbek-American business forum was
held in Tashkent, in which senior members of the US Administration,
representatives of 25 leading US companies and business circles.
as well as of the government, ministries, agencies-and companies
of our country, international financial institutions and diplomatic
corps took part.

US Assistant Secretary of State for South and Central Asian
Affairs Robert Blake in his introductory speech noted the symbolism
of holding the regular Uzbekistan-United States business forum in
Tashkent on such a high level in the year of 20th anniversary of
establishment of diplomatic relations between the two countries,
demonstrated by participation of such large US world-class
companies,

In this repard, US Assistant Secretary of State noted the
importance of dynamic economic growth of Uzbekistan not only
for the neighboring countries in Central Asia, but also a special role
of Uzbekistan in supporting economic development of Afghanistan
by supplying electricity to this country and assisting in building
transport and railways infrastructure. =
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R Blake affirmed the support of the US Administration in
further widening of economic and investment cooperation with
Uzbekistan, strengthening mutually beneficial business links
between the leading US companies and their Uzbek partners.

Additional vocabulary:

using various tactics

Word Part of | Meaning Example Sentence |
speech |
" : ; ) =y 31
alternatives other options We can’t offer you the raise
noun you requested. but let’s discuss
some other alternatives.
amplify expand: give more Could you amplify on vour
verb information proposal please?
arhitration conflict that 15 We're better to settle this
noun addressed by using a | between us, because a formal
neutral third party | arbitration will cost both of us
money.
bargain try to change a We bargained on the last issue
verb person's mind by for over an hour before we

agreed to take a break.

hottom-line

the lowest one is

1"l accept a raise of one dollar

noun willing to go per hour, but that’s my bottom-
line.
collective together This is a collective concern,
adj and it isn’t fair 1o discuss it
without Marie present.
compensate make up for a loss | If you are willing to work ten
verb extra hours a week we will
compensate you by paying you
overtime.
comply agree 1’d be willing to comply if you
verb can offer me my own private

office.
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compromise
verb

changing one’s mind/
terms slightly in order
to find a resolution

We are willing to compromise
on this issue because it means
so much to you.

concession
noun

a thing that is granted
or accepted

I think we can offer all of
theseconcessions, but not all
al once.

conflict
resolution
noun

general term for
negotiations

It is impossible to engage in
conflict resolution when one of
the parties refuses to listen.

confront
verb

present an issue to
someone direct]y

I confronted my boss about
being undervalued, and we're
going to talk about things on

Maonday.

conscnsus
Toun

agreement by all

It would be great if we could
come to aconsensus by 5:00
P.M.

cooperation
naoun

the working together

I have appreciated vour
cooperationthroughout these
negotiations.

counter
proposal
noun

the offer/request
which is presented
second in response to
the first proposal

In their counter proposal they
suggested that we keep their
company name rather than
creating a new one.

counterattack
verb/noun

present other side of
an issue

Before we could start
our counterattackthey
suggested we sign a contract.

counterpart
noun

person on the
other side of the
negotiations

I tried to close the discussions
at noon, but my counterpart
would not stop talking.

cordially

verb/moun

politely

In the past T have had little
respect for that client, but
today she spoke cordially and
listened to my point of view.




demands needs/expectations They had some last minute
adv that one side believes | demands that were entirely
it deserves unrealistic.
deadlock point where neither When the discussions came
noun party will give in to a deadlockwe wrote up a
letter of intent to continue the
negotiations next weel.
dispute argument/conilict 1 was hoping to avoid
noun discussing last year'sdispute.
but Monica 1s still holding a
grudge.
dominate |have the most control/|  Max has such a loud voice,
verb stronger presence he tends todominate the
conversations.
entitled be deserving of My contract says that | am
adj entitled 1o full benefits aflter
six months of employment.
flexible open/willing to We have always been
adj change flexible in terms of your
working hours.
haggling arguing back and | We’ve been haggling over this
verb forth (often about issue for too long now.
prices)
hostility long-term anger I want you to know that
nour towards another we don’t have anyhostility
towards your company despite
last year’s mixup.
high-ball | make a request that is | I'm planning to high-ball my
verb much higher than you | expectations when I-open the
expect o receive discussion.
impulse quick decision I acted on impulse when |
noun

without thought or

signed that six-month contract.

ume
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indecisive has difficulty They were so indecisive we
adj choosing/making a finally asked them to take a
decision break and come back next
week.
leverage (bargaining power) | We have a little bit of leverage
noun something that gives because we are the only
one party a greater | stationary company in town.
chance at succeeding
over another
log-rolling | trading one favour for| Aftera bit of log-rolling we
verb another came to an agreement that
pleased both of us.
low-ball offer something much| [ was expecting my boss to
verb lower than you think | low-ball in the initial offer.
the opponent will ask | but he proposed a fair salary
for increase.
mislead convinee by altering | They misled us into thinking
verb or not telling the that everything could be
whole truth about resolved today.
something
mutual agreed by both orall | The decision to call off the
adj merger wasmuiual,
objective goal for the outcome | My prime objective is to have
noun my family members added to
my benefits plan.
point of view person’s ideas/ From my poiiit of view it
notmn thonghts makes more sense to wait
another six months.
pressure work hard to He pressured me to accept the
verb convince another of | terms by using intimidation
an idea tactics.
proposal argument to present While I listened to their
noun proposal I noted each of their

objectives.




open to/interested in

His positive body language

receptive
adj an idea demonsmated that he was
L receptive to our suggestions.
resentment | anger held onto from | Mary’s resentment stems from
noun a previous confiict our not choosing her to hiead
the project.
resistance a display of We didn’t expeet so much
noun opposition resistance on the final issue.
resolve end conflict, come to | Before you can resolve your
verb an agreement differences you'll both need to
calm down.
tactics strategics used to get | There are certain tactics that
noun one’s goals met all skillful negotiators employ.
tension feeling of stress/ There was a lot of tension
noun anxiety caused by in the room when George
heavy conflict threatened o quit.
trade-off terms that are Lower payments over a longer
noun offered in return for | period of time sounded like a
something else fair trade-ofT until we asked
about interest charges.
ultimatum | a final term that has His ultimatum was that if [
noun serious consequences | didn’t agree to give him the
if not met raise he asked for, he'd guit
today without two week’s
notice.
unrealistic very unlikely to | It's unrealistic to think that we
adj happen will have all of our demands
met.
victory a win We considered it a victory
noun because they agreed to four of
our five terms,




yield to give in to another’s | The client will only yield to
verb requests our conditions, if we agree
to work over the holiday
weekend.
Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about negotiations
and translate on vour mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the negotiations and your translation:

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 5. “Interpreting negotiationize a debate on negotiation
problems in Uzbekistan.

3. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 3. “Interpreting negotiations™;

Topies for discussion:

1). Negotiations help to solve the crucial problems.

2). It is much more difficult to negotiate in the East than in
western European countries.

3). Negotiations must be based on mutual trust.

4). TV is bad for young people.

5). What job would you like to do and why?
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Unit 6. Interpretering of Fund Forum activities in
Uzbekistan

I. Find the titles for the pictures, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Fund Forum™

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following keyv words
cufture, art, youth project, creativity, joint projects, be awarded,
modern inspive, grants, competition, social -~ charitable, legacy,
marathon, mammary glands and form an outline ol the text.

Exercise 1. Match the following text with its translation
below and retell the main gist of the paragraphs in yvour mother-
tongue,

Text 1
Activity of the Fund Forum

The Forum of Culture and Arts of Uzbekistan Foundation,
established in February 2004, is a voluntary self-controlled
nongovernmental association of citizens and public organizations
pursuing the goal of supporting domestic science, culture, education
and sports, The Fund Forum was given the goal of reviving the
spiritual legacy and the national traditions of the Uzbek nation.
boosting the creative potential of prominent public figures and
culture prolessionals, providing support lor young talents and
crafls dynasties.

Text 2

The Fund Forum works to disseminate objective information
about Uzbekistan's unique culture. rich historical legacy and
diversity of its contemporary throughout the world. Similarly, it
miorms the Uzbek public of trends in world culture. The Fund
accords significant attention to the uniting of efforts by diplomatic
22, In this unit the materials nﬂ:um] Forum news given in the newspapers, jourmals and
ke infinmmation of the radio or TV have been used for translation
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and public bodies to set up socio-humanitarian and universal ties
among countries and diverse national entities. Among the founders
and trustees of the Fund are known figures of culture and arts from
Uzbekistan and foreign countries: Gulnara Karimova, Doctor of
political sciences, professor (Chairperson of Board of Trustees):
Nabi Abdurakhmanov, Artistic Director of the Youth Theater of
Uzbekistan and others.
Text 1
Jearensnocre ®onaa Popyma

opyMKYIIETY pRIHHCKY ceTBA Y2bekucTanadoH1, CO3TaHARIH
B (epasie 2004 roza, spageTesa 106 pOBOILHEIM CAMOYIIPABIIHEMBIM
HETIPABMTEILCTBEHAEIM 00he IHHEHAEM IPakaal H OOIIECTREHHEIX
OpraEw3aImil IpecieyeT Heik NOIICPIKKH OTeUeCTBeHHOH HayKi,
KYTMETYPEL, 0DpasoBaHng B CHOpPTa.

(dony Gopym ObUL JaH HENEIO BO3POKICHHS AYXOBHOTO
HAcTelMs M HANMOHANLHBIX Tpaguumil y3bexekoro Hapoja,
MOBLINIEHHE TBOPUECKOTO MOTEHHMANA BHINBIX 0OUIECTBEHHEIX
nentTenelt W paGOTHHKOB KyIBTYDHL, OKA3aHWE MOUIEPIKKH
MOJIOZIBIX TAJIAHTOB H peMecen MuHacTmit. Gon Gopym paboTaet
B pactipocTpadeHnu 0ObexTHBHON HAQoOpMamnu 06 YHEKANEHOH
KyneType YibekncraHa, OoratoM HCTOPHYCCKOM HAciueOn# H
pasnooOpa3HH €To COBPEMEHHOE BO BCEM MHpE.

Text 2

Kpome Toro, on coofmaer ysbexckas oOIIECTBEHHOCTD
0 TeHICHUAAX B MHpoBoil KkymeType. Ponj yaenser Gonsmioe
RHHMAHHE  OOBCHMHEHMIO  YCHTHH  IMIDIOMATHYCCKHX  H
0DMEeCTBEHHBIX OPraHn3aiiiii co3/[aTh CONHANTERO-TYMAHHTAPHBIX
H YHHBEPCATIEHEX CBAell MEXIY CTpaHAMHM M PasiHYHBIMH
HAIHOHATHHRIMA OpraHH3aIHAMH.

Cpenn yupemuteneii w noneuuteneil (Pomaa HIBeCTHRIX
mestelelt KyMBTYPL U MekyeeTa W3 VabekncTana n 3apyGeskHbx
crpa: TDyasnapa KapmMoma, JOKTOp NOIHTHHCCKHEX — HayK,
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npoheccop  (npencefarens  copera  moncuntenci);  Habm
AD/IypaXMaHOR, XyIOKECTECHHBIT PYROBOIHTENL MOTOAEKHOTO
Tearpa Y30eKucrana;

Exercise 2. Listen to the passage in Uzbek, recall its main

points and retell it in English
Voqealarga boy yil

“Orzbekiston madanivati va san’ati forumi™ jamg*armasi
xalgimiz madaniyatini xorijda targ'ib etish, o°zbck san’atining
o0°ziga xos yutuglarini jahonga keng yoyishda jonbozlik ko‘rsatib
kelayotgani ko'pchilikka ma’lum. Jamgarmaning bu boradagi
bir-biridan gizigarli tadbirlari uning nufuzi kundan-kunga oshib
horishiga sabab bo‘lmogqda.

Shuni aytib otish kerakki, 2008 yilda jamg‘arma faoliyati
hagigatan ham o'zining samaradorliligi, sergirraligi bilan ajralib
turdi. Amalga oshirilgan 200 dan ortiq yirik loyihalar orasida
*Asrlar Sadosi” an’anaviy madaniyat festivali,

“Yangi Avlod” bolalar ijodiyoti festivali, “Kelajak ovozi”
yoshlar tanlovi, “Navgiron O*zbekiston” an’anaviy va zamonaviy
san’at festivali, Ta'lim grantlari dasturi, Iqtidorli talabalar uchun
stipendiyalar dasturi, Pedagogik grantlar dasturi.

References:
serqirrali — many-sided
tadbirlar— action (arrangements)
ijodiy - creative '
orzularini ro‘yobga chigarmog —to come dreams true
hayratda goldirmogq — astonish

Exercise 3. Write dictation translation, (the teacher reads
the sentence once students write it in English.

Main directions of Fund’s activity include:

activity of the Fund Forum is wide enough and various.
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Among the basic directions of its work are;

International activity;

Youth projects;

Children’s creativity;

Fashion and design:

Producer projects;

Sports;

Grants;

Festivals, exhibitions, concerts, joint projects;

Conterences, forums, round tables;

Charities and social projects.

The Fund Forum was the first among public organizations of
Uzbekistan and became the official partuer of UNESCO.

References:
rag*batlantirish — give an incentive
munosib —corresponding (to)

ratsionalizatorlik—rationalization activity
ishlanma —working out
sigdirolmay qoldi — be unbefittingly
muddati cho*zdirilgan —prolonged deadline
sazovor ho‘lmoq - be awarded
Exercise 5. Translate the main idea of the speech into
English using micro review.
Xalgaro e'tirof
Fransiyada xalgaro moda va fotogratiya festivali ilk marotaba
o'tkazilgan. Milliy kino festivali, jamg‘armaning besh yilligiga
bag-ishlangan sovrinli o'yin singari tadbirlar ham e’tiborga
molik. Qolaversa, Shveytsarivaning leneva shahrida o'tkazilgan
“Orzbek san’ati kechasi™ O*zbekistonning milliy merosini jahon
hamjamivatiga tanishtirishda muhim rol o*ynagani shubhasiz,
Ashida  jamgarmaning asosiy magsadi ham ana shu
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yurtimizning milliy an’ana va udumlarini qayta tiklash. iqtidorhi
yoshlar, ijodkor sulolalarni qo*llab-quvvatlash, xalgimizning noyob
madaniyati, boy tarixiy merosi hamda zamonaviy san’atining rang-
barangligini dunyoga targ‘ib ctishdan ibroratdir. Ishonch bilan
aytish mumkinki, jamg'arma bugun ushbu ezgu rejalarni sharaf
bilan uddalab kelmogda.

Fond Forum tomonidan keyingi villarda amalga oshirilayot-
gan loyihalar nafagat mamlakatimiz, balki xorijiy davlatlarda
ham ko'pchilikning e’tiborini gozonib ulgurdi. Bu esa o‘zbek
madaniyati va san’atini jahonga keng targ‘ib etish, yosh iste’dod
egalarini aniglab, ularni har tomonlama qo‘llab-quvvatlashdek
ezgu magsadni o'z oldiga qo’ygan jamg armaning sa’y-harakatlari
becamar ketmayotganidan, u tobora vangi-yangi tashabbuslar
bunyodkoriga aylanib borayotganidan dalolatdir.

References:
sulola - dynasty
noyob - rare
boy tarixiy merosi — rich historical heritage
sharaf bilan uddalab kelmoqgda - cope successfully
hesamar —none productive
zamonavuy ruhhiyat-modern inspire
uyg‘unlik -solidarity

Exercise 6. Work in pairs (one student will read the
paragraph, , another student will be acting as an interpreter to
translate into English)

Fond Forum Servantes Instituti bilan memorandum imzoladi.
Jamgarma O-zbekiston va Ispaniva madanivati, ilm-fani va
ta’limini rivojlantirish dasturini amalga oshiradi.

Fond Forum matbuot xizmatining xabar berishicha,
memorandum o‘zbek va ispan tillarimi o'rganish, o'rgatish va
targatish bilan bog‘liq loyihalarda mazkur ikki tuzilmaning
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ishtirokini, ispan tili va madaniyatini chuqur o‘rganishga imkon
beruvchi ta’lim va madaniy loyihalar, shuningdek, madaniyat,
ilm-fan, musiga, xoreografiva, tasvirly san’at va kinematografiya
sohasida konferentsivalar, seminarlar, treninglar, ko'rgazmalar,
simpoziumlar va boshga tadbirlarni tashkil etishni ko'zda tutadi.

Servantes [nstituti — 1991 vili Ispaniyva tashqi ishlar vazirligi
rahnamoligida  ispan tilini qo‘llab-quvvatlash va rivojlantirish
hamda ispan va Lotin Amerikasi madaniyatini yoyish magsadida
tashkil etilgan, jahonga mashhur davlat tashkilotidir. [nstitut ispan
tilini o rgatuvehi dunyodagi eng katta tashkilotdir. Har yili bu erda
80 mingdan ortiq talabalar ta’lim oladilar.

Exercise 7. Write the main content of the paragraphs (the
teacher reads the sentence once students write it in English.

MEZK/JIYHAPOAHBII KHHO®OPYM
«30JIOTOM I'ENAPL»

C KaKapIM 1OgoM CTAHOBHTCA Bee OOibiUe MENarouEx
NOCMOTPETh HA HOBHEKH Tpamwumontoro hand-made nexycersa
Va0erueTARA M MPHOOPECTH NMOHPABHBLUMECH BELIY [If cedd U B
110,2131?01\' ﬁ.i'IHEKIrIM, H MHC'I'C]’JUB. CTpCM.ﬂLLlHXCH TOTEIHTCA CO BCCMH
[VIOAaMH CBOEro TPYAA H BOTITOIICHHEM TROPUECKOH (laHTazuu.

Bee onu cobpanncs 24 Hosbpsa B Llentpe HaHOHATLHLIX
MCKYCCTE HA  OJMHHANNATON  BhicTaBKe-apMapke «Bazar-Arty,
opranuzopannoii @onjgom Dopymom, Acconnannei XyIoKHHKOB,
HCKYCCTBOBEIOB H HAPOIHEIX MacTepos «JOD».

 BulgTaBKa-apMapka « Bazar-Art) ipoJoikuT CBOKO padoTy 10
26 HOADPA W 3ABEPUIATCH TOPKECTBEHHON IEPEMOHHEH 3aKpLITHL,
HA KOTOPOHl aBTOP TPOCKTA BPYHHMT IPAHTEI PEMECICHHHKAM W
HATPAIUT JaypeaTos.

References:
nojeaursed - is divided (shared)
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ILIOJIAME ¢BOeT0 Tpyiaa - a fruit of his work
ROILIOmente- an cntailment
NMYTERKA - 4 pass (permit)

Exercise 8. You will be working in groups of three: (one
student will read the paragraph, another student will retell it in
Uzbek, the third one will be acting as an interpreter to translate
into English).

Foreigner: What are the requirements of Fund Forum
pedagogical grant?

The man:Tanlovda Pedagogik grantlar dasturida mugaddam
g'olib bo*lganlar ishtirok etishi mumkin emas. Tanlovda individual
ravishda ko‘rsatilgan yo'nalishlarning faqat birida ishtirok etish
mumkin. Jamoaviy arizalar ko'rib chigilmaydi.

Interpreter: ?

The man: Dasturning birinchi va ikkinchi vo‘nalishlari
goliblari (maktab, maktabgacha va maktabdan tashgari ta'lim
muassasalari, litseylar, kollejlar, oliygohlar o‘gituvchilati) bir
o'quv yili mobaynida har oyda moddiy rag*batlantiriladi.

Interpreter:

The man: uchinchi yo'nalish goliblari (maktab, litsey
va kollejlar direktorlari, dekan, protektor va rektorlariga ta’lim
sohasidagi loyihalarni ragbatlantirish, rivojlantirish va amalga
oshirish uchun bir marotabalik grant ajratiladi.

Interpreter:

Foreigner: What documents must be given to take part in
the competition?

Interpreter:

The man: Tanlovda ishtirok etish uchun quyidagi hujjatlarni
topshirish lozim;

Rangli fotosurat yopishtirilgan ishtirokchi anketasi:

Pasport nusxasi (propiska bilan);

Oliy ma’lumot to’g‘risidagi diplom nusxasi;
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Mehnat daftarchasi nusxasi (kadrlar bo*limi muxri bilan):
Loyiha;

Loyiha byudjeti:

Loyiha bo‘yicha ish rejasi.

Interpreter:

Exercise 9. Use Syntactic compression in translatior

into your mother tongue. It is achieved by breaking a complex

sentence into several simpler ones.

Doun Gopym 1 Douy «Mexp Hypu» obbABISIOT O npﬂcme :
JIOKYMEHTOB Ha yuactue B [lporpamye 06pazopareibHEX FPAHTOR
2011 ropa. 14 aBrycra 110 Beeii CTPAHE CTAIH U3BECTHR PEIYILTATEL

BCTYTTHTETLHEIX IK3AMEHOB B BY3bl Y30eKHCTAHA.

Jlna Tex aGuTYPHEUTOB, KOTOpEIEC TIPOLLIN KOHKYPC, HO HE
HMEFOT BOSMOMHOCTH OILIA9HBATE MOA0BOH KOHTPAKT Ha olyuenHe,
OpPEICTARIAECTCH  BOSMOMKHOCTH MOYYEHMA TPAHTA HA  OLUATY
FOJOBOr0 KOHTPAKIA B BY3e.

Jlns yqacTus B KOHKYPCE KaHAMAAT J0JDKEH MPEICTABUTE!
AHKETY YY4CTHUKA, CNPaBKY OT AAMHIMCTPAUMH By3a O TOM,

HTO CTYJAEHT AeHCTBHTENBHO npoigen KOHKype (c paHHLIME ©

HabpanHslX Oaasax), COpaBKy © MeCcTa KMTCIhCTBA: KONMHKD
HACTIOPTA C HPOIMCKOH B arTecTara O cpefHeM 00pazoBaHuM, &
TAKGKE PEKOMEHAATENBHOE THELMO,

References:
aunkera - blank
nponucka — residence

Exercise 10. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbaols you like . Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

Fond Forum tomonidan chop etilgan kitoblar BMT Jamoat
axborot departamenti  xalqaro ekspertizasidan o°tkazilgandan
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so'ng Birlashgan Millatlar Tashkilotning Nyu-Yorkdagi bosh
garorgohining maxsus kitob do*koni ro*vhatiga kiritildi. Endi keng
xalgaro jamoatchilik undan bemalol foydalanishi mumkin,

Xususan, “Toshkent — bir shahar tarixi”, “Fond Forum
tagdim etadi: O°zbekiston”, *Markaziy Osiyo tamaddunlari,
davlatlari va madaniyatlari”, “O°zbekiston amaliy san’ati. Qadri-
vatlar yuksalishi”, “Sharqona xattotlik namunalari va xattotlik
san’ati” Kabilar jahonda tamaddunlararo va xalgaro almashinuy
rivojlanishiga hissa qo’shayolgan xalgaro darajada e’tirof etilgan
nashrlar gatoridan jov oldi.

Shu tariga, yurtimiz BMTga a’zo bo‘lganidan beri o'tgan
19 yil mobaynida ilk marotaba O'zbekiston Respublikasining
qadimiy tarixi va me’morchiligi. noyob madaniyati va san’ati,
boy tarixi hamda zamonaviv ko‘rinishiga bag‘ishlangan kitob va
fotokataloglar ilk marotaba tashkilotning maxsus kitob do*konida
sotuvga go'yildi.

References:
hattot -scriber
tamaddunlarare -civilazalions
me’maorchilik -architecture
turfa - various

Exercise 11. Use micro revew in vour translation. In
micro-revew the main attention is consentrated to the main
content of the text.

®onag Dopym B nopgepwky keHmmn momgeted: Buaaror-
ROPUTENLHED Dam « Bo uMa ZeTeTBay.

Eme oann sopatopekuit TpoekT — BaaroTROpHTENBHETH
Oan «Bo HMa geTcrBar, exkerogHo mposommbil PO «HKencxoe
cobpanuen, @ongom DopyMoM COBMECTHO ¢ HApPTHEPAMH CTasl
JAKTIOTHTETBIEIM AKKOPAOM H¢ P/ MCPOMPHATHIA, HOCHIUICHHEIX
Mexmyrapomromy o sawprst getei. B 3TOT A6k Ha HCCKONLKO
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HACOB OTKPLIBAKYTCH ABCPH ¢MAICH BROH CTpaHbD:. IJC IOHLIC FOCTH
Dana Mot YT BECEJIO MMPOBCCTH BpeMS BMECTC C BON lII(’.‘GHHKHMH,
KIIOYHAMH, [epOAMH JTFOOHMBIX CKABOK H ICILITATL CBOM TROPHECKHE
BOSMOMHOCTH.

OcHOBHAS IENE YTOTD NIPOCKTA — PACKPLITHE H NOLICPHKK
TBOpUECKHX cnocobHocreld neteli, cOOp CPeiACTB HA PAzBHTHE
COUHANLHO-0ATOTBOPHTENBHBIX  TTPOSKIDE 110 TIO/UIEPIKKE
MATEPHHCTRA B JETCTRA,

References:

AKKOpaoM depeast - chord turns

CONHATLHO-0IAT0TBOPHTEILHDIX - 5ocial-charitable

maTtepuneTBa- parenthood

anek - disk

(popaar- format

cotorpaguponarses-to be photographed

faarorsopuTeannbiii- charitable

wanary-clutch

Gpena-brend

Lnomersx- plush

HEHTPLI JeTCKOro TRopuectBa- centre childlike creative
activity

cpencrsa - facilities(tools)

npeactasureibersa OOH - representation LUNO

coBepm eHCTROBAHNE - improvement

eTuMyIHpoBanue - a stimulation

Exercise 13. Grasp the main idea of the passage and
retell it in your words. Use role-play (the teacher reads the
extracts , the students retell the main content of them in their
mother-tongue.)

What are the main activities of Fund Forum in Uzbekistan?

As the selection rounds of Yangi Avlod Children’s Art
Festival across Uzbekistan have concluded, as many as 668
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talented boys and girls from all parts of the country are readying
to show their worth at the finale of the festival on November 23-
25 at the State Conservatory of Uzbekistan and the College of Arts
in Tashkent. The festival will culminate with a gala concert of Arts
*Children to Children’ charity concert held in Chirchik
Children’s School of Music and Arts No7 (CSMA) in
Chirchik, Tashkent Region, played host to the monthly fundraising
concert “Children to Children’. The concert presented renditions
of arias, modemn jazz pieces and exciting dance performances by
students of Tashkent's Uspensky Music School and Chirchik’s
CSMA.
Agrlar Sadosi Fest goes to World Travel Market London
November 13, 2012
This vear’s World Travel Market. a leading global event
for the travel industry, on November 12 hosted a presentation of
Karakalpakstan’ tourism potential, including detailed information
about the annual Asrlar Sadosi (Echo of Centuries) Festival of
Traditional Culture and Style.Uz Art Week, events overseen by
Fund Forum. The presentation was held as part of the visit by an
Lizbek delegation to the major UK event.
References:
culminate- jocTurars BRICLIEH TOYKK
renditions of arias- npeofpazoBanus(NEpeBOI;BLITAYA) apiii
overseen- HabmOIaTL 32
kicked off - nasaroe
legacy- HacneacTro
landmarks- nosopoTHBI NYHKT
lays the groundwork- wianer (nexars) dyisament

Exercise 14, Grasp the main idea of the passage and retell
it in your words in English. Use role-play (the teacher reads the
extracts in Russian, the students retell the main content of them
in English).
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1 mas 2012 roga TamkeHT RHOBL OKy TaeT poloBasicHTa, B ator
TeHE TT0 TAMIKEHTCKAM YJIRIaM npo0eryT TRICSTH HepaBHOIY ITHBIX
— YUACTHHKOB TPETLETo exkeronnoro brnaroTropnTennnoro GopymM-
mapatona «Bo uMsl JH3EH!D:, KOTOPLIF B 9TOM IOy npoiiier B
NapTHEPCTRE ¢ aMepHKancKm DongoM 1Mo Goprie ¢ paKoM rpyitd
mv. Crio3en Koven.

Opranma'mpaun HpoOCKTE, TIOCRAINEHHOTO )KCHCIGDM}"
JI0PORBI0 M IPOTATANE 310poBOTo 00paza AKHIHH, BRICTYTIAROT
®ony Dopym, Pecnylmukatckoe OOmectBeHHOE 00BEIHHEHHE
«emcroe cobpanner, Harvonansnas AccouMamHag [0 paky
Momounodi skenmedrt «Bo ums skwanuly. Cromvumsii Mapadon
HOJBCIET HTOTH 0BTAcTHRIX 3a0eTOR, KoTopLIe NPOiAYT ¢ 26 MapTa
1o 24 anpens 2012 .

I'mannas 1ems MapahoHa — pacckazaTh y30eKCKIM JKeHIMHEaM
0 HeoOXOIUMOCTH IIPOXOXTCHHS  EKCTOIHOH  JIHATHOCTHKH
MOJTOYHEIX JKelTed ¢ UENBIO TPOQIIAKTHKH PAKOREIX 1a00IeBaHH,
a TakKe J1aTh M BOZMOKHOCTb PEry/ipHO H GeCnIarHo IpoXoIHTE
MaMmMorpadrmeckoe obeneoBanne.

Bce cpenctsa, cobpaninie Ha Mapadone, DyIyT Hanpas:cHbI
Ha peleHne ocTpeix TpofiieM B paMkax GophOBl DPOTHE paka
MOIIOMHOH eleshl, B YACTHOCTH, Ha NMpoBejeHHe OecnnmaTHbIX
AHATHOCTHMECKHX AKTWIl UM HeHIIWH BO BCEX PperHoHax
VifekucTana M TORYIKY HeoOXONAMENX MeIHKAMEHTOBR IS
JISUEHHH 3TOT0 3&60.1{!331—[[4}1.

References:

oryTaer- shroud

nepasuroaymHnIx- not indifferent

mapadona - marathon

MOJOMIBIX 7Keles- mammary glands

creaath croii BKaag - do(make) its contribution(holdings:dep
osit;share)

¢y 1h0a0K- t-shirt
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HPEOI0AEBATE- OVEICome
COIHIRAeT 1 3apaKacT oueprueii-approaches and charges energy

Exercise 15. Translate the main idea of the speech into
English using micro review.

Mexaynapoaustii kunodopym “3onoroii renapn”

B Tawxente upoxomut propoii Taumkentcxuii mMemayia-
poansii kuuoiopym 3oaotoi Fenapa

10T KHHOMOPYM, ABTAIOUMIACA HEPBLIM MCPONPHATHEM
Hepenn wuekycerea Art Week Styleuz — 2012, opraumsopan
Donyom QopyM KYIETYPbI B HCKYCCTRA YI0EKICTANA COBMECTHO €
Haunonamsubiv aresrersom Vadexsuno.

B nporpasMmy mpa3jiuka KHHOHMCKYCCTRA, HavYaBlLEerocs B
TaiKkenTekoM  KyABTYPHO-IPOCBETHICILCKOM  PAIBIEKATENLHOM
uentpe City Makon, Bxoasr nokazel so JIBoprie kuno uMens Ajm-
wepa Hapon GpHAbMOB, CO3MARNLIX Y30eKCKUMH KIHOMACTEpaMIL,
MUCTEP-KAACCH] C VHACTHEM H3BECTHBIX PEHHCCEPOB. IPOJIOCEPOB,
AKTCPOB, {J!.IepaTOPGB, BCTpe4H co SPHTCIIAMH.

B mpouecce pedopm, ocyliecTrIseMBIX TOA PYKOBOACTEOM
pesuaenta Henama Kapumopa B AyXoBHO-NpOCBETHTEIBCKOL
cepe, DONBLIIOE BHHMAHHE YACHACTCH PABUTHID HALHOHATLHOI
Kuhemarorpaduy, coxpaneHnto 1 jansHelmemy o6oramesnio ee
HIKO/L.

References:

KY/JILTYPHO-UPOCBETHTEILCKHIIT PAIBACKATEALHBI WEHTD -
cultural-educational and recreational centre

HOC/e10BATRILIBIE MEPDBE - consequent(series) measures

MarepHaIbLHO-TeXHHTeckMil - material and technical

YAOCTAHBRAIOTCH NpH30BLIX MecT- betbe givenibe pranted)
awarded prize

NePeoneHnTs- revalue
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Exercise 16, Translate into mother-tongue sentence by
sentence.

Tashkent prepares to first i n the cinema forum “Zolotoy
Gepard” ¢

The eventwill be held under the motto “Civilization of the 2 1st
century: dialogue of culture™, this was announced in Tashkent on
12 October.

The organizers said that the festival will present over 40
forms of various tormats - full-length films. short-length films and
animation films.

Overall, the festival received over 300 works [rom 45
countries of the world.

Within the festival, the jury will determine winners on such
directions as “The Best full-length film”, “The Best short-length
film”, “The Best animation film”, “The Best Producer™, “The Best
Male Role” and “The Best Female Role”.

The jury of the festival includes such persons as Yegor
Konchalovskiy, Moritz de Hadeln, Hans-Joahim Schlegel, Jan
Raymon, Shunya lto and others.

Exercise 17. Write dictation translation. (the teacher reads
the sentence once, students write it in your mother tongue)

On the 12nd of October a press conference of the first Tashkent
film forum Golden Guepard was held in the office of Fund Forum.

The series of questions from the journalists were answered by
the representatives of Film Forum Organizational Committee the
academician Akbar Hakimov. film critics Nigora Karimova. Feruza
Nadirova, Elmira Hasanova, directors Hazim Tilyahodjacv, Avub
Shahobitdinov, and many other representatives of Uzbek cinema
famous actors, eritics and directors.

Tashkent International Film Fromises to become the largest
and brightest event of the past years. Enormous preparation work
has been lasting.
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Nazim Tulyahodjaev actor, director, art-director of Tashkent
International Film Forum «Golden Guepards. member of selection
committee of full-length films:

- We are pleased with every selected work.

All of them are made very professionally and differ with
brilliant actors and photographical work. excellent dramatics. Im
convinced we are going to witness an exciting struggle for the main
prize.

Exercise 18. Listen to the speech and take your notes,
Use any symbols you like. Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

Ihe main task of the film forum is to acquaint the local
spectator with the processes which are happening in all directions
ol cinematography, 1o tell what's necessary for existence of todays
world cinematography and to inform that beside hox-office hits
blockbusters, thrillers and comedies there exists another cinema
which is moral, exciting, concerning important human problems.

Also, asamember of the selection commission of the animated
films. 1 want to mention a great program variety ol the competitive
animated films. A huge variety of styles, techniques and penres is
presented: CD as well as plasticine; puppet and drawn animations.

Ayub Shahobitdinov. director, chairman of the selection
commission on short films:

- the main feature of short film lies in the fact that they are
able to tell a very interesting story just in 20 minutes, Spectators and
protessionals of cinema will have a possibility to zet acquainted
with director’s works of the different countries. It js pleasant that
two Uzbek pictures have passed this selection.

Till this moment very few short films were made in Uzbekistan,
but this time we didn’t lack for them. Different countries, different
mentality, different stories of heroes in the pictures — T think that
all of this is going to be interesting both for professional of the
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cinematography and amateur. We were demanded to give objective
estimations to the films, to choose those ones which could make
deep impression on spectators and judges.

By the way, when it goes about jury, it should be mentioned
that its structure is betier than any words spoken about the high
level of a forthcoming Film Forum.

Exercise 19. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter) '

Also [ would like to underline that the Film Forum is one of
the largest projects of the Fund Forum which in this case isn’t a
separate cultural enclave, but works in close collaboration with all
partners, such as National Agency «Uzbekkinoy, the Academy of
Arts of Uzbekistan, embassics and many others.

In particular. National Agency «Uzbekkino» has made a hig
contribution to the organization of the out-of-competition program
of the Film Forum «Panorama of modern Uzbek cinema» within
the scope of which will be shown Uzbek films of last years, which
represented national cinema on international film festivals.

Together with the Embassy of France in Uzbekistan there
was prepared the Program of modern French animation, which also
will please all fans of this genre. Also the out-of-contest part of the
film forum will be embellished with a program of audience Uzhek
cinema «On a par with a spectators.

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about Fund Forum
and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
10 the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the Fund Forum news and your
translation:

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 6. “Interpreting Fund Forum activitics™,
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5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 6. “Interpreting Fund Forum activities”;
6. Organize a debate on Fund Forum problems in Uzbckistan.

Topics for discussion:

1). Fund Forum help to solve the crucial problems.
2). Youth projects;

3). Children's creativity;

4). Fashion and design;

5). Producer projects;

6}. Sports;

7). Festivals, exhibitions. coneerts, joint projects:
8). Conferences, forums, round tables;

9). Charities and social projects
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UNIT 7. INTERPRETING ADDRESSES

Note: Address and its dictionary explanation™;

1).a speech or written statement. usually formal, directed to
a particular group of persons: the President’s address on the state o
f'the economy;

2) a direction as to the intended recipient. written on or
attached to a piece of mail;

3) the place or the name of the place where a person,
organization, or located or may be reached: What is vour address
when you're in Des Moines?

4) manner of speaking to persons; personal bearing in
conversation:

3) skillful and expeditious management; ready skill;
dispatch: to handle a matter with address:

6) a specch or written statement, usually formal, directed to
a particular group of persons: the President’s address on the state
of the economy,

Exercise 1. Translate the address from English into your
mother-tongue using paragraph translation

Good morning. This week, the House of Representatives
approved my budget plan and next week the Senate will vote on it,
as well.

My budget is shaped by a simple commitment: we can address
our country’s needs and still be responsible with taxpayers” money.
And we can fund our priorities without expanding government
beyond the bounds of responsibility.

Today, ' want to give you a little more detail about some ofmy -
top priorities; the education and health and character of American
children. My budget spends additional money on these goals, and
spends it in effective, creative way.

23, dictionary.reference.com|brows|jaddress
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We place a new national emphasis on teaching reading, with
a Reading First program to help all children learn to read by the 3rd
grade.

My budget cares for children’s health, as well as for their
minds.

In 2002, we'll spend well over $25 billion on health coverage
for children under Medicaid and related programs.

We invest more than a billion dollars. up to 12 percent from
2001, n research into childhood diseases at the National Institutes
for Health.

References:

beyond the bounds of responsibility - 2a rpananaMn oteeTeT-
REHHOCTH

abstinence - yMepeHHDCTD

drug treatment - obpaboTxa(TeueHne) NeKapcTra

faith-based - ocmoBEmBaNa(TaxomMHTECT) BEpPY

sct aside - oTKIOHCHHE

emergencies - apapHIHBIC CATYANHI

tax relief - nanororoe obnoxenne

surplus - m30LITOK

Exercise 2. Do consecutive double — sided translation of

the following interview
An Interview with a new military ruler of Nigeria

Sizning magsadlaringizdan  biri mamlakatda fuqorolarni
boshqgarishni o‘rnatish. Ammo bunga hamma ham rozi bo'ladimi?
Nigeriyaning harbiy dushmanlari ichida fuqorolarni boshgarish
bilan shug‘ullanayotganlar yo*q deb o"vlaysizmi?

Interpreter:

I have gone around the country. | have discussed with my
military and police colleagues the way forward for Nigeria, and
we all agreed it is ime we go back to the barracks... T don’t think
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there’s any disagreement {rom anywhere among the armed forces
and the police about what we are doing. We all agree to hand over
power come May 29,

Interpreter:

Tushunarli, Nigerivaliklar sizni go’llab quvvatlaydilar.
Xalgaro jamoatchilik mamlakami o‘zgartirish rejangizga ganday
garaydi?

Interpreter:

The response from the international community has been very,
very encouraging. They have realized the enormity of Nigeria's
problem. We are a big nation, the biggest black nation in the world.
We have at least 200-250 tribes, each trying to assert its rights.
The international community knows that if a conflict arises in this
country, the number of refugees is better imagined than seen.

Interpreter:

Amerika Qo‘shma Shtatlari sizning mamlakatingizga nis-
batan siyosatini o'zgartirdimi? Sizga qo'vilgan sanktsivaga
Vashington garshi bo‘lmogchi emasimi?

Interpreter:

Washington has been very supportive in the democratization
process. They have offered us a hand of friendship. and we have
accepted. There are moves to reconsider our relationship. There is
a lot of cooperation in various fields: airlinks, narcotics. Even at the
time when our relationship was at its lowest peint, there was some
mteraction. .

o Interpreter;

References:

to go back to the barracks — kazarmaga qaytmog

...the number of refugees is better imagined than scen -
gochoglar sonini xatto tasavvur ham qilish mumkin.

to lift sanctions - Sanktsiyani olib tashlamog.

the Organization of African Unity—Alfikani Birlashish Tashkiloti,
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Non-Aligned Movement-qo‘shilmaslik harakati.

Africa deserves a permanent seat - bu erda so zma so'ztarjima
gilib bo’lmaydi- Afrikaning Birlashgan Millatlar Tashkilotida
doimiy vakili bo*lishi kerak.

Exercise 3. Listen to the text in Russian and translate it
into English.

Yetnepran locyiaperserHas qyma crtana nochenHcii B
HcTOpHH 10 okTAOpLekoll Poccun. B neprox ¢ HosOps 1912 roza
no oxTA0pe 1917 rona coctos10Ch MTH CECCHi.

o croemy memyrtarckomy cocrtasy ara Jlyma Mano o1/iH-
YANACh OT CBOCH MPemuecTrennaLl. 3 ceAradps 1915 roga, nocne
IpUHATHA JlyMo#i BRIICHCHHLIX TPABHTCIRCTROM KPEIUTOB Ha
BOIITY, e PaCTIVCTHITH HA KAHMKY/IEL

Buosr Jlyma cofipanach Tonsko & derpane 1916 ropa. 1o
npopaforana nenonro. Bo spemst peromonun 25 despans 1917
roja sra Jlyma 6rima pacmyTiieHa u Golplie e cobHpanacs.

Ho dopManeno ona cymecTBOBAIA 10 OKIAODA.

[Tatan Locynapcrsennas nyma Geura m3Gpana 12 fnekabps
1993 roga w mpocyinecTBOBANA TONBKO JBAa ToAa - CTONLEO el
OTBETIA NPHHATAS B TOT e JAenn Ha pedepennvme Koncturynmsa.

References:
paciyeTnian - have dismissed
NPONPaBHTETHCTBEHH LI — post-govermental
yMepennoii - moderate

Exercise 4. Translate the following paragraphs into your
mother tengue

Ladies and gentlemen!

Itisa great pleasure for me to welcome youtoday at the opening
of the Council of Europe Conference on Money Laundering? in
Central and Eastern FEurope.
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Alittle over two yearsago, the Council of Europe organised an
international conference on general problems of money laundering.
1 think it is generally agreed that that conference was a very useful
meeting.

This time the focus is on the problems of money laundering
in States in transition since we believe that money laundering may
quickly become a problem in such States.

The topic is of great importance not only to the countries of
Central and Eastern Europe. but also to the other member States3
and, in [act, to the world community as a whole.

The Financial Action Task Force, today represented by Mrs.
Young, has estimated that the sums available in the United States
and BEurope for money laundering, only from drugs proceeds,
amount to between 60 and 80 billion US dellars annually.

References:

Member States - crpampi-utentt Erponeiickoro Coiosa(Evropa
Titifogi mamlakatlari a'zolari).

..the strong interest in these countries for enhanced crime
prevention measures - 3HAYHTCIBHBIH HUTEPEC K YEHICUMIO Mep
0o NPeJOTBPALICHUI0 PeCTyHoeTd (jinoyatga qarshi kurashm
lkuchaytirishga qizigish)

Non-member countries -  4IeCh  BO3MONKCH — TO/LKO
OnHCaTeNbUbIH MEperoil; «CTPAarLL. He Bxojdine B EBponeickuii
Cowa/ne geisiommecs wienavu Epporefickoro Corozar. (Evropa
Ittofoqiga a’zo emas mamlakatlar )

Preeminent - oCHOBHaA esponeifckas oprapusanms (Asosiy
Evropa tashkiloti)

Rule of law - aakommoctn, npaponopsaok; cobmonenue/
ofecneyenme 3AKONIOCTH 1 NpaBoropsaka (qonun goidalari)

The Financial Action Task Force - pabouas rpynna no
duanancossim Bonpocam (moliva masalalari boyicha ishehi guruh)

frail - xpynkuii, Henpounplii, Heycroiuuprni (mustahkam emas)

law enforcement - B JIGHHOM KOHTCKCTE MMEOTCH B BAAY
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HPABOOXPAHWTEIRHEIE  oprambl  (qonunni  muhofaza  giluvehi
tashkilotlar)

money laundering - meHbrn, orMumaromme (yuvish uchun
pullar)

estimate - ouenneark (baholamog)

law enforcement - ropraaTeckoe upuaysach#e (yuridik talab)

states in transition — cTpanm! ¢ HEPEXOIHON 3KOHOMAKOII (0'tish
davri)

money laundering-«ormuiranue Teners (pulni legalizatsiyalash)

combating crime - 6ope0a NPeCTYILICHUA HE3AKOHHBIM NYTEM
(jinoyatga gonunsiz kurashish)

Exercise 5. Work in pairs. Translate the following
paragraphs into your mother tongue

Ladies and Gentlemen,

Interpreter:

Money laundering is a matter which has preoccupied the
Council of Lurope for over two decades. Already in 1980, the
Committee of Ministers adopted a Recommendation in which it
warned the international community of the dangers that “dirty
money” in the financial systems represents to democracy and the
rule of law,

Interpreter:

The Council of Europe’s approach is to consider not only
laundering of drags proceeds a erime but also to criminalise§ the
proceeds derived from all kinds of offences. The idea is that the
criminal should not be permitted to profit from his crime.

Interpreter;

Ladies and Gentlemen,

Interpreter:

Our work in the field of money laundering is acting-oriented.
Several international conferences on the subject were held in the
1980s. They inspired the work on an international Convention on
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[aundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from
Crime. This Convention was opened for signature in September
1990 and has since been ratified by 6 states and signed by 17 states.
Interpreter:
References:

The Council of Europe has a longstanding record in
promoting crime prevention —Evropa Kengashi Jinoyatni oldini
olishda boy tajribaga cga .

Legal instruments — gonun aktlari,

Reports - hisobotlar

European corpus of eriminal law —Umumevropa jinoyat
kodcksi... as reflecting the values of the Organisation — Tashkilot
tamoyillaripa to*la tug'ri kelishi.

Agreement on illicit drugs trafficking by sea —dengiz yo'li
orgali nogonuniy norkotiklarni olib kelishga qarshi kurash
Shartnomasi.

To criminalise - buerda: nogonuniy sifatida garash Qur work
in the field of money laundering is acting-oriented — bizning pulni
sarf’ gilishga kurash bilan bog‘liq bo’lgan ishimiz anig harakatni
ro‘vobga chigarishga yo'naltirilgan.

Aninternational Convention on Laundering, Search, Seizure
and Confiseation of the Proceeds from Crime — jinoiy yo'l bilan
topilgan fovdani legallashtirish bilan bog'liq kurash hagidagi
Xalgaro Konventsiya.

Exercise 6. Grasp the main idea and translate into English.
Use your stock of words.

HA CECCHH I'EHEPAJILHON KOH®EPEHIUIN

HOHECKO

Vpmwkaempiit rocnogun [peacenarens, amen u rocnoal

Tenepansaasn kondepenins IOHECKO npoxoauT B CI0KHOE
BpEMS PATMKATBHBIX IEPEMEH. KAK HA MHPOBOM YPOBHE, TAK H Ha
YPOBHE OTJSTEHBIX PETrHOROB 1 CTpaH.
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Pocens He cTaja MCKmOYeHHeM, Donee TOrO, BO MHO-
roM ABHIACE TiepRONpHUMHON 3THX m3venenuid. [lanenne wxom-
MYHUCTHYECKOTO PEXHMA OTHIONL HE NPHBEIO K O/KHIACMOMY
TOPHKECTRY JIEMOKDATHH, TOO AeMOKPATHT ABISETCH CAOWHOI H
MVBCTBHTENBHON CHCTEMOW, IV CTPOATEIBCTEI KoTopoif Tpe-
OyeTcsl Bpems W OTPOMHEIC VCHIIMS, HPSKIE BCETO B COLMO-
KYIETYpHOH cdepe.

Cerong cama Ki3Hb MOATBEPIKIAET, UTO TOCTPOCHHE
HeMokpaTHueckoro 00IecTBa - 3TO CA0MHBIHA, GonesAenHbll H
JlaKe IpaMaTHIECKIH Tponece. 0cofeHHO B YCI0RRAX Poccrickoi
dejepatiny, npocTHpatomeifest Ha orpoMioii TeppuTopHH EBpoIh
# A3pw, 3aceIeHHON MAOTOYUCIIEHHBIMH HAPOJAMH C CAMOOLITHOM
KYIRTYPOH B TPATHITFIMH.

Bor noueMy Mi ueuuM momaepkky FOHECKO n ee
TeHepaIbHOTO JIHpeKTopa B JeIC ACMOKpATHTeCKHX Tpeobpa-
J0RanMil B HAWICH CTpane, MHTEIUIEKTYAINLHYIO M HHYIO [OMOIIE
pedopmam  poceniickoro 00pazoRAHHs, HAYKH W COXPAHEHHIO
KYABTYPBL

References:

fone3HeHAENT - painful
camobuITHOI - original(distinctive)

Exercise 7. Paraphrase each paragraph using your own

words to give the same message and write your micro-review
ADDRESS :

By Minister of State for Iixternal Affairs of India during the
Signing Ceremony of the Convention for Prohibition of Chemical -
Weapons %L

Listen: TLadies and Gentlemen,

This gathering marks a truly historic moment for ma.nklnd -
the coming into being of an international agreement that elimingtes
an cntire class of weapons of mass destruction from the earth.
[t is also appropriate that the signing of this Chemical Weapons
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Convention is taking place in Paris for it was here, almost four years
ago: we had assembled as states parties to the Geneva Protocol to
reinvigorate the moral norm against chemical weapons.
Write your micro-review:
Listen: At that meeting, we renewed our commitment to the
early conclusion of a Chemical Weapons Convention, thus giving a
new impetus to the long and arduous negotiations in the Conference
on Disarmament. This Convention is a fitting tribute to the many
negotiators who have struggled hard over a decade with complex
details.
Write vour micro-review
Listen: | take this opportunity of felicitating them on
their singular achievement. We pay a special tribute to President
Mitterrand for his vision and sense of commitment which has
helped spur us to a successtul conclusion of the Chemical Weapons
Convention.
Write your micro-review
Listen: Many attempts have been made in the past to curb
the use of chemical weapons in warfare. However. these attempts
have often proved shartlived and inadequate as they addressed only
a part of the problem.
Write your micro-review
Listen: The Chemical Weapons Convention that we are
signing today tackles the issue by adopting a comprehensive
disarmament approach— while prohibiting their use: it also prohibits
the development, production, stockpiling, transfer and acquisition
of chemical weapons and provides for elirination of all existing
chemical weapons and related production facilities.
References:
special tribute — alohida sovg'a
warfare — urush, jangovor harakatlar
stringent — mas’uliyatli
verification - tekshirish
seamless - to'liq
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Arduous —qiyin, og'ir, qizg’in.
A fitting tribute — Bu erda: munosih sovg'a.
Singular — yagona. ajoyib hayratda goldiradigan
We pay a special tribute- Bu erda: minadormiz, rahmat aytamiz
_.outside the scope of the treaty - By epna: Konventsiya
tomonidan ko'rib chiqish rejalashtirilmagan
Fxercise 8. Translate into your mother-tongue sentence
by sentence .
The price of the stock increased by 13.7 percent 1 thousand
342 stockholders have sold their sccurities at the price of $3.56.
The number of the inhahitants of the city amounted to
1.897.000 which means an increase in the population by 7.4 percent
since 1999.
The number of owners of cars in the city is 367 863.
The air pollution in the region decreased by 17.4 percent.
The output of the plant is 234 000 machines per annum.
450 230 children will go to school on 1st September.

Exercise 9 Write dictation translation. (the teacher reads
the sentence once students write it in English)

B upommon rogy mawy CrpaHy pocetunn 236 754 uuoc-
IPaHHLIX TyprCTa, 9T0 Ha 2.6% Bo7BIIe, YeM B NPeILLTYIIEM FOTY.

Gosee 184 Thicau uenopek Obuid TypHCTaMH H3 CTpan
Sanaauoii Eponet u CIHIA. okono 33 Thicsd TYpUCTOB NpPUOBLTH
W3 PA3BMBAIOLIMXCSH CTPAL.

I'paknane Coenunennpx Llraror cocramim 24% or
001ero KOTHYECTRA Ty PHCTOB.

M3 31010 YMcTa THUA B Bozpacte o1 15 a0 25 et cocTapmsnu
14%, nHua B Bo3pacte or 26 TeT a0 35 et cocrasim 36%; 26%
TypHeToB GuLUH B Bospacte ot 36 get Ao 55 aer n 24% Typucion
OLITH IEHCHOHEPAMH,

Cppiue 206 THICAT TYPUCTOR HAXOIMINCE B crpane fonee
JIBYX HEAE b,
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Exercise 10. Listen to the passage in Russian,recall its
main points and retell it in English.

oponnenmsic ropona Tuxenn i Iepyerik-C3H-Kiep (@pan-
i) corpyrnuanT ¢ 1991 roga 8 caMBIX pasaHIHEIX 00IACTSX,
TAKUX KAk o0pasoBaHHe, KYILTypd W cnopt. B nactosmee spemst
uaeT pabota mo npoexty “OK42aHHE TOMOIIH HeGnaronony 4Hoi
MonogexH (B sospacte ot 16 5o 25 ner) B TuxprHcKoM pafione”™.

ITepepii npoext mo Ilporpamve Tacme [Hopomiennbie
I'opona™, Havateril B 1997-98 rr., Opi1 nandonce chibHOH aKkiueH,
pazpaborannoit ApyMs ropozamu. B pesynerate storo npoexta
kancapil GespaboTHEN Toponma TwxmwH momywnn HeoOXOAMMYIO
HHIHBHIYATEHYIO TIOAIEPKKY 1/ BO3BpaLleHNs Ha PRIHOK TPYAA.

PesyIsTaThi 310 11porpaMmbl OhijIH 04EHB CY MICCTREHHEL: GbIT
OC}"H.ECCTBI[CH ITCPCXOJ] OT NPOCTOrO MojcHeta qHeiaa Gcspaﬁm‘ﬁ hiX
K MCTOIHKC HH,‘.U{BHJI}’GJ’I!JHOI‘O HOIxXo1a, y‘le’[y KOMICTCHITHH
GespaboTHbix, HANAKHBAHHMIO TECHRIX CBA3CH C TIPEANPHATHAMH,
COZJIAHHMI JHallord MOARIY NPCUIORCHHECM paG()-n.'m MecTa H
CTIPOCOM; TaKoKe OBITA TMPOBEICHA ICHTPATH3AINA NPENOKCHHE
Bo Beeit 0GmacTH, npoBeaeHRe 00VUEHHA B ANANTALTUA.

References:

TmopoIHeHNkLIe ropoxa - twin (twinned) cities.

npoext «Oxazannae moMoun HebTaromomayTHoii MoJoqexn
(8 gozpacre o 16 70 25 net) B Tuxsnnckom paiione» - Project
“Help for Disadvantaged Young People (16-25 years old) in the
Tikhvin Axea™.

npoekt oo Ilporpamme Ta’cnc Hopoanennrie Nopoga -Tacis
City Twinning Program.

yHUeT KoMIeTeHIHH - compelencies assessment.

HALGGKHBARAE TECHBIX CBsi3ell ¢ NpeInpHATHAME - increased
dialogue with local companies.

colTaHHe IHATOra MEKLY NpeioKeHneM pabotiere MecTa 0
crpocoM - greater attempts to match supply of work with demand.
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HEHTPAMN3ANHA  npelaoakennit - centralization of  job
vacancies.

HBIMETCH 34J10r0M y_cnuxa HAIHX upuem'on - 0aan "1
BO3MOKHBIX BApHAHTOB nepesoja: “-. will ensure the success of
Our projects».

Exercise 11, Find the unknown words directly related to
the messageof the text

ADDRESS of the Minister of State for External Alfairs
of India during the Signing Ceremony of the Convention for
Prohibition of Chemical Weapons

Ladies and gentlemen.

[ndia has all along opposed arrangements of an ad hoel nature.
[t has instead sought a comprehensive convention that would rid
the world of an entire ¢lass of weapons of mass destruction. The
central issue of the Chemical Weapons Convention is not the non-
proliferation of chemical weapons but their elimination which can
be best addressed by a regime which is universally applicable and
non-discriminatory in character.

Government of India is totally committed not to acquire or
produce chemical weapons. The Action Plan presented by India at
the Third Special Session of the UN General Assembly devoted
to disarmament in 1988 called for the conclusion of a convention
banning chemical weapons in the first phase. as one ol the key
measures leading to the establishment of a new and non-violent
world order.

The Chemical Weapons Convention stands out among
international disarmament agreements. characterized as it is by the
principles of universality and non-discrimination. Under the non-
discriminatory provisions ol the Chemical Weapons Convention, all
countries. big and small, shall share a similar set of responsibilities
and obligations while enjoying equal rights.

Thank you.
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References:
non-proliferation — vepacnipocrparcane (targalmagan)
non-violent — uecuirurni (kuchli emas)
restraints — orpangutennsa (chegaralar)
dual-purpoese - nsoiinoro mazsauenna(ikki marta tayinlash,
magsad)

Exercise 12. Listen to them, try to recall and say what you
have remembered

Monday, 4329, September. Addis-Ababa, tel.: 54-29-08,
Friday. 564789. May, Amsterdam, Tuesday, 4687099, Swiss,
August, Friday, 63596003, the Danube, October, Thursday. Scott.
George, 677456892, Alberta, June, Wednesday, Swedish, lane,
204576400, Albany. March, Saturday, Danish. James. tel: 67-72-
24, November, Sunday, 3467809202,

Exercise 13. Translate into your mother-tongue sentence
by sentence

UncnenHoeTs Haceneuns ropona - 1567000 genonek.

HKenumnn coctasisior 52% maceTeHAd,

Mz obmero unena xkurened 346580 -nencwonephl; jereil B
BO3pacTe A0 16 ner - 248 900.

YucnennoeTh TpyaocnocooHoro Hacenenus - 869450, 43%
HACCIICHHS NPOKHBAIOT B BCPXHEH 9acTH Toposa.

Jhomi ¢ BRICIITMM 00pa30BaHUEM COCTABRTAIOT 3 7% HACCICHHA.

Ha rocymapecTeennmix mpeanpustusx paboraror 112578
YenoBeK, B 4acTHoM Ou3nece 3aasro 659 450 yenopek.

FEsxeHeBHO  ODHICCTBEHHBIM - TPAHCIIOPTOM  HONB3YIOTCH
oonee 1200000 gcrmonek,

Buraznessies asromModnnei B ropoge 54923 8 qenopex., w3 HIX
18340 yenosek wmeroT asToMo0HIb MapkH «[asenby.

Reference:

rpyavenocodnore — able-bodied
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Exercise 14, Produce key words of the textby brainstorming
on the subject of the paragraphs and take your notes.
ADDRESS TO THE 48™ WORLD HEALTH ASSEMBLY
BY MINISTER OF HEALTH, HIGHWAYS AND
SOCTAL SERVICES OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA®,

Listen: Mr. President, Director General of the World
Health Organization, Honorable Ministers. Your Excellencies.
Distinguished Delegates, Ladies and.

Take your notes

Listen: On behalf of the Government and people of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka fet me congratulate
you, Mr. President. on your election as the President of this august
body. I am confident that under your guidance the deliberations of
this Assembly will be productive and be beneficial to all member
counttries. Our collective endeavors toward promoting health
development would shape the destinies of the peoples ot all nations.

Take your notes:

Listen: Let me also congratulate you, Dr. Nakajima, for an
excellent report to this

Assembly. We look forward to vour continued leadership
as the head of this organization. T also wish to congratulate the
Chairman of the Executive Board for the excellent reports.

Take your notes:

Listen: The People’s Alliance Government of Sri Lanka under
the leadership of Her Excellency the President has embarked on a
programme ol health development with an emphasis on preventive
and promotive health, and the provision of better services to the
underprivileged and the disadvantaged.

Take your notes:

Listen Our guiding principles in health development have been
based on respect for the dignity of the user. equitable and accessible
services afforded free of cost to the entire population, and the
24. The text has been taken from V. V. Sdebnikov's book See: B3, Caobungos. 20
ypokos veriore nepesona, — Hiexuedt Hosropoa , 2003,
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recognition that health and other sectoral developments are mutually
dependent. We are also taking steps to strengthen intersectoral
and community participation in the planning. implementing and
evaluating of the health services at grass 100ts level.

References:

deliberations - cysstenns (hukm | fikr)

endeavors — nionerTkn (harakatlar, urunishlar)

shape the destinies - GOpMHPYIOT cyneb  (tagdirlarni
shakillantiradi)

grass roots level - ypoBeHb kopueif TPaBk! (0°1 ildizining sathi )

per capita - ua Tywmy waceienus (aholi boshiga)

commendahle achievements - ocToiIBIe  oZ0OpeHNA
(erishishga loyig)

welfare services - vouryru{cinyxba) GnarococTofHns {faxriy
hizmat }

plagued — obecnokoennoe (bezovialangan )

inherent — ipucymmii (legishli )

congregation — kowrperanus (kongretsiya, yig-ilish, to‘planish)

distribution - pacnpenencnie (bo‘linish, tarqatish)

Exercise 15. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter)

ADDRESS TO THE 48TH WORLD HEALTH ASSEMBLY
BY MINISTER OF HEALTH OF SRI LANKA.

Ladies and gentlemen,

To ensure that health personnel will have the necessary
capabilities to meet the current health seetor demands. their training
curricula will be revised.

Interpreter:

Equitable opportunitics for carcer development will be
provided to all categories of health personnel by making facilities
available to them for higher education - both in-country and abroad.
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Interpreter:

We are also taking steps to provide more facilities to our
primary curative care institutions. For this purpose we intend to
open one primary level institution in each of the twenty five districts
every vear for the next five vears.

Interpreter:

Each such mstitution will be provided with all basic facilities
inclusive of an emergency treatment unit, a health education unit, a
laboratory for basic investigations and ambulance facilities.

Interpreter:

The plantation sector which makes a major comribution to
the national economy. was provided with better access to health
facilities than other parts of the country during colonial rule through
the provision of a large number of government medical institutions
in plantation areas.

Interpreter:

Encouragement was also given to management companies
to provide their own services within the estates by granting them
special incentives. Despite this seemingly favored treatment the
desired impact on the health status of the population in the plantation
sector has not been achieved.

Interpreter: you have chosen.

[t was, over the vears, remained well below that of the general
population. Commencing next vear, it is our intention to intcgrate
the existing plantation health services with the government health
services.

Interpreter:

Plans are afoot to integrate all health facilities and stafl’ in the
plantation sector with the rest of the government health programmes
in a phased manner. We will appoint qualified personnel to man these
stations and bring them in line with the government health facilities.

Interpreter:

We are hopetul that through these ettorts we will be able to
produce a healthier population in the plantation secior.
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Undernutrition is recognized as a serious and longstanding
problem, affecting preschool children and pregnant mothers
especially among underprivileged groups.

Interpreter:

We realize that there are no easy solution to the problem
of undernutrition, We are in the process of developing effective
strategies ta combat undernutrition realizing that it requires a
multisectoral approach with a strong coordinating mechanism.

[nterpreter:

Amongst the communicative diseases. malaria continues to
be the most important public health problem. About four million
people live in arcas where there is a risk of malaria. Since adopting
the Global Strategy for the Control of Malaria recommended by the
World Health Organization, in 1993, the annual incidence of malaria
has declined by 30 percent while the expenditure on insecticides
has been reduced by a third.

Interpreter:

This has been accomplished by establishing mobile malaria
clinics for early detection and treatment of cases, and limiting
spraying operations to selected areas. We are also carrying out trials
with alternative insecticides with promising results.

Interpreter:

I wish the 48th World Health Assembly all success in its
deliberations.

References:

equitable — cuipasenmmeriii (hagiqatgo®y)
inclusive — sxmrouatonmmii (kiritilgan, o'z ichiga olgan)
estates — wvymectso (mulk, mol-mulk)
incentives — ctamyssl (rag bat)
underprivileged groups - HenmMymas rpyuia (ega bo'lmagan
guruli)
expenditure — pacxon (sarf xarajat)
immunization — muvymasamss (immunizatsiva, ozod gilish )
consumption — notpebrenie (ehtivoj)
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Exercise 16. Work in pairs. Ask your class-mate to
translate into English while you are reading the following text.
Nonimlar va janoblar!

Insonivat mamlakatlar va xalglar hayotqda 20 asr poyoniga
yetmogda. Ishonchim komilki, bizni - hozirgi O*zbekistonda
istigomat giluvehilarning ko*pehiligt tirikchilik tashvigalari - chin
voge'lik muammolart bilan birga.

Inierpreter:

«Bu yorug® olamda biz kimmiz, ne bir sir sinoatimiz gayogga
qarab ketayapmiz? Insoniyat yangi - 21 asrga gadam go'vganda
bizni o'rnimiz gaerda va ganday bo'ladi?» - degan savollar
o*ylantirishi tabiiy.

Interpreter:

Biz yashayotgan davr qanday xususiyatlarga ega? So'nggi
vagqtlarda jahonda yuz bergan dunyoning jugrofiy-siyosiy tuzilishini
va xaritasini tubdan vangilagan ofzgarishlar hozirgi zamon va
kelajak uchun ganday larixiy abamiyalga molik. Bular hagida
mulohaza yuritish va ularga tug‘ri baho berish juda muhim.

Exercise 17. Listen in the following speech through
headphones translate the main points of the passage into Uzbek
without distorting the original meaning of the speaker's speech.

Dear Friends!

In the history of our people there started quite a new are, The
way of development of our country has been definitely specified.
This way has been recognized by the people themselves who cast
their votes the independence, sovereignty of Uzbekistan, market
relation and radical changes at large, who have given their support
to all foregoing.

Interpreter:

Unanimity and adherence of the people prove to be our great
victory. The people look trustfully and hopefully at their elected
deputies, the member of their Government and all those who bear

169




exclusive responsibility for the fate of me reforms. So, dear triends,
let us be worthy of our people’s high trust and confidence.

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about addresses and
translate on your mind what you hear,

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries:

3. Record into the disk the addresses of state leaders and your
translation:

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 7. “Interpreting addresses™;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
compenent for Unit 6. “Interpreting addresses™;

6. Organize a debate on interpreting problems of addresses
in English.

Topics for discussion:

1.The content of addresses;

2. Addresses on TV and in the newspaper;
3. Translation of state leaders” addresses.

4. Addresses in English, Uzbek and Russian
5. Address and its dictionary explanation
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UNIT 8. INTERPRETING IN ACCOMPANING A
DELEGATION (AN ESCORT INTERPRETING)

1. Find the title for the picture, you have chosen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Accompaning a
delegation”™

4. Find key words by brainstorming on this theme,

5, Make logical connections of the following key words
accompany, visit, meeting. interview, exhibition, impressive,
historical value, legends, manuscripls, restore, architecture
constructions and form an outline of the lext.

Note:2 in escort inlerpreling, an interpreter accompanics
a person or a delegation on a tour, on a visit, or to a meeting or
interview, An interpreter in this role is called an escort interpreter
or an escorting interpreter. Sometimes he or she has to act as as an
excursion guide.

Exercise 1. Read, translate into your mother-tongue and
retell it Temurids Museum

State Museum of History of Temurids opened in Tashkent on
18 October. 1996. The museum was placed in the centre of Tashkent
for the 660-vear anniversary of Amir Temur, and has an unusual
shape. in the building has three floors. The ground floor is allotted
for office Facilities. The first and second floors arc at the disposal of
the museum’s exposition. The copy of the the shape of a dome. in
accordance with the style of famous local landmarks.

From the early days of its existence, the museum has become
a centre of seientific thought and education; its exhibits are of great
historical value. These include jewellery, weaponry. military attire
and regalia, musical instruments, manuscripts. personal effects
of Amir Temur. Babur. astronomical instruments of Ulugbek and
23, All the materinds for translation in this Unit are taken from radio and TV news,

journals, newspapers and miermel.
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many other cultural treasures dating back to the Temurids The
museum building represents the synthesis of medieval, or more
exactly. the Temurids epoch and modern architectural stvles. White
marbles were used in the decoration of pillars, foor and front stairs.

The inner side of the dome is designed in accordance with the
best traditions of the eastern architecture. Decorated with refined
ganch-carving it is covered with

thin  layer of pold leaf Remarkable holy book of
Muslims Osman’s Koran is placed in the center of the main
exhibition hall. A big picture in miniature style entitled as Great
Temur — Outstanding Creator made by the group of Uzbek artists
in 1996 is impressive as well. The picture reflects the life of Amir
Terur from his birth till death. The falling star is depicted in there
symbolizing the translation of his name Sohibgiron - “born under
a lucky star”,

References:

at the disposal-s paciopsienun (ixtivoringizda)

dome — xynou (gumbaz)

loeal landmarks-opestup (moljal)

sublime-geiugecTrenui (ulug®)

Exercise 2. Work as an excursion guide

Forcigner: Will you tell us about the life of Amir Timur?

Interpreter: Timur was born in Kesh, also known as Shahy-
i-Sabz, “The Green City” (located about fifty miles south of
Samarkand) in 1336. He was the son of a chief in the Barlas tribe.
one of the Turkic tribes.

Together with his brother-in-law, Amir Husayn, he headed
up the defense of the area against the Chingisids, who repeatedly
attacked from their power base in the northern steppe area from his
new royal capital. the conqueror sct out to subjugate the rest of the
world

Foreigner: What countries did he add to his domain?

172




Interpreter: The first arcas to be added to his domain,
during the 1380’s. were the regions of Khwarezm (modern-day
Turkmenistan). Khorasan (northern Afghanistan). and Persia,
all lands which had formerly been part of the Mongol Empire.
Although he never expanded his empire proper further north than
Tiflis (Thilisi) in the Caucasus. his campaigns into the Russian
steppe resulted in the defeat of his arch-rival, Toktamish. khan of
the Golden Horde, in 1395 and severely weakened Mongol power in
that region. At one time, Timur was almost at the gates of Moscow,
but he never besieged the city.

One of the main motives behind Timur’s empire-building
efforts was the desire to control the lucrative trade routes which
linked East and West. His capture of Delhi in 1398 and subsequent
proclamation as Emperor of Hindustan furthered this geal, as did
his defeat of the Mamlukes in Syria in 1400, and his destruction of
Baghdad the following year,

Foreigner: They say, Timur built many cities and historical
monuments. didn’t he?

Interpreter: Timur was not only a great conqueror; he was
also a great builder. Whenever he laid waste to a city that stood
in the path of his army, he would bring back the artisans to build
his royal city of Samarkand. “There were sculptors, stone-masons
and stucco-workers from Azerbaijan, Isfahan and Delhi; Mosaic-
workers from Shiraz; weavers, glass-blowers and potters from
Damascus - in such numbers that ‘the city was not big enough to
hold them.

References:

subjugate —TomIHIsITE, TOKOPATE (bo ysindirmoq)

eripple-raneunts ( Maiud grmvog)

to be edivenced- cnyxute noxazaresnscrsoM (isbot uchun
xizmat gilmoq)

quote- mrruposare (havola gilmog)

CaoknTh - pack




IMorped- cellar

Hosuraesmspiii - honoured
YBen4ars -lo crown
UPHMOYIOABLHBK -Tectangle
CYHKATB- 10 DAITowW

nanto - Tiled
HPoR0aRo-0ceBast - il 1s continued-axial
B IOPY - In fime
PECTABPHPOBATE - restore

B niepenere - in cover
noakoeogen -milinary leader
caprodar -sarcophagus
Pe3HHK -carver

KycrapHiuk - shrubbery

Exercise 3. Read, translate into your mother-tongue and
retell it.
THE GUR-1 AMIR
The fabulous Gur-i Amar 21 (“The Great Prince™) is a
mausoleum which was originally designed to house the body of
Timur's favorite grandson, Muhammad Sultan (1373-1403), who
was buried there after being killed by one of Timur’s campaigns.
Timur’s body also rests in this complex, as do those ol several
other members of his family, including Umar Shaykh. Miran
Shah. Pir Muhammad. Shah Rukh, and Ulugh Beg. Timur was the
principle builder of this structure and the initial complex, minus the
mausoleum, was probably finished by 1401. The mausoleum iself
was completed by 1404
References:
estimate — oucruBark (baholaniog)
stone- mason- kaveHbik (gishehi)
grandeur-ueneeps (noyob nusxa)
sheer- exuncreenunit (yagona )
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Exercise 4, Read, translate into your mother-tongue and

retell it. Ask one of your class-mate to translate consecutively.
THE BIBI KHANUM MOSQUE

The Bibi Khanum (*“The Old Queen™) mosque, 27 was
reputedly named after Timur’s favorite wife. Saray Mulk Khanum.
the daughter of the puppet Chagatay khan that Timur and Husayn
had installed in 1364 in order to legitimize their conquest of
Transoxiana. Itis properly called the Masjid-i Jami” (congregational
mosque). but has come to be known by the name of Timur’s wife.

Interpreter:

Timur built it with loot that he had brought back from
India and reputedly used 95 Indian elephants to haul construction
materials from the quarries: it was begun in 1398-1399 28 and,
when completed, was “one of the most colessal monuments ever
built in the Islamic world.” 29 Apparently, as with the Gur-1 Amir,
Timur ordered part of it reconstructed in 1404-1405, but it is unclear
exactly what was rebuilt and why,

Interpreter:

Clavijo tells us that, since the Amir was in ill health at the time,
every morning he had himself brought to the place, and he would
stay there the best part of the day urging on the work.” 30 Opposite
the entrance, 2a madrasah and mausoleum, now mostly in ruins, were
erected by the queen herself. The Masjid-i Shah in Isfahan, Iran, as
well as some Moghul mosques in India. seems to have copied its
basic form.

Interpreter:

There is an interesting legend that has grown up surrounding
the construction of the mosque. Apparently, while Timur was away
conquering India, the architect who was in charge of the project fell
in love with the queen after whom the mosque is named.

Interpreter:

Bibi Khanum, in an attempt to dissuade the young man,
brought 40 painted eggs to him, explaining that. just as all the eggs
tasted the same, so it was with women. She would provide him

175




with a beautiful maiden so that he could finish construction of the
mosque, now delayed as a result of his infatuation with the queen.
References:
reputedly — no odbmemy MaesIO (ko pehilikning fikri bo®yicha)
with loot — ¢ Tpyzom (givinchilik bilan)
urge o1 - NOHYAKIATH , Yoeunars (ishontirmoq)

Exercise 5. Translate into English consecutively.
Hervopuuecknii ouepx o Byxape
Biepsere  ropon Bysapa  ynoMmaHaeresa vy KMTaHCKHX
MY TEeCTBEHHEROR, Bo 11 sexe no nawmefi spe. B VI pexe uauiel
SPhI TOPOL YOOMBHACTCA ¥ KHTaliues noa unenans [y Xo, Hy Mu.

Marepuansl apxeo/orHHeckHX  PACKOTIOK JAIOT OCHOBAHHAE
HOJIEraTh, 910 TOPO/T ROZHUK He nozauee | Beka nawweii spoi. O gpes-
HOCTH FOPOJA CBHICTETBCTEYET TAIGKE eI0 KYILTYPILIE HACTOCHI,
JOCTHIAIOUIKE B HEKOTOPLIX Mectax 10 20 MeTpor rivounsL

B VI peke 20 naweii sper nepewackidi uaps Kup, a nosaxee
Hapuit, saxsarunn Syxapekue semi. [0CIOACTBO NepeHACKEY
uapel Ha repprTopun Byxapn npogomxanock ao 330 roga 1o 1.9,

B 329 1. g0 wo. nocne sasoesanus Fpada Anexcangpom
Maxcnoncknm, Teppuropns byxapel (Cormmaiiy). kak M Apyrue
MECTHOCTH A3HH, OTOLUUIM BO Blagenue ipexos. Hacenenue
OKAILIBATO aKTHBHOE COIPOTHBICHHE BABOERATENAM, FOCMHOICTEO
woroppix B CorMane npozosskaioce g0 Il Bexa 1o 1.,

B VIl meke Ha HCTOPHYECKYIO apeHy BRICTVIWIM apabhl,
KOTOpLIe B KOPOTKHE cpox sasnazenn Mpanom, [MasecTHrOI.
Ernmrom w apyrumu crpanamu. B 709 romy apatu nocrme
KPOBOMPOAUTHOTO UTYPMa B3I Topoit byxapy.

byxapa no 2asoeranis apabamu ObUta KPYIHBIM TOPIOBbIM M
KyAeTYphbiv wentpos Cpeateit Az, Ola MMena TOPIoRkIC CBA3H
¢ Mpanom, Wrommeit, Kiraem u apyrivi crpaamu,
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Apabbl CTay HACHARHO BBOIATH penuruto Menan. Apaberoe
FOCIOACTRO BBI2BAI0 Hapoaueie BoccTanua. Oano w3 kpynieiinux
BOCCTAHMIL TOTO BPEMEHH 110/ IPEABOAATEIBCTBOM Xaum-1Ou-
Xaguvom (Myranuoit).

B IX pexe npaBuTesMu Byxapel cTand KpyHHBIC 3eM/CH-
nanensupl 13 banxa — CaMaauinl, Ha3BAHHEIC TaK MO HMEHH
ocuoratena auractun Memama Cavanu. OGpasopanock odmmp-
HOE lllcflilaJIbHﬂC TOCYIapCeTRO, FAHUMABINCES IEPPHIOPHID nouTH
peeit Cpeauedi Asiu co cTonuued s ropoae byxape.

Kapaxannae: mpasmny go 1141 rogg, noene 4ero byxapy
JAXBATHIIM HOBHIC KOYEBBIC TIIEMEHa — Kapa- kntad. B pesymerare
rsenoro reeta 8 1206 rogy BCHILIXHYIO BOCCTAHHE 1104 Opel-
poauTenberroM Manuka Canyoxapa.

B 1220 roay UYsnnrucxan, Gaarofiaps npeiiarelsersy AyNo-
BCFICTBA. H BOCHAUAILHUKOR 3aisut ropoa Byxapy. Osiajies ropoaom,
MoRTONET pasrpabiu ero, Hutenn Oount 05patues B pabeTso.

[pu Buyke Tumypa — YnyrOexe. byxapa CranoBHTCH
KYJLLTYPHEIM HEHTPOM deogainioro Mupa.

1506 roay DByxapy sapoepamn Illelfaumasr — wHoBas
AupACTIS, OBPA3OBABLINACE K3 OCEMUIBIX H KOUEBHIX YIOCKCKHX
[iemen. B mepBuie rojisl Npasaends JTOH JHHACTHH CTOIHICH
ocrasanes CaMapkan.

Co propoit nonosnubl X1 Bexa. upd Adayima- XaHe (1557-
1398) byxapa crtana OOTMTUYECKHM LEHTPOM TOCYAAPCTRA. 34
KOTOPEIM VEPRITINOCEH Hazsane byXapcKoe XaHceTso.

B 1595 roay byxapckunm XaHCTBOM CTA/A Y UPABIATL HOBAA A=
HACTH# AILTPAXAHHIOB, HABRANHAN 110 HMEHH aCTPaXAHCKIX napeii.

K xouny npasienns apaactun (XVII 8.) Byxapekoe xaHcTso
YIPATHII0 CHOE DKOHOMUUECKOE M Ky/IbTypHOe 3Hadenue. Ynajiox
FROUOMHKH XACTBA BLI3BAML COKPALICHHE CTPOMTENLCTBA B LOPO/IE.
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B 60-70 ronax XIX meka mapckoe TpasHTeqbeTBO Poccun
NPHCTYNHAO K 3axpary Byxapekoro ammpara. Byxapeknii amupar
He OLUT MOATOTORICH K BelIcHHIO BOHHEI ¢ Poceneit. Apmus el He
npeAcTapmsIa cepnéanoil Bocnol e,

B 1868 rogy Gyxapckue policka Horeprielld HOpakeHHe B
KPOBOUPOIHTHLEIX Gogx 1o 3epadyraros. 1o npocebe yMmpa 61
3aKTIONCH MU, N0 KoTopoMy Poccwa yeTamoBHIA TpoTekTopar
Hal byxapekum amMuparom,

References:
pexannamn — legends
KpenocTh- fortress
mioa-idol
nac oenme-stratification
COMpoOTHBIEHNAe-resistance
mTypm- assault
MOBCTAHILI- 'msurgcm
Boceranne- rebellion
nauyrannsiii- frighten
coeperorounue- act of concentration
HPHILIEABILI- NEW-COMErs
oazmce- 0asis
JAVXOBeNcTRO- clergy
pasrpaiuth- rob
ocefakre- seitled
kouensie- lead a nomadic life
coopyaenne- building, construction
B OKPeCTHOCTHX- in Vicinity
yoagok- decay
norepiiers Hopaxemie- tolerate defeat
KpoBonpoaHTHEIH-bloody
HpOTERTOPAT - proteclorale
eBepriy Th- throw down
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Exercise 6. Work as an excursion guide
SHAH-I ZINDA

The Shah-i Zinda 35 (*The Living King") is a complex of
sixteen buildings which was originally built to commemorate
Qusam ibn Abbas, supposedly the cousin of Muhammad himself.
who came to preach Islam i Samarkand in 676,

The Shah-i Zindaislocated in Afrasivab. the site of Samarkand
prior to the Mongol conquest. just north of the present city. The
entrance to the complex is a massive ivan gate.

A 70 meter-long combination stairway-walkway runs up to
the top of the complex, where the tomb of the Living King himsell
is located. On cither side of the stairway are the mausolea conlaining
the others buried there? These tombs are actually grouped into
three ensembles: one near the entrance gate, another halfway up
the passageway, and the third clustered around the tomb of Qusam.
at the top of the hill.

The carliest extant structures in the complex, including
the minaret near Qusam’s mausoleum, were built in the eleventh
century. By the twelfth century, the site was being used exclusively
as a burial ground. Much of the original complex that grew up
around the tomb of Qusam was destroyed by the Mongols when
they sacked Samarkand in 1221, although they spared the Living
King trom this sacrilege. During the fourteenth century, there was a
revived interest in the “cult of saints,” resuliing in more construction
on the site, and a new Shah-1 Zinda sprang up on the site.

Part of the earlier complex is preserved in the actual
mausoleum which contains Qusam, the rest of which dates from
1334-1335 and ¢.1460. Building on the site continued throughout
the fourteenth century and into the next, with Timur merely
continuing the trend. Since that time, especially in the ci ghteenth
and nineteenth centuries, more structures have been added to the
complex.

Many of the same features that can be seen elsewhere in the
monuments erected by Timur and his successors are evident in the
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Shah-i Zinda. Blue-tiled domes. some smooth and some ribbed,
adorn many of the buildings. Tiled Kufic inscriptions, similar
lo those on the Gur-i Amir and the Bibi Khanum mosque, circle
the drums of many domes. The facades and entrance ivans of the
mausolea are decorated with a wide selection of ornamentation,
including mugarnas, glazed brick and tilework, mosaics, and glazed
terra cotla.

References:
Noblest-Graroponusre (rahmdil)
Grandeur- pemixosenme (ajoyvibot)
Facade- dacan
Rectangular- npayoyroisseni (1o° g ri chizigli)
Enclose-npunarars (ichiga go‘ymoq)
Courtyard- Tpops (hovli)

Exercise 7. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content , and the key words of the text .

JLUGH BEG’S OBSERVATORY

Ulugh Beg built his observatory 46 in 1420, Babur tells us
that the circular building. 48 meters in diameter, was three storeys
tall. It originally housed three gigantic astronomical instruments: a
sextant, divided into degrees and minutes and featuring the sipns of
the zodiac: a solar clock; and a quadrant sector.

The ground floor contained service rooms, above which
were two stories of arcades. The are of the sextant was oriented
along the north-south axis of the building, beginning below ground
level and rising to above the top of the third story.

The solar clock was located on the wall parallel to the east-
west axis. perpendicular to the sextant. The roof, and possibly
the piers ol the arcades, were marked ofl with bronze plates to
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assist in sighting heavenly bodies. The exterior of the observatory
was finished with glazed brick mosaies. as were other Timurid
monuments.

References:
Sheer- yncThiii
Extravagant- dxcTpaBarasTHLIL
Indelible- necupiBaeMeiil
Testimonies- NoOKazanHg CBHACTEN

Exercise 10. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like. Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech(all the students will take part in
the discussion

Samarkand Guide - Bibi Khanim Mosque

The construction of Bibi Khanum'’s mosque was begun May
11, 1399, and it took five years to complete, From his successtul
Indian campaign he has returned with ninety-seven teams of
elephants. For what, other than warfare, can they be used?

Immediately the notion of a mosque, bigger and more ornate
than anything in his conquered realms, springs to mind. Dedicating
it to his senior consort, the emperor of China’s daughter, he has it
built next to the new bazaar, sustaining a fertile connection that has
long accompanied the spread of [slam.

Descriptions have come down of the old man, aged seventy,
just before he died in 1405, Timur personally overseeing the
construetion and. from his place on the seattold, tossing coins
and scraps of meat 1o the workers below. Two hundred architects,
artists, master craftsmen, and mason assembled from all over the
Timurid Empire, aided by five hundred labourers used to drag the
materials into place.
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As can be mmagined, the work progressed at an unheard-of
pace. From the marble quarries forty kilometres away, 480 stone
pillars were cut and transported to Samarkand by elephant, In three
months, the minarets were erected.

Timur's grandson and successor in Samarkand, Ulugh
Beg, was a major builder in his own right; obviously he made
his contribution to the main mosque in the form of the oversized ~
Quran stand which was placed firstin the domed sanctuary and then
moved to the eentre of the courtvard.

References:
Seaffold- nogmocixn
Seraps- 0CTaTtKA
Mason- KameHITHK
Unheard-of pace- mecavxanmsiii Temn
Adjoining bazaar- npumeikaronuii 6azap
Spacious- BMECTHTEILHEIT
Portal lacked authority- nopran uegocrasasmuii pykosozicTra
rivaled- xonkypent
roof- kprima
slabs- kyckn
tiled facade- mpasnossif dacas
frank- oTkponenuLLi
spangle- Gnecixa
pierced- npoxasiniBariee
sanctuary- cRATIUTHINE

Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
tind the correct variant of the paragraph.
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Legend of a Kiss
The story goes that the mosque’s Persian architect, as his
price for finishing before Timur’s return, insisted on a kiss from
Bibi Khanum herself. She, of course, refused. But when word
reached her that Timur was in Merv. a weelk's march away. and the
mosque was still unfinished. she decided to allow the architect 1o
kiss her cheek.

His lips left a mark that Timur noticed upon his return.

Arab architect was being pursucd to the summit of the minaret
in which he had taken refuge. wings appeared upon his shoulders,
and he took flight towards Meshed in northwest Iran, the next site.
appropriately, ol Timurid architecture,

He ordered all women to wear veils so than only their
husbands could enjoy what was beneath. Modern Uzbek women,
however, usually do not take veil. Mini-skirts and stiletto heils are
current fashion in Tashkent, and in the countryside, women mainly
wear scarves to block out the sun.

Exercise 12. Listen to the passage in Uzbek, recall its
main points and retell it in Uzbek.

«Ko'kaldosh» madrasasi Toshkent shahridagi tarixiy obidalar-
dan biri sanaladi. Muhammad Solih Qoraxo’ja Toshkandiyning
«Tarixi jadidayi Toshkand» kitobida «Ko'kaldosh» madrasasini
Darveshxon qurdirganini yozadi va shu kitobining ba’zi joylarida
madrasani Darveshxon madrasasi deb ham ataydi.

Madrasa 1551-1575 yillar orasida qurib ishga tushirilgan.
Bunga dalil sifatida tarixchilar 1569-1570 yillarda yozilgan
vagfnomani keltiradilar. Unga ko‘ra. Toshkent hokimi Sulton
Darveshxon bir karvonsaroyni madrasaga vagf yilib bergani
aytilgan.
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«Ko'kaldosh» madrasasi Chorsu maydonidagi Shahriston
tepaligida Xo'ja Ahror Valiy jome’ masjidining yonida an’anaviy
sharq uslubiga rioya qilib bunyod etilgan. Uning keng hovlisi
hujralar va ochiq ayvonlar bilan o*ralgan. Hujralar soni 38 ta bu*lib.
dastlab gurilzganda madrasa uch qavatdan iborat bo*lgan.

XVII asrga kelib qurovsiz golgan madrasa karvonsaroy
sifatida foydalanilgan. 1830-1831 yillarda Toshkent hokimi
Lashkar Beglarbegining davrida darsxona va masjid o‘ngidagi
nurab to°kila boshlagan zangori gumbazlari va ikkinchi gavatning
g*ishtlari ko®chirib olinib. hozirgi kunda buzilib ketpan Beglarbegi
madrasasi (bozorning yuqori gismida)ning qurilishida ishlatilgan.

1996 yildan boshlab ta'mirlash ishlari shahar hokimining
‘Toshkent shahari ta’miri uchun ajratgan qurilish ashyolari hisobidan
bergan yordami hamda O°zbekiston musulmonlari idorasi va
madrasaga tushgan xayr-chsonlar orgali amalga oshirilgan.

Fxercise 13, Act as an interpreter for an excursion guide.
Translate into English. Use role play (one student reads, another
one retells it in Uzbek, the third one acts as an interpreter).

Hazrati Imom Kompleksi qurilishiza o'z davrining o*qimishli
kishilaridan biri bo*lgan imom Abu Bakr Muhammad ibn Ali ibn
Ismoil al-Qaffol al-Shoshiv (904-976)ning gabri asos bo’lgan
(Qaffol Shoshiy). Qabr va uning atrofida vujudga kelgan gabriston
hamda arx. yodgorliklari kompleksi (Kaykovus hog'i b-n birpa)
Hagzrati imom nomi bilan ataladi.

Dastlab, 16-asming 30-villarida ikkita magbara quril-
gan; kattasi T. ning shayboniylar sulolasidan bo'lgan xoni
Suyunchxo'jaxon magbatasi deb taxmin gilinadi. 16-asrning
50-villarida bu binolar Barogxon madrasasi arxitektura yodgorligi
tarkibiga qo'shilgan. O‘sha davrda Hazrati imom gabri ustida
Qaffol Shoshiy magbarasi bunyod etilgan.

Barogxon (hagiqiy ismi Navro‘z Ahmadxon) (1556).
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Shayboniylar sulolasidan bo*lgan xon. Abulxayrxonning nevarasi,
'L, xoni Suyunchxo‘janing kichik o*g’li.

Otasining vafotidan keyin Toshkent (1525s0"ngra Movaroun-
nahr (1551—56) xoni BAROQXON voshligida Vosifiydan she'ri-
yat. musiqa, ashula, vazn va nazmdan ta’lim olgan. Ayni vaqtda
chavandozlik va harbiy mashglar b-n ko‘prog mashg'ul bo‘lgan.

Barogxon davrida Movarounnahr bilan Yakin va O'rta Sharq
mamlakatlari, Hindiston, Xitoy, Sibir o*rtasida savdo-sotiq, elchilik
munosabatlari rivojlangan.

Exercise 15. Act as an excursion guide in Uzbek and ask
somebody to act as an inferpreter
Qadpon LHlonmmii
Qaffol Shoshiy, to‘lig ismi Abu Bakr Muhammad ibn Ali ibn
Ismoil al-Qaffol ash-Shoshiy (904-976) - shofi‘iya mazhabining
ctakchi olimlaridan, fighshunos. Shoshda tug'ilgan. Dastlabki
ma’ lumotni shu erda olgan. Iroq Shom mamlakatlariga safar gilgan.

Islom dunyosining eng mashhur imomlaridan Abul Abbos
Ahmad ibn Umar ibn as-Surayjiy (850-918) ning shogirdi bo*lgan.
Vataniga qaytgach, Movarounnahrda, jumladan Shosh viloyatida
shofi‘iva mazhabini targ‘ib etgan, ilohiyotga doir bir qancha asar
yozgan. Qurion. hadis va shariat ilmi, shuningdek tilshunostik
sohasida bilimdaon bolgan. «Odob ul-gozi» («Qozi odobin) nomli
asari ma’lum.

Qaffol Shoshiy Toshkentda vafot etib, Kaykovus arig‘iga
yagin erga dafn etilgan. Keyinchaliq Qaffol Shoshiy magbarasi
bunyod etilib, undan janubda Sebzor dahasi vujudga kelgan. Bu
daha toshkentlik tarixchi Muhammad Solih { 19-asr) asarida Hazrati
Tmom Qattol Shoshiy dahasi deyilgan.

Qaffol Shoshiy xalg orasida Hazrati Imom (Hasti-mom) nomi
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ostida katta shubrat topgan, ziyoratgohga aylangan. Rivoyatlarga
ko‘ra, Toshkentning Kokcha dahasidan mashhur avlive Shayx
Zayniddin bobo er osti yo'li orgali zivorat etgani gatmagan.

Exercise 16. Act as an excursion guide in Uzbek and ask
somehody to act as an interpreter

Qaffol Shoshiy magbarasi Hazrati Imom (Hastimom) nomi
bilan mashhur bo'lgan imom Abu Bakr Muhammad ibn Ali ibn
Ismoil al-Qaffol ash-Shoshiy ga atab qurilgan. Dastlabki magbara
saglanmagan. U me'mor G'ulom Husayn tomonidan qurilgan
(1541-1542).

Eshik tepasida  va pumbazning pastki kismidagi yozuvlar
saqlangan, Magbara tarxi chortog ho-lib, o'rtadagi gatta xona qo-sh
qavat gumbaz bilan yopilgan. Magbara burchaklarida ikki va uch
kavatli sakiz yoqli va to*rtburchak hujralar bor. Katta xonaning
uch tomoni peshtogli. Magbaraning yon tomonidan gadimgi qabrli
hovliga chigiladi. Magbaraning tashqi tomonlari bezaksiz.

Exercise 17. Translate the main idea of the specch into
English using micro review.
Abdulkasym Madrassah
Historical monuments of Tashkent. Restaurant, Musical and
Theatrical Show in Abdulkasym Madrassah

The Abdulkasym Madrassah, located near the Istiglol Palace
next o the monument to the poet Alisher Navoi, can satisty vour
need to explore - with a little bit of shopping thrown in. Abdulkasym
Madrassah is one of the newer architectural treasures in comparison
with the Barakhan and Kukeldash Madrassahs.

The architectural Monument of Madrassah Abdulkasym
was built in 1830, with money donated by Tashkent noble man
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Abdulkasym. who lived during the 19th c. in Tashkent. This
building was originally used as an Islamic college.

The Library of Oriental Manuseripts of the Mufti (XVII -
XIX century) is here. Library building was built in a style quite
typical for Tashkent, On the roof is a sort of “light” of wood with
glazed top.

This allows natural light the building. especially the reading
room, which is located on the second floor gallery. In the library
building, in a special safe, where supported by a certain temperature
and humidity, kept the famous Osman’s Koran, dating from the 7
century.

The Abdulkasym Madrassah is a monument to Abdulkasim
khan, a great intellectual of his time. He was said to be able to
recite the entire Koran by heart - a talent he reputedly passed on
to all of his children. He paid about thirty thousand rubles for the
construction of the Madrassah, or teaching mosque.

References:
architectural- apxaTeKTy pHEI
water-pool - Gacceiin
cupola- kyvnon
glazed top- rmazupoBanALId Bepx
humidity- praxnocTs
special safe- cnenuanbubii cefd
imposing- HapsITHRETH
longitudinal- npoxoiinipii sJeMent
warehouse- cxai
esteemed- 1ICHEMOC
ceclesiastic- ieproBnELii
inscription- Hagnuch
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baked tiled- nenexinee u3pasuospiv
asymmetric layout- HecummerpuyHbii lopmar
majolica-8ua KepaMurn

pylons- mHIoHEL

4nary- OMHOMECTHbL

spherical- chepuyeckuii

layout- dopumar

niche- pimmua

Exercise 18, Translate the main idea of the speech into
English using micro review.

Translator Jokes

Two strangers. a man and a woman, find themselves assigned
to the same sleeping room on a transcontinental tram. Though
initially embarrassed and uneasy over sharing a room, they are tired
and fall asleep quickly—he in the upper bunk and she in the lower.
At 1 am. the man leans over and gently wakes the woman and
says, “Ma’am, I'm sorry to bother you, but would you be willing to
reach into the closet toget me a second blanket? I'm awfully cold.”

“T have a better idea.” the woman replies, “Just for tonight,
let’s pretend we’re married.”

“Wow! That's a [antastic idea!™ he exclaims, with a huge
smile on his face.
“Good,” she replies. “Now, get your own damn blanket!

Exercise 19. Write dictation translation.

HISTORICAL PLACES OF UZBEKISTAN
In Uzbekistan, there are many sights that are visited by
tourists from all over the world for its cultural value, historical
significance, beauty. and undoubtedly due to the possibility of an
interesting hobby.

188




What is the thing that attracts tourists to Uzbekistan? Due
to our long experience in tourism industry. most tourists come
here because of their interest to know historical and architectural
heritage of Uzbekistan.

[n addition, a significant part of our guests visit Uzbekistan to
learn the enlture. traditions and lifestyle.

Our travel agency is able to surprise any traveler with the
diversity and richness of our programs.

Our guests will have an opportunity to see all the countrv’s
historical sites, monuments, muscums and art galleries, ancient
buildings and facilities, as well as national parks, national festivals
and other cultural events.

Exercise 20. Act as an excursion guide in Uzbek and ask

somebody to act as an interpreter
Madrassah Kukeldash

Madrassah Kukeldash is located on a high hill in the area of
Chorsu square, The builder of the Madrassah was a vezir of the
Tashkent khans (1551-1575), called Kukeldash (“the foster-brother
of the khan”). The Madrassah has a traditional composition: an
extensive cowrt yard, built on khudjras, with darskhana and a
mosque in the corners.

The main facade has a high porial. two story loggias, and
angular turrets called guldasta. At the end of the 18" century. the
maadrasah was used as a caravanserai. in 1860 it served the khans
of Kokand as a fortress. and also as a place of execution (from the
top parapet. women convicted of infidelity were dumped in bags
onto a platform covered with stones).

Madrassah Kukeldash is one of the largest Madrassahs of 167
century still preserved in Central Asia, with the advanced layout
and specific construction of that time.
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The Madrassah was constructed (rom baked brick.

Only one facade is decorated. On the portal, the remains of
carved decor. glazed bricks and majolica have been preserved:
they were restored in 1950. The monument has a huge historic
and architectural value, Madrassah Kukeldash, despite its eritical
condition. was preserved and restored.

References:

infidelity- noto’g'ri ma’jumot
carved decor-keskin vazivat

Exercise 21. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of translation of the paragraph.

The Alisher Navoi Opera and Ballet Theatre

Theater Square with its shady chestinut alleys, well-groomed
flowerbeds and cooling fountains has been for a long time one of
the favorite rest places of Tashkent's residents. In the center of the
square stands the building of the Alisher Navoi Opera and Ballet
Theatre.

Its appearance elegantly blends the design philosophy of a
classical theater building and traditions of oriental architecture.
Huge slightly pointed main entrance arches on massive abutments
remind vou of the shady ayvan-terraces of Asian madrasah-schools.

Exercise 22. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue . It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones. Work at teach paragraps

Museum of Applied Arts On a quict Tashkent street, hidden
from the city’s noise in one of the neighborhoods, a passerby will
notice 2 building with Uzbek traditional ayvan terrace decorated
with beautifully carved columns.
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This is the Museum of Applied Arts. It occupies the building
whaose construction was commissioned by Alexander Polovisev, a
wealthy tsarist diplomat of Turkestan Governor-General's Office.
A connoisseur of Oriental architecture and decorative patterns,
he invited the local well-known gunchkor and nakkosh artists o
decorate his mansion.

Tashkent is a city in blooms and blossoms. It becomes
especially colorful in the spring, when all the plants turn green
and exhale fragrance. No artist is able to imitate all the shades of
the surrounding leafage. all the colors of flowers. Gorgeous trees
are century-old plane trees, acacias and oaks in Amir Temur Park,
which captivate a visitor with their crowns joining high over the
head.

Exercise 23. Act as an excursion guide in Uzbek and ask

somebody to act as an interpreter.
Meapece 3enru-Ara

3acTpoiika, ofxonsmas ¢ TpEX cTOpoH TpaneineBUAHBIH
IBOP epel dacaiom Marzones JCHTH-aTa, HMEHVETCH MeIpece.

Ha ssepu noprana seipezana nara 1286 rox xumxpst (1832
I'), BXOJHad IBEPh B 3aMagHOl JapBasaxone uMeeT naammcs: 13330
XHIDEPEL (1914-15 11.) # uMeHa TAIKEHTCKIX MAcTepoR - MyJa
veran Kyabexy n yera Hasapxan.

Meapece BLICTPOCHO M3 KBAJPATHONO HIKCHOFO KHpIHUa,
PCMOHTHEIE yUacTku 1924-15 T, BRUIOKCHE! UPAMOYTO/LHBIM
KHPITHIOM.

Self work:

I. Listen to the radio or watch TV news about historical
monuments and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries:

3. Record into the disk films on historical monuments and
vour franslation;
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4. Make up symbals or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 8, “Interpreting in accompaning a delegation (an escort
interpreting)”

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 8. “Interpreting in accompaning a delegation
(an escort interpreting”™:

6. Orpanize a visit to historical places, museums of the cities
in Uzbekistan to practice your consecutive translation.

Topics for discussion:

1) Tourism doesn’t contribute at all to the understanding
between nations:

2) An escort interpreter working is better than simultaneous
inferpreter;.

3) Working as an excursion guide improves your skill of
interpreting:

43 Visiting historical places with the foreign delegation is an
important work of a consccutive interpreter:

5) The difference between consecutive interpreter and an
escort inlerpreter.
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UNIT 9. INTERPRETING CUSTOMS AND
TRADITIONS

1. Find the title for the picture. you have chozen.

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text ~Customs and
Traditions™

4. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words fére,
sumalak, spiritual revival, Ramadan Khait, Kwrban Khait, fasting,
mahatla, karnay, plov. chapan and form an outline of the text.

Exercise 1. Do consecutive double —sided translation of

the following interview
O¢zbek do'ppisi

Forcigner: What can you say about this head dress?

Interpreter: Bubosh kiyim hagida gapirishingizni so"rayapti

The man who is presenting this head dress: Bu o'zbek
do*ppisi.

O'zbekiston xalglari o*zlarining ko'p asrlik tarixiy hayoti
jarayonida xalq amaliy san’atining ajoyib namunalarini yaratganlar.

Interpreter:

_The man: Amaliy san’atning targalgan turlaridan biri -
do'ppilar bo‘lib, u ayollar, erkaklar, bolalar milly libosining
ajralmas bir bo°lagini tashkil giladi. Sanatning bu turi hozirgi |
kunda to*laligicha saglanib, avioddan avledga o°tib kelmoqda.

Iaterpreter:

The man: Qadimdan crkaklar do*ppilarini juda gadrlashgan.
Birovni do‘ppisini boshidan tushirib yuborish juda gattig
hagoratlash bilan teng bo‘lgan. Ko'pincha “Boshingde do’pping
bormi?” iborasi bilan tenglashtirilgan.

Interpreter:
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The man: Mohirlik bilan go'lda tikilgan do‘ppilar nafagat
bizning mamlakatimizda hatto chet cllarda ham keng tarqalgan.
O'zbek kashtachilarida varatgan do-ppilar O*zbekiston muzeylar
ko‘rgazmalari bilan bir qatorda chet el muzeylari ko‘rgazmalarini
ham bezah turibdi.

Interpreter:

The man: O‘zbekiston amaliy san’al muzeyi zaxirasida
O'zbekistonning hamma viloyatlar va maktablarini do‘ppilarining
boy to‘plami jamlangan.

Interpreter:

Exercise 1. The teacher reads the paragraph of the speech
the students write the translation of it. After that the teacher
asks the students to read their variants of translation and
together with the students discusses the mistakes, tries to find
the correct variant of the translation of the paragraph. Explain
the meaning of words in bold type.

On Independence Day outdoor fetes and gala concerts
take place in all cities. towns and villages of Uzbekistan. The main
show is held on the huge stage of the Alisher Navoiy National
Park in Tashkent Following the president’s complimentary speech
addressed to the nation, there begins a grand-scale dramatic
performance given by the country’s best actors, singers and dancers.

The night sky is illuminated with a multi-colored fireworks
display. It has also become a tradition to hold a folklore festival in
one of Tashkent's parks on Independence Day. During this festival
ethnic cultural centers of Tashkent present folk songs. dances,
arts, crafts. and cuisines of over 130 cthnic groups who live in
Ugzbekistan in peace and accord.

The calendar of the national holidays of Uzbekistan also has
Commemoration Day which is celebrated on May 9. On this day
all those Uzbekistan citizens who gave their lives for the freedom
of their motherland, who bravely fought in the World War I1. who
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selflessly worked in the home front for the sake of the victory over
the fascist Germany. are commemorated. March 8% is celebrated as
International Women's Day in Uzbekistan.

On this day men of all ages and status show their love and
respect to women, give them flowers and presents. October 1% is
celebrated as the national Teacher’s Day.

All the peoples consider spring the time of revival, renewal.
great expectations and hopes. The spring holiday Navruz is the
incarnation of all this. The holiday is celebrated on March 21¥, on
the day of the vernal equinox. According to the oriental calendar
Navruz marks the beginning of the New Year.

References:

Fetes — tantanali bayram
Commemoration — xotirlash kuni
Vernal equinox — bahorda kun bilan tun tenglashishi

Exercise 2. Translate the main idea of the speech into your
mother tongue using micro review. Describe the cultural words
in bold type in your translation.

Navruz began to be celebrated in a very distant past and
has always been a pagan, folk holiday, a holiday called for by
nature itself - and it remains like this till now. In the independent
Uzbekistan Navruz acquired a new connotation: it has beconie
a national holiday. The people of all the ethnic groups living in
Uzbekistan celebrate this holiday with great enthusiasm. A few
days before Navruz, people usually arranpe khashar (voluntary
and joint public work), during which they clean and decorate their
cities. towns and villages.

By the time Navruz begins all the preparations for the feast
are completed. Multi-dish and sumptuous meal is the acme of the
holiday, which from the carliest times has been made with the hope
that the year ahead will be productive and profitable. The main dish
of the feast is undoubtedly the ritual sumalyak. The residents of
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Uzbekistan can have it only once a year, the guests of the country
might try it if ever, once in a lifetime.

Sumalyak is made from sprouts of wheat grains, symbaolizing
cternal life, and wheat flour. It has the consistency of a thick cream
and has a pleasant distinctive taste. The dish is given as a treat to the
family members, relatives, the beloved ones, guests and neighbours.
According to tradition, on Navruz people forgive other all the
offences and make friends with all those they used to bust up.

The poor, lonely and sick are paid visits o and are given
special care and presents. Navruz is celebrated over the period of
one month. The famous literary work “Navruzname”, which was
supposedly written by Omar Khayam, has the following momentous
lines: “The one who celebrates and has fun on the day of Navruz
will have a happy life till the next Navruz™,

References:
sumptuous — ajovib, mazali
sprouts — barra o'gan
offences — xafagarchilik
momentouns - muhim

Exercise 3. Write dictation translation. (the teacher reads
the sentence once students write it in English

Among the state holidays of Uzbekistan there are many
religious ones. They are celebrated according to the Muslim lunar
calendar.

But after the country became independent, these holidays
were legalized and by now they have acquired really nation-wide
character.

It is the day when the faithful should make a gratifying
oblation in accordance with their personal incomes.

After the ritual praying the faithful go on visits or receive
guests at home.
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On this day those who are poor and suffering are taken a
special care of Ramazan-Khait is a holiday of moral purification
and spiritual revival.

Reference:

spiritnal revival — ruhiy tiklanish

Exercise 4. Translate the following English cultural
behaviours into your mother-tongue and retell them.

Acceptable Behaviour in the UK

The English people are said to be reserved in manners, dress
and speech. They are famous for their politeness, self-disipline and
especially for their sense of humour. Basic politeness (please, thank
vou. excuse me) is expected. A greeting can be a bright. Hulle. Hi
or Good Morning when they arrive at work.

Usingthe terms of endearment, affectionate names are
difterent according to which part of the UK you are visiting. For
example: you may be called dear. dearie. flower. love, chick, ehuck,
me duck, my duckie, mate, guv, ma'am, madam, miss, sir or treacle.
Don't greet people with a kiss. They only kiss who are close friends
and relatives. It is impolite to stare at anyone in public. It is impolite
to ask a lady her ape. Please do not ask questions such as “How
much money do vou earn?, How much do you weigh? or Why aren't
you married ?

Exercise 4. Translate the main idea of the speech into your
mother tongue using micro review. Deseribe the cultural words
in bold type in your translation.

The international musical festival “Sharq Taronalari” has
become very popular and prestigious. For the first time it was held
in Samarkand in 1997 on the initiative of Uzbekistan’s President.

The first festival was a success beyond expectations. Folk
music performers from 29 countries took part in it. The fifth festival
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held in August 2005 atracted a record number of participants and
visitors from over 50 countries.

Unforgettable were the performances of the throat singing
band “Uran Khai" from the Republic of Tuva, (Altay, Russian
Federation). the folk singer Simara Tmanova from Azerbaijan,
Chinese and Indian musicians. Everybody was deeply impressed by
the Uzbek performers of the ancient national musical genremakom.

A guest of “Shark Taronalari-20057, the famous French singer
Charles Aznavour said that in his childhood he had learned about
‘the mysterious and unique gem of the East’ from the play Let's
Go to Samarkand, but it was only in 2005 that his dream to see the
ancient monument Samarkand and Bukhara came true. In the it was
celebration 1n Samarkand.

References:

venue — musobaga

great significance — katta ahamiyat
mysterious — sirli

pay tribute — sharaflash

Exercise 5. Listen to the passage in English,recall its main
points and retell it in Uzbek

Fach vear Uzbekistan celebrates seven public holidays: 1st of
January — New Year, $th of March — International Women'’s Day, 21st
of March — Navriz. 9th of May — Memorial Day, 1st of September —
Independence Day, 1st of October — Teacher's Day, §th of December
— Constitution Day. Also Uzbekistan celebrates the Day of Defenders
of Motherland on January 14 and the Day of Remembrance for the
victims of political repressions. observed on August 31, though these
holidays are not free days. Two major Muslim holidays in Uzbekistan,
Ramadan Khait and Kurban Khait, are days off and are celebrated
cach year according to the lunar calendar. ;

Reference:

sages — dono odam
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Exercise 6. Work in pairs (one student will read the
paragraph, another student will be acting as an interpreter to
translate into mother-tongue)

Holidays in Uzbekistan have own history and its particular
significance for Uzbek people. Such holidays as Navruz, Eid-Al-Fitr
and Eid-Al-Adha came from the ancient times, {rom Zoroastrianism
and Islam traditions.

Uszbekistan people also widely celebrate international
holidays: New Year, the most favourite and magic holiday around
the world. and the International Women’s Day, devoted to wives,
mothers, daughters and all beautiful women of the Earth

The 9" of May in Uzbekistan is the Day of Memory for those
who took an active part in the struggle against invaders in the World
War 11 in the [ront and in the home front.

The 19 of October, the Teacher’s Day is the celebration of
respect of labour and wise patience of those, who put much efforts
and precious knowledge to us. In fact. respect for a teacher has
much deeper roots in Uzbekistan, originating in ancient traditions
of Uzbek people and related with oriental mentality of honouring
elders and sages.

Independence gave to Uzbekistan new holidays, symbols
of @ new page in the history of the country: Independence Day.
Constitution Day, Day of Defenders of the Motherland and athers.
The Independence Day is widely celebrated. On September 1 many
great cultural events such as shows, concerts, festivals and other
entertaining events to mark the birthday of independent Uzbekistan
take place throughout the country.

The Independence Day of the Republic of Uzbekistan is
one of the important holidays celebrated on the 1* of September
since 1991. Every vear on the 8" of December the Constitution
Day is celebrated in honor of adoption of the new Constitutions of
independent Uzbekistan. Like in many other countries, on the 9" of
May the Memorial Day is celebrated.
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Holidays associated with the end of fasting — Ramadan
Khayit (Ramadan) and Qurban-Hayit (Eid al-Fitr) are celebrated
widely. These holidays are important Muslim holidays

Reference:

fasting —ro‘za

Exercise 7. Use descriptive translation for the explanation
of the following cultural words.

Navruz, sumalak, khashar. kelin salom, oshpas, vor-yor,
mulla. lagan, karnay, mahalla, sunray, chapan, pivala, chalma,
lepyoshka. qurban khayit. Ramadan khayit, Kurban khayit.

References:

Fascinating — maftun giladigan
solar —quyosh
divine — ilohiy

Fxercise 8. Listen to the passage in English, recall its main
points and retell it in Uzhek

Today. Navruz is celebrated each year on March 21, when
the sun enters the sign of Aries on the astrological calendar. In the
northern hemisphere. this date frequently coincides with the spring
equinox, the day on which the number of daylight hours equals the
number of nighttime hours. On our modern Gregorian calendar, the
spring equinox varies from March 19 to March 21.

Although their calendars were different, ancient peoples
followed the course of the sun and moon closely. and knew that
the seasons began to change on this date. or them, it was as if the
powers of light had overcome the powers of darkness. allowing the
carth to awaken and life 1o be rekindled.

Many of us have similar feelings today, even though we
understand the more scientific explanation: that the northern
hemisphere begins o tilt toward the sun al this date, which results
in longer and warmer days.
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Reference:
hemisphere — shar sfera
pasmax —swing
negednere — medicinal
00pAT — ceremony
HANPHATATE — Sirain
paknaka — cloak, tippet

Exercise 10, Use descriptive translation for the explanation
of the following Uzbek cultural words and phrases.

Qovurdog, sunnat to'yi, lag'mon, manti. norin, atlas, adras,
qgivigeha, to'n. salla. soyinchi, gazi, garta, moshkichiri, agiga.
kuyov navkar, ittorlik, kuyov jo‘ra, nomoz juma. gap, mushkul
kushot.

Exercise 10. Grasp the main idea and translate inte
English.

Y30eKHC Tal CIIaBHTCH CBOHM TOCTETIPHUMCTROM, V30CKCKNi
Hapox — camuifl AymieRHw M gobpowenarenpusil, Ilonamas s
y30ekekuit J0M, BRI HUKOIZA HE OCTAHCTECh D3 BHHMAHMS. Bac
O0IATENRHO VCAATIA CTON H KAK MAHANMYM HANLKYT ITHATY FOPAUCTO
CROKCIABANCHHOTO Yad. Y BaC HEMpeMeHHO HOHHTEPECYIOTCH. Kak
PALIH Oeila, Kax JoMa. KAk poJHbIe, TeTH, POITCIH. 0 Bhl B OTBET
TAKKe 10KHBT CTIPOCHTE O TOM KE.

CeMBH B Valeruct AHC, KaK MPAaBHI0, MHOTOICTHEIC. NOYTOMY.,
COOUPASICH TOCTH B ¥30CKCKYH) CeMblo, 00A3aTE/IBHO 3aXBATHTE ¢
coboil FefonrImHe HOAAPKY Ui ACTCHD CIalocTH Wil HIpYLIRH.
A eCaM BRI IpuHecETe K CTOMY Napy Fopsuix JCnéiiek. Ha sac viK
TOUHO MOCMOTPAT, KAK HA 3HATOKA Y30CKCKOH KyabTy phi!
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Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

All men of Uzbekistan are celebrated on this day. Because
initially every man is the defender of his honor, home and
Motherland. ..

The students write the translation:

But particularly warm words sound al this holiday about
military men. for whom the L4th of January (the day, when Armed
Forces of Uzbekistan were established) is the professional holiday.

The students write the translation:

The Day of defenders of Motherland is the great state holiday
and it is observed in broad and spectacular way

This day the ranks of military men in full dress are lined up
on the main square of the country in order 10 accept congratulations
and awards from the leader of the country.

The students write the translation:

The representatives of the Ministry of Defense, Ministry of
[nternal Alfairs, National Security Service institutions participate
in this ceremony.

The students write the translation:

The moment, when the marching of all force divisions begins
along the square to the sound ol military orchestra, is particularly
colorful. Participants of the parade also lay the wreaths to the
monument of Independence,

Fxercise 12. Translate the following English cultural
words into your mother-tongue and retell them.
basket weaving - in the USA people often make jokes about
hasket weaving as an activity that takes little skill, knowledge or
work : What did you study in college, basket weaving?;
beaver - people think of beavers as working very hard;
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boater - Boaters are often thought of in connection with
rich young man at university in Britain in the early part of the 20"
century:

earnation- in England it is the custom for the men taking part
in a wedding and the close members of the two families to wear a
single carnation pinned to their jackets or dresses:

cat — people sometimes say that a cat has nine lives, meaning
that it always to stay alive and unhurt even in dangerous situations.
Tn the UK some peaple believe it is good luck for a black to walk
in front of you, in the USA. however, people think this is unlucky;

high-rise- in Britain highirise buildings in inner city areas
and are lived in by people who are not rich but in the USA some
high-rise flats are very attractive and expensive: 3

mature student — it has become fairly commaon for people to
university or colleges after having worked for some years or after their
children have grown up. Most universitics and colleges encourage
them and some run special courses to help them learn to study:

mother-in =law - people often make jokes about mother-in-
law. She does not like her son-in-law or daughter-in-law and often
makes trouble for them. Mothers-in-law are also thought to give a
lot of unwanted advice,

Exercise 13. Use descriptive translation for the explanation
of the following cultural words and phrases.

Qovurdoq. sunnat to’yi, lag*mon. manti. norin, atlas, adras.
qiyigcha, to'n, salla, so”yinchi. gazi, garta, moshkichiri. agiqa. kuyvov
navkar, iftorlik. kuyov jo'ra, nomoz juma, gap. mushkul kushot.

Exercise 14. Use micro review in your translation into
Uzbek. In micro-revew the main attention is consentrated to
the main content of the text.

B Vadexnerane x J{no HezaBHcHMOCTH HAMHHAIOT TOTORHTLCH
3270410, 3a Heckonbko Mecsues. B cronume Yabexucrana, ma
rasHod nnomaaH TanmkenTa, KoTopas Tak ¥ Ha3hibaeTes:
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Mustakillik Maydoni - TTnomans HezapHcuMocTy, rOTOBHTCA
rpapMosHOe WOV ¢ yHacTHeM 3RERA 3CTPA/ibl, BHICTYILICHHAMH
JYHIIEX  JIETCKHX B FOHOLICCKHX  KOJIEKTHBOB,  YUalllMXCA
MY2BIKATLHLIX (KO i TEATPANBHLIX CTYMH, BLICTPANBAIOTCS
MacLuTadbie Neropaui, [Ipa3iHUK 3apepliacT Kpacoulbii caioT,
KOTODBIii BH/ICH BO Beex paifonax ropoial

JIpyrum Kpynueiiimam npazinakom cudtaetcs Haspys (B
nepenoe ¢ TEPCHACKOTO — CHOBbLIH JJ’.L‘HB») — HPa3IHHK HOBOIO rojia
110 ACTPOHOMHHECKOMY COTHCHHOMY KATCHAAPIO, OTMEUdeMbld B
ACHD BECCHHETD PABIOACHCTBYA, 21 MapTa.

Weroku npasanuka Happys BOCXOIAT K APEBHEH PelUTHH
J0POACTPHIM, CRAZAHHOH C KYIBTOM Comuna u oras. B stot nens
NPUHATO HABELIATE POLLLIX M BIMIKUX, HPOIIETH Bee 00HAbL H
IPEXH, JaPHTEH HOAAPKE M YTOILATE roctedl.

Exercise 15. Translate into your mother tongue after the
teacher stops reading the sentence. Describe the cultural words
in bold type in your translation.

CorpeMeHHBIe Y30CKCKHe CBAABOBLI LPOBOAATCA LPEHMY-
WECTEEHHO ¢ COBMOIEHHEM CTAPHHHBIN TPAIHIINA 1 0DpsoR: ©
PAHHEFO YTPA B A0ME JKCHHXA 3BYHAT HALHOHATTRHBIE HHCTPYMEHTDL
— KAPHAH U CYPHAH.

B nome HERCCThl HKEHHX YIOUIAeT BCEX CBOHX XOJOCTHIX
JApyacil M MIAMIAX OpaThCB NPasiHHYHbIM IEFOBOM, MOPHUEM
Jeder JI0 HETPEeMEHHO pyKaMu. a4 HE J0MKOH (aui 9ToTo
tpebyercs onpeaeaduublii HaBnk!), MK Toro. 4To0bl BCE OHH
Takke O1aronoIyHHO KEHUIICH B CKOPOM BpeMen.

B zapepuuienue WeHUX J0IKCH OCIABATE B JIATAHE ¢ [1J10BOM
OIUeuaTOR CBOell TAMOoHM, SACKIIAB CBEpXY ero KoHfeTamu, H
nepenaél marag HeBecTe, KOTOpad B CBOK O4EPElh 0Os3aTeLHD
J0TKHA CHECTh HECKOIBKD [IOKEK C©aMa o YIOCTHTE CROMHN
HERAMYSKHMX [FOAPYT H CeCTEp.
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3arem apy3bd KEHHXA BRIKYTTAIOT TPaJMIHOHHEIN KOCTIOM
WEHHXA — PACIIMTRIL 307I0TOM YANAH (Xa/1aT) H YauMy (roJIOBHOH
yGop), FapmEAoT ero W o OYPHBIC BOZITIACK NTPOBOKANOT K
HEBECTE.

Jlanee ofiniuso  mporoxutes  Humox —  peurnosnnid
CBAICOHEIH 00PsT. IPOBOIMMEN CRAEITHOCHYKUTEIEM — MYILI0H
HIIH HMAMOM,

HexoTopkie MOJOJ0KCHBI OTIIPARIAIOTCA JIN% NPOBCIACHNHSA
JTOTO OOPANA B METETE, HO 3aUaCTYIO MYJLIY NPHITIALIAIOT oMo,
H COWHCTBCHHOE Yo/loBHe, KoTopoe TpebyeTca HellpeMemilo
cofmoaTh — 9To0sI TOI0B HERECTHI DBIIA NOKPLITA HAKHIKOIH HITH
TOBOTEHO TIOTHOHN (haToll

Exercise 16. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

Y30eKHCTaH CIABAITCH CBOUM FOCTEHIPHHMCTEOM, Y30EKCKHI
Hapol — caMerif gymesnnii n jgobpomenarenshuii. [Nonanas s
y30CKCKHI J0M, BBl HHKOIMA Ue ocTaHeTech De3 BHHMAHIML Bac
o0f3aTeTRHO VCaIaT 2a CTOJ M KaK MHHUMYM HaIbIOT NHany
TOPATICTO CREIKCIABAPEHHOID Yasl.

Y Bac HEMPEMEHHO TTOWMHTEPCCYVIOTCA, KaK BAllH J¢ma, Kak
AoMa, Kak pOJHBIC, OCTH, DOJAWTCIN, H BRI B OTRCT TAKKE NOJKHRI
CHPOCHTE O TOM 3Ke.

CeMeH B Y3DeKHCTARE, KAK IPABIIO. MHOTOASTHLIE, I0DTOMY,
cobupaich TOCTH B Y30CKCKYIO CeMblo, OOA3ATENLI0 3XBATHTE C
cobol HeQonRITHE TOMAPKH s JeTel: claJocTH KM HIPYUIKH.
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A cCcnH BBl IPHACCETE K CTONY Hapy TOPAUHY Nenéiiek, Ha Bac yux
TOMHO HOCMOTPAL KaK Ha $HATOKA Y30eKCKOH Kynriyphi!
References:
muoroaernbie — mothers of many children

Fxercise 17. Translate the following English cultural
words into your mother-tongue and retell them.

accountant - in Britain people often make jokes about
accountants because they are considered to be very boring and dull;

aitch (h) — in Britain some people think people who drop the
aitches are from a low social class and are uneducated;

Angust- in the UK and USA when people think of August
they typically think of summer holidays, no school for children, hot
weather and long days

hachelor- if you describe @ man as a bachelor rather than as
“single” you are suggesting that he is someone who may never get
married, especially because he does not want the responsibility of
being a husband or father;

bachelor party — bachelor partics usually involve a lot of
silly uncontrolled behaviour and everyone drinks a lot of alcohol ;

a bank manager — in the UK is a boring. old fashioned,
middle-eged man wearing a suit.

Exercise 18. Grasp the main idea and translate into
Uzbek.

Great Britain is an old country and it has a lot of holidays
and interesting traditions. Holidays in the country are historic and
public. Most public holidays are called bank holidavs because
banks, companies and most shops do not work on these days. Such
holidays include New Year’s Day, Easier Monday and others. At
Easter, the British give each other chocolate eggs. which they eat
on Easter Sunday.
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Christmas is on the 25-th of December. Families spend this
day together. For many people this is the most important holiday
of the year. Family members wrap up their presents and put them
under the Christmas tree. Children hang colourful socks at the
end of their beds for presents. They believe that Father Frost puts
presents inside the socks.

New Year's Day is not as important in Britain as it is in
Russia. People usually make promises to themselves such as to give
up smoking, to change their lifestyle and others.

St. Valentine’s Day is celcbrated on the 14-th of February.
This is the traditional day for those who are in love. Young people
give flowers and grecting cards to their Valentines and celebrate
this day together.

Exercise 19. Work in chain all the group of students will
take part in the translation.One student reads the paragraph,
another one translates into mother-tongue,the third one puts
questions to the text and the fouth student translates them into
mother-tongue.

Every vear the people of Norway give the city of London a
present. They want to say “Thank you™ for British help in the World
War IL. [t is a big Christmas tree and it stands in Trafalgar Square.

Also in central London, Oxford Street and Regent Street
always have beautiful decorations at Christmas. Thousands of
people come to look at them. Cards, trees and mistletoe

In 1846 the first Christmas cards began in Britain. That was
five years after the first Christmas tree. Queen Victoria's husband,
Prince Albert, brought

this Grerman tradition (he was German) to Britain. He and the
Queen had a Christmas tree at Windsor Castle in 1841, A few years
alter, nearly every house in Britain had one. Traditionally people
decorate their trees on Christmas Ive - that is December 24th.
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They take down the decorations twelve days later, on Twelfth
Night(January 5th). An older tradition is Christmas mistletoe. People
put a picce of this green plant with its white berries over a door,
Mistletoe brings a good luck. people say. Also, at ChristmasBritish
people kiss their friends and family under the mistletoe.

Self work:

1. Listen to the radio or watch 1V news about historical
monuments and translate on vour mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk films on holidays and custums and
traditions of the Uzbek people and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 9. Interpreting customs, traditions and holidays;

S. Find all the meanings of the verbs to go and (o come in
English and search for the equivalents in Uzhek and Russian.

6. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 9. “Interpreting customs, traditions and holidays™

7. Organize a visit to historical places, museums of the cities
in Uzhekistan to practice your consecutive translation.

Tapics for discussion:

1) organize a debate on customs in weddings in your native
eountry; _

2) an escort interpreter working is better than simultancous
interpreter;

3) working as an excursion guide improves your skill of
mterpreting;

4) visiting historical places with the forcign delegation is;

5) an important work of a consecutive interpreter;

6) the difference between consecutive interpreter and an
escort mterpret
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UNIT 10. INTERPRETING COOPERATION

L. Find the title for the picture. :

2. Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what you expect from the text “Cooperation”

4. Find key words by brainstorming on this theme. .

5. Make logical connections of the following key words:
collaboration, enhancing of mutual confidence, to sigm, bilateral,
long ierm, envisage, investment, the world econontic communit W,
refiable social guarantees, spiritual, to achieve, work together and
form an outline of the text.

Exercise 1. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correet variant of the translation of the paragraph®.

Teacher: Cooperation (sometimes written cooperation or
cooperation) is the process of working or acting together. In its
simplest form it involves things working in harmony, while in its
more complicated forms, it can involve something as complex as
the inner workings of a human being or even the social patterns of
a nation. It is the opposite of working separately in competition.
Cooperation can also be accomplished by computers, which can
handle shared resources simultaneously, while sharing processor
time,

Students write the translation:

Teacher: Cooperation is the process by which the components
of a system work together 1o achieve the global properties. [n other
wards, individual components that appear to be “selfish™ and
26. All the materials for ranslation in this Unit heve been tuken from radio and TV news,

Journals, newspapers and internet,




independent work together to create a hi ghly complex. greater-than-
the-sum-of-its-parts system. Examples can be found all around us.
The components in a cell work together to keep it iving.
Students write the translation:
Reference:
be accomplished- oxiriga yetkazmoq
consciousness- ong

Fxercise 2. Search the Uzhek equivalence for the following
words from the list below.

Feonomic reform. legal hasis, the privatization of state
property. integration with the world economic community, reliable
social guarantees, spiritual and moral rejuvenation of* nation, social
foundation of cconomic reform. securing economic and social-
political independence, achieving macro-economic stabilization.

Land: dry land, carth, ground, erust, earth’s crust, continent.
territory, peninsular, island, terrain. heights, highland. lowland,
shore. coast. coastline, seashore. region: continental shelf

Ocean: Atlantic o., Pacific o., Indian o., Aretic 0., Antarctic
o.. sea. salt water. deep sea. high seas, ocean floor, sea bed, sea
bottom. waves, tide, high lide, low tide, ebb, sea lane, ocean going
vessels. marilime, transportation, seafaring, seafaring nations.
coastal states, land-locked countries, archipelago states.

Igtisodiy islohotlar. huquqly negizlar, davlat mulkini xususiy-
lashtirish, jahon igtisodiy hamjamiyatiga qo'shilish, ishonchli ijti-
moiy kafolatlar, xalgning ma’naviy ruhiy tiklanishi, igtisodiy islohot-
larning igtisodiy negizi. iqtisodiy va ijtimoiy-siyosiy bargarorlikni
{4’ minlash. makroiqtisodiyotni bargarorlashtirishga erishish.

Yer: quruglik, yer yuzi; gita, maydon (territoriya), yarim orol,
orol, joy, balandlik, tepalik. pastlik, girg'oq, qirg'oq bo*yi, qirg-oq
bo-ylab, dengiz bo*yi, tuman, mintaqaviy shell.

Okean: Atlantika okean. Tinch okeani, Hind okeani, Shimoliy
muz okeani. Antarktikani yuvib turadigan, dengiz, dengiz suvi.
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ochig dengiz. chuqur dengiz, okean tubi, dengiz tubi, to'lgin,
quyulish, suv gaytishi, dengiz yo'li, okean kemalari, dengiz trans-
porti. dengizda suzish, dengiz hukmronligi, dengizbo®vi davlatlari,
dengizga chiga olmaydigan daviatlar, orolda joylashgan mam-
lakatlar, arxipelag davlatlar.

Exercise 3. Grasp the main idea and of the paragraps
translate into Uzbek.

Language allows humans to cooperate on a very large scale.
Certain studies have shown that faimess affects human cooperation:
individuals are willing to punish at their own cost (altruistic
punishment) if they believe that they are being treated unfairly.
Saniey, et al. condueted an experiment where 19 individuals were
scanned while playing the role of the responder.

They were receiving offers from other human partners and
from a computer partner. Remarkably, responders refused unfair
offers from human partners at a significantly higher rate than those
by a computer partner. The experiment also showed that altruistic
punishment is associated with negative emotions that are heing
generated in unfair situations by the brain. :

It has been observed that image scoring promotes cooperative
behavior in situations where direct reciprocity is unlikely. In
situations where reputation and status are involved, humans tend
to cooperate more.

References:

reciprocity — o'zaro ta'sir
altruistic punishment- alturistik jazo
responder -- mas ul shaxs

Exercise 4. Translate the main idea of the speech into your
mother tongue using micro review. Cooperation in Animals

Cooperation exists not only in humans but in animals as well.
This behavior appears, however, to occur mostly between relatives.
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Spending time and resources assisting a related individual may at
first seem destructive to the organism’s chances of survival but is
actually beneficial over the long-term. Since relatives share part of
their genetic make-up. enhancing each other’s chances of survival
may actually increase the likelihood that the helper’s genetic traits
will be passed on to future generations,

Some researchers assert that cooperation is more complex
than this. They maintain that helpers may reccive more direet,
and less indirect, gains from assisting others than is commonly
reported. Furthermore. they insist that cooperation may not solely
be an interaction between two individuals but may be part of the
broader goal of unifying populations.

References:

genetic traits — irsiy xususiyatlar

solely — yagona

interaction- o'zaro ta’sir

unify- go*shib olmog

nepegopsie nosmmn- advanced position
ofopouias TPOMEIIICHHOCTL- defence industry
MONKAIHIBACT TeHLTH- 10 throw up money
copatauky -brother-in arms

Fxercise 8. Write dictation translation. (the teacher reads

the sentence once students write it in your mother tongue
UZBEK-AMERICAN RELATIONS

On 15 August 2012 the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Uzbekistan held a meeting with the US Assistant
Secretary of State for South and Central Asian Affairs Robert
Blake. who is leading the US delegation during the third round of
the bilateral consultations in Tashkent.

Students write the translation:

The issues ol cooperation in political, trade, economic,
investment and humanitarian spheres were discussed during the talks.

212




It was noted that the parties attach great importance to
developing full-scale Uzbek-American dialogue.

Students write the translation:

The parties also exchanged views on international and
regional problems. US Ambassador George Krol attended the
meeting. (Source: Press service of the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Uzbekistan).

Students write the translation:

Exercise 9. Interprete the main idea of the speech into
your mother tongue consecutively.

Q: What is the main purpose of your visit to Ireland? What
outcomes can be expected from the visit?

A: Treland, also known as “the Emerald Isle,” is well known
in China, and the Chinese people cherish [riendly sentiments
towards this country. Riverdance has many Chinese fans. Theatres
are packed every time the show comes to China.

The institutional innovation and economic miracles in Treland
have offered China much food for thought in conducting reform
and opening up.

The sons and daughters of Trish descent enjoy the great
admiration of the Chinese people with their enormous contribution
1o development around the world.

I visited Ireland in 2003 and was deeply impressed by the
country’s natural beauty and achievements in its development. At
the invitation of Prime Minister Enda Kenny, I am coming to Ireland
on an official visit for an in-depth exchange of views with Irish
leaders on China-Ireland relations, looking for ways to further our
friendship and practical cooperation and to bring our relationship
to a new high.

We also hope that Ireland will play a greater role in the
European Union (EU) in promoting China-EU relations. During the
visit, the relevant authorities of the two couniries will sign a series
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of cooperation documents in addition to holding the China-Ireland
Trade and Investment Forum.

Q: How would vou describe the current state of Sino-Irish
relations? What expectations do you have for bilateral cooperation
in future?

A: In the past 30 years and more since the establishment of
diplomatic relations, China and Ireland have always respected each
other and treated each other as equals. Though different in system
and culture, we have not let those differences hinder our exchanges
and cooperation.

Our trade and economic relations are win-win and mutually
beneficial. Two-way trade in 2011 reached 5.87 billion U.S. dollars
(4.5 billion euros). For five consecutive years, China has been
Treland’s largest trading partner in Asia. And in the past three vears,
Ireland has run a surplus in its trade with China.

Cultural and people-to-people exchanges between the two
countries have been very fruitful. Right now, Ireland hosts over
10,000 Chinese students, more than any other EU country on a per
capita basis.

First, we should maintain close high-level contacts and
enhance inter-agency exchanges at various levels with a view to
increasing political mutual trust and cooperation in bilateral and
multilateral affairs.

Second, we should pursue common development and bring
our mutually beneficial cooperation to a higher and broader level.
Tt is of particular importance for us to fully tap the cooperation
potential in biotechnology, communication technology. agriculture
and other priority areas and scale up two-way trade and investment,

Third, we should intensify cultural and people-to-people
exchanges. We should encourage cultural and arts groups and artists
from both countries to interact and co-operate, creatfavourable
conditions for exchanges in tourism, education and other sectors,
and further elevate the level of our cooperation.
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China is optimistic about the prospects of China-Ireland
cooperation. We hope that the two countries will continue to
support each other, learn from each other and make progress
together on the path of development through cooperation.
For Ireland and other European countries, China is a force they can
cooperate with in tackling the erisis and achieving recovery, and a
partner they can trust in international and multilateral affairs.

References:

cherish- HpaBuTHCH

economic miracles- s3xoHOMUYECKOE HYI0

descent- crycK. CKIOH

enormous contribution — orpoMHEBLI BKIAK

in-depth exchange- oGcrosTenbnblil 0OMeH

advance - IpojiBIKEHAE

on a per capita basis- na gymy

enhance inter-agency exchanges — ycunosare obmen mexy
YHPEAIEHHAMH

multilateral affairs- MmuorocToponnsie aena

scale up two-way trade- HOBBILIATL ABYCTOPOHUBIE TOPIOBIL

elevate- nonnumars

economic recovery -3KOHOMHYCCKOC OZIPORICHHC

livelihood —npoioBKMTe ILHOCTE KHIHT

crude oil — yeobpadboTaHuwlii HeT

slowdown- saneuicnne

decline -najenye

Exercise 10. Listen to the passage in English, recall its
main points and retell it in Uzbek

Teacher reads: On the eve of the 20" anniversary of
independence of Uzbekistan, UzA correspondent talked to the
Charge d' Affaires of the Republic of India Muraleedhar Babu.

Student retells:

Teacher reads: Mr Muraleedhar Babu, what are the current
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status and perspectives of ties between Uzbekistan and India?
Would you tell us about the ongoing joint project?

Student retells:

Teacher reads: India has very close and friendly relations
with Uzbekistan, These relations hased on deep historical and
cultural ties are growing stronger and stronger with passage of time.

Student retells:

Teacher reads: Both India and Uzbekistan have similar views
on bilateral. regional and global issues and are committed to work
together for economic development of the countries and promotion
of international peace. The relations between the countries are
developing on a consistent and practical partnership which aims at
producing the best results in achieving prosperity of the people of
the two countries while working towards global peace and stability.

Student retells:

Teacher reads: Cultural relalions between India and
Uzbekistan are age-old. Cultural interaction between the two
countrics was made possible by the Silk Route which dates back
to 100 B.C. Spread of Buddhism in the earlier times and Islam and
Qufism later between India and Central Asia, of which Uzbekistan
is a part, was aided by the Silk Route.

Student retells:

Teacher reads: Cultural and linguistic affinitics between
Tndia and Uzbekistan have only grown stronger with the passage
of time. There are a number of common words in spoken Hindi and
Uzbek languages. Indian music, dance. cinema and Yoga are very
popular in Tzhekistan, Hindi is taught in a number of schools and
Universities in Uzbekistan

Student retells:

Teacher reads: An Indian Cultural Centre under the Indian
Embassy was opened in Tashkent in 1995. In 2005 this centre was
pamed Lal Bahadur Shastri Centre for Indian Culture. One of the
main objectives of the centre is to promote cultural interaction
between the people of Uzbekistan and India.
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Student retells:

Teacher reads: The centre organizes several programmes (0
help popularization of Indian culture. music and dance. The centre
also imparts training in Yoga. At present there are two full-time
Indian teachers in the centre for teaching Yoga and Kathak, which
is a popular Indian classical dance. In addition to these. the centre
also conducts classes in Hindi language

Student retells:

References:

foodstuffs - 0ziq ovgat

non-ferrous metals — rangli metallar

joint ventures - go'shimcha korxona

vehicle spare parts- yuk tashuvchi mashinalarning ehtivot
gismlari

proximity- yagin

commendable — magtovga sazovor

economic recession- iqtisodiy pasayish

influential states- ta'sir etuvchi davlatlar

maintain stability — bargarorlikni ta’minlash

Exercise 12 All group take part in the translation. You
will be working in groups of two : one student will read the
paragraph, , another student will be acting as an interpreter to
rranslate into English.

BOBUR NOMLI MILLIY ISTIROHAT BOG*1
Andijon shahrining janubi-shargiy tomonidagi Bog‘ishamol
dahasida joylashgan. Bog' 1992 yildan buyon Bobur nomi bilan
ataladi.
Ramziv maqbaraga 1992-1993 yillari  xalgaro ilmiy
ckspeditsiya tomonidan ulug® vatandoshimiz Bobur mirzoning
Agra va Qobuldagi qabrlaridan keltirilgan hoki go'vilgan.
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Shuningdek, bog*dagi osma sim yo'li, trli xil atraktsionlar,
restoran va choyxonalar ziyoratchilar xizmatida.

Bog‘da O°zbekiston va dunyoning boshqa mamlakatlarida
o'sadigan turli xil mevali va maozarali daraxtlar, gullar va
osimliklar parvarish gilinmogda,

Fond rahbariyati tashabbusi bilan Ewvropa davlatlaridan
galamchast olib  kelib ekilgan zaywun daraxtlarini  o'stirib,
O zbekiston igqlimiga moslashtirilmogda.

Bog® hududida fond tomonidan ko kalamzorlashtirish,
obodonlashtirish ishlari uzluksiz ravishda olib boriladi.

Bobur istirohat bog'ini «Bobur jamoat-madaniyat markazi»
deb nomlanishiga fondimiz Rayosati qaror gabul gildi.

Bu esa albatta yoshlarimizni ma’naviy saviyasini oshirish,
vatanga muhabbat rubida tarbiyalash, ularni yot g oyalar asosida
turli ogimlarga kirib qolishini oldini olishga xizmat giladi.

References:
sharqona uslub — in the easten style
ramziy magbarasi — symbolic mausoleum
ziyoratchilar — pilgrams
sulola — dynasty
osma sim yo'li — hanging wire road
atraktsionlar — attractions
qalamchasi — cutting for planting
zaytun daraxti — olive tree
ko‘kalamzorlashtirish — planting of greenery
ma’naviyat o‘chog'i — cradle of spirituality
o‘zligini anglash - originality
baholi qudrat — a great deal of, important ... in the sphere of
ma’naviy saviyasi- spiritual level
yod gfoyalar — unknown ideas
oqimlar- movements
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Exercise 15 Grasp the main idea of the paragraphs and
translate into English,

Forumda tadbirkorlar va fermer Kiritgan nodavlat notijora
tashkilotlar vakillari, Biznes, ta’lim, madaniyat, Bank tizimi
xodimlari, O‘zbekiston xotin kizlar qo‘mitasi, davlat idoralari.
shuningdek Buyuk Britaniva, Rossiya. Frantsiya, Janubiy Koreya
va Hindistondan kelgan mehmonlar ishtirok etishdi.

Tjtimoiy tadbirkorlikni rivojlantirish, tajriba va strategiyalar
mavzusidagi forumda. Biznes, Fan, Ta’lim. madaniyat sohalaridagi
muvafaqgiyatli tajribalar tagdimoti, ijtimoly masalalarni hal gilishda
fugarolik jamivati institutlari hamda OAVning o'rni, shuningdek
0" zhekistonda ijtimeiy tadbirkorlikni rivojlantirish strategiyalariga
oid tagdimotlar bo"lib otdi.

Bugungi kunda ko"plab mamlakatlarda igtisodivotning turli
tashkilotchilik sohalarida faoliyat olib boruvchi hamda ijtimoiy
korxonalar va ijtimoiy yo'naltirilgan biznesni go‘llab quvvatlash
faolivati ishtirokchisiga aylanayotgan biznesmenlar soni ortmogqda.

Tashkilotchilar bu hodisaning har bir davlat hayotidagi
o'rnini belgilash magsadida, ijtimoiy tadbirkorlikni rivojlantirish
bo“yicha davlatlararo harakatlarni birlashtirish muhim ahamiyatga
ega ekanligini takidlashdi.

Birinchi forum bundan 2 yil oldin Angliya poytaxti Londonda
muvafaggivatli o*tkazilgan edi.

Mazkur forumdan asosiy maqgsad O°zbekistonlik va
Angliyalik tadbirkorlar ortasida hamkorlikni yanada kuchaytirish.
bu yo‘nalishda davlat tashkilotlari va nodavlat tashkilotlarining
o mini kuchaytirishdan iborat.

Anjuman ishtirokchilar uchun Samargand viloyat hokim-
ligining gabuli uyushtirildi va unda mehmonlarga Samargandlik
sa’natkorlar o'z san’atlarini namoyish ctishdi. San’at haftaligi
doirasida forum yana oz ishini davom ettiradi.
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Exercise 16, Use micro revew in your translation of each
paragraps. In micro-revew the main attention is consentrated
to the main content of the text.

Uzbek, US officials discuss development of ties

Tashkent. Usbekistan (UzDaily.com) - Alice Wells, Senior
Director for Russian and Burasian Affairs of the National Security
Council of the United States. was received at the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Uzbekistan on 23 July 2012,

Significant issues of bilateral relations were discussed. The
constructive nature of the Uzbek-American dialogue, directed at
deepening cooperation in different areas of mutual interest, was
noted, the Ministry of Foreign Affairs of Uzbekistan said.

The parties exchanged views on the state of affairs in the
region, the situation in Afghanistan and other international issues.

Exercise 17. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue it is achieved by hrcakmg a complex
sentence into several simpler ones.

UZBEK-AMERICAN RELATIONS

Meeting at the Ogsaroy with the delegation of US Congress

President of the Republic of Uzbekistan at the Ogsaroy met
with Chairman of Subcommittee inthe US House of Representatives,
and the Congressman,

Greeting the guests. the head of our state said he considers
the visit by an eminent delegation of the United States Congress
to Uzbekistan as an evidence of the dynamic development and
consistent consolidation of the Uzbek-American dialogue, as a fine
opportunity foranexchangeofviewsonthecurrentstate and prospeets
of bilateral relations, on regional security and stability issues.
During discussion of international affairs, the meeting participants
paid a particular attention to the Afghan topic. to the unfolding
situation in that country and the variety of eventual developments.
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It was stressed that Uzbekistan has been, and is going
to keep. taking part — on bilateral basis — in the construction of
socioeconomic and infrastructure facilities in Afghanistan designed
to produce conditions for its peaceful revitalization.

The Congressmen expressed gratitude to the leader of
Uzbekistan for a warm meeting and the opportunity to constructively
discuss the important aspects of bilateral agenda, the pressing
regional and global 1ssues.

The sides underscored the shared interest in the Uzbek-
American interaction across the entire cooperation areas on the
mutually advantageons and long-term basis. (Soursce: Press-
service of the President of the Republic of Uzbekistan)

References:

eminent — nufuzli

evidence — isbot. dalil

enhancement of mutual confidence — o'zaro ishonchni
kuchaytirish

underseore — ta’kidlamog

pertinent — o’ g'ri keladigan

unfolding situation — chigal vaziyat

revitalization — jonlanish

Exercise 18. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue. I is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones.

UZBEK-AMERICAN RELATIONS
July 6, 2012
Meeting with US Congressional delegation at MFA
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan
held a meeting with a US Congressional delegation led by the
chairman of the Subcommittec on Furope and Eurasia Dan Burton
on 6 July 2012,



The issues of promoting exchanges between the Uzbek and
US parliamentarians, legislative endorsement of positive trends in
bilateral relations were discussed. It was noted that strengthening
cooperation in all areas of the Uzbek-American agenda is in the
interests of both countries. US Ambassador George Krol took part
at the meeting.

References:

endorsement — ma’qullash

Exercis¢ 19 Use Syntactic compressions in translation
into English. It is achieved by breaking a complex sentence into
several simpler ones.

AQSh elchisi o*rinbosari va bo‘lim boshliglari
bilan uchrashuy.

AQSh elchisi o'rinbosari AQSh va mezbon mamlakat
o‘rtasidagi hamkorlik va samarali munosabatlami rivojlantirish
magsadida AQShning turli idoralari o°rtasidagi aloqalarni
ta’minlagan holda elehi nomidan elchixonaning kundalik faoliyatiga
doir masalalarni boshgarib turadi.

AQSh elchisi o‘rinbesari clchining maslahatchisi bo‘lib, u
elchixona xodimlarining professional rivojlanishi uchun alohida
mas’uliyatga ega hamda elchi mamlakatdan tashqarida bo*lganda
vagtinchalik ishlar vakili bo‘lib xizmat giladi. Shu kundagi AQSh
clchisi o'rinbosarining tarjimai holini mana bu joyda o°qishingiz
mumkin.

Siyosiy-igtisodiy bo‘lim boshlig'i bo‘limning umumiy
boshqaruviga javobgar bo'lib, O‘zbekistonning ichki sivosatini
tahlil qilish, demokratik rivojlanish hamda saylov islohotini kuzatib
borish bilan shug‘ullanadi.

Sivosiy boshlig siyesiy rivojlanish va uning AQ8h manfaatiga
ta’sirini tahlil giladi. AQSh manfaatlariga mos keladigan tashgi
siyosatga oid garorlar gabul gilishda mezbon mamalakat bilan
hamkorlik giladi va AQSh boshgaruy xodimariga mahalliy sivosiy
holat xususida maslahatlar beradi.
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Iqtisodiy ishlar boshliglari AQSh tadbirkorlariga mahalliy
sarmoya, iqtisodiy holat xususida xabar beradi. Bozorlar tashkil
etish hamda teng imkoniyat yaratish uchun savdo va sarmoya
olib kirish bilan bog'liq shartnomalar xususida muzokaralar olib
boradi. Makroigtisodiy yo*nalish, savdo sivosati va ularning AQSh
manfaatiga ta'sirini tahlil giladi hamda hisobot beradi va kelgusida
AQShga manfaat keltiradigan chet mamlakatlar tomonidan
igtisodiy siyosat olib borishda oz hissasini qo"shadi.

Jamoat ishlari be'vicha maslahatchi (JIBM) jamoat ishlarida
AQSh Elchisi hamda mamlakatdagi diplomatlar guruhining barcha
tarkibiy gismiga maslahatchi bo‘lib, u elchixona uchun vakil
va Fulbrayt, Xamfri. Maski hamda xalqaro ziyoratchilar kabi
AQShning rasmiy almashinuv dasturlari boshqaruvchisi sifatida
xizmal giladi. Shu bilan birga. JIBM chet eldagi AQSh voizlari
dasturini boshgaradi hamda xalgaro elektron alogalarni nazorat
giladi.

References:

me3Gon Mamagakat — the country the guests came
maxa/LHil capmos - local investment

AQII pomznapn aacrypw — the program of the UUSA orators
opTia qoamoq — to lag behind

Tamabaap gapakacujia - corresponding level

MOC KeJIMOog - suit

macodasnii Takaum — distance education

geren: — without limit

Exercise 22, Listen to the speech and take your notes.
Use any symbals you like Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

UZBEK-AMERICAN RELATIONS
Meeting at the Ogsaroy with the delegation of US Congress
President of the Republic of Uzbekistan Islam Karimov at the
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Oqsaroy July 6 met with Dan Burton, Chairman of Subcommittee
in the US House of Representatives, and the Congressman Gregory
Meeks.

Greeting the guests, the head of our state said he considers

the visit by an eminent delegation of the United States Congress to
Uzbekistan as an evidence of the dynamie development and consistent

consolidation of the Uzbek-American dialogue. as a fine opportunity
for an exchange of views on the current state and prospects of bilateral
relations, on regional security and stability issues. '

It has been noted during the conversation that the expanding

inter-parliamentary ties constitute one of the key components of

cooperation between Uzbekistan and the United States, an clement

that facilitates the enhancement of mutwal understanding and
confidence. enlargement of multilayered partnership in political,
trade and economie, investment, humanitarian areas, along with
issues pertinent to democratic and civil society development,

During discussion of international aflairs. the meeting
participants paid a particular attention to the Afghan topic. to the
unfolding situation in that country and the variety of cventual
developments.

It was stressed that Uzbekistan has been, and is poing
to keep, taking part - on bilateral basis — in the construction of
socioeconomic and infrastructure facilities in Afghanistan designed
to produce conditions for its peacelul revitalization.

The Congressmen expressed gratitude 1w the leader of
Uzbekistan for a warm meeting and the opportunity to constructively
discuss the important aspects of bilateral agenda, the pressing
regional and global issues.
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The sides underscored the shared interest in bolstering
the Uzbek-American interdction across the entire spectrum of
cooperation areas on the mutnally advantageous and long-term
basis. (Soursce: Press-service of the President of the Republic of
Uzbekistan)

References:

an eminent delegation — nufuzli delegatlar
unfolding - chigal

Exercise 23, Write the main contents of the paragraphs
UZBEK-AMERICAN RELATIONS

Meeting with US Congressional delegation at MEAMinistry
of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan held a meeting
with a US Congressional delegation led by the chairman of the
Subcomumittee on Europe and Eurasia Dan Burton on 6 July 2012,

The issues of promoting exchanges between the Uzbek and
US parliamentarians, legislative endorsement of positive trends in
bilateral relations were discussed. It was noted that strengthening
cooperation in all areas of the Uzbek-American agenda is in the
interests of both countries.

During their meeting. the two sides discussed practical ways
in which to advance bilateral scientific cooperation, including
through joint worksheps and other projects. Dr. Gast noted that the
US and Uzbekistan have many common scientific interests and that
both sides could benefit from cooperation in these areas. At the US
Embassy in Tashkent, Dr. Gast met with a group of over 100 local
students. Dr. Gast encouraged the students to pursue studies and
carcers in the sciences. She also highlighted the potential for greater
cooperation between the US and Uzbekistan in the science arena,
especially as such fields is often less sensitive to the complexities
of the political environment.

Dr, Gast was in Uzbekistan in her capacity as a private citizen.
She will advise the White House, the Department of State, and the
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US scientific community about the knowledge she gained from her
visit.
References:
joint workshops — go*shma korxonalar
marveled — g*aroyib

Exercise 25 Work in pairs (one is a foreigner, another onc
is an interpreter)

Janob Braun, Q*zbekiston va Amerika Qo shma Shtatlarining
fan va texnologiya sohasidagi hamkorligi haqida o°z fikringizni
aytsangiz?

Ugzbekistan, US sign Science and Technology Coopera-
tion Agreement Urbekistan and the United States signed an
Intergovernmental Agreement on Science and Technology
Cooperation on 2 December in Tashkent. The document envisages
cooperation between the Uzbek and the US government bodies,
higher educational institutions. scientific research centers and private
companies in the fields of science and technology.

Bu shartnomaning asosiy magsadi nimaga garatilgan?

The agreement aims at fuller use of scientific and technical
potential of the two couniries, expansion and strengthening of
the ties between the Uzbek and the US scientific and technical
communities and supporting mutual cooperation in this sphere,

The sides have agreed for mutual exchange of information,
experience and technologies, organizing joint seminars, conferences
and meetings, training scientists, experts and technical specialists,
as well as joint implementation of projects.

O zbekiston va AQSh hamkorligi nimalarni o°z ichiga oladi?

The scientific and technical cooperation between Uzbekistan
and the UJS covers areas like energy, information and communication
technologics, biotechnology, healthcare.  manotechnologies,
agriculture and water management, environmental protection and
other areas.
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The agreement was signed by the First Deputy Prime Minister
and Minister of Finance of Uzbekistan Rustam Azimov and the US
Secretary of State Hillary Clinton.

Reference:

envisage — ko'zlamogq

Exercise 26 Listen to the text, recall its main points and
act as an interpreter

Listen: Uzbek-British trade and economic relations are
developing dynamically. Britain is considered to be one of the
leading trading and investment partners of Uzbekistan amongst the
EU countries. :

Aet as an interpreter:

Listen: Bilateral trade-economic and investment cooperation
is based on provisions of several agreements, namely «Onavoidance
of double taxation of incomes and prevention of tax evasion on
incomey, «On cooperation in the field of education. science and
culturer. «On economic cooperationy, «On the encouragement
and mutual protection of investments», «On air service» and «On
cooperation in the field of tourismy

Act as an interpreter:

Listen: According to the «Partnership and Cooperation
Agreement between the Republic of Uzbekistan and the European
Union», Most Favoured Nation Treatment is applied in trade
between Uzbekistan and the United Kingdom

Act as an interpreter:

Listen: Basic items of Uzbek export to the UK are: products
made of precious or semiprecious stones, fabrics, varn, nonferrous
metals, mineral oil. products of the agricultural and chemical
industry, transport, insurance. communication and tourist services.
etc.

Act as an interpreter:

Listen: The British export to Uzbekistan is comprised of:
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medical equipment, produce of pharmaceutical and chemical
industries, industrial. energy and telecommunication equipment.
alcoholic beverages, etc.

Act as an interpreter:

Listen: In accordance with the Investment program of
Uzbekistan for 2001-2007, approximately 246 million USD have
been realized with British companies. 3 projects for a total sum
of 60,67 million USD arc implemented under the guarantee of the
Government of Uzbekistan.

Act as an interpreter:

Listen: 23 projects with direct British investments and
credits have been implemented, largest of which are in the spheres
of exploration and extraction of hydrocarbons and polymetallic
ores, tobacco and pharmaceutical industry.

Listen: The Uzbek-British Trade and Industry Council,
established in 1994, is a major institutional framework for bilateral
economic cooperation. Currently, UBTIC's co-chairmen are HE Mr.
Elyor Ganiev. Minister of foreign economic relations, investments
and trade of Uzbekistan and Dr. Hartley Booth, representative
of UKTIL UBTIC holds annual alternate sessions in London and
Tashkent. The latest, 15th session of UBTIC took place on 27
November 2008, in Tashkent.

Act as an interpreter:

Listen:  Investment conference ‘“Doing Business in
Uzbekistan”, being another crucial instrument of bilateral economic
cooperation. is organised on the regular basis in London since 1994,
Itaims to attract British and international investments and expertise
into Uzbekistan’s rapidly developing economy.

Aet as an interpreter:

References:

taxation of incomes- nanoroobokeHNe J0X0MOR

tax evasion- HAJIOIVBOE YKIOHEHHE

precious or scmiprecious stones - JIparoleHHBIC  1LIH
MOAVAPATONCHHEIC KAMHM
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yarn- npsxa(crazsa)
nonferrous- usernoii
aleoholic beverages- amcoronsnie nanuTsy
rendering of leasing transactions- upeiocrapienne apeiuy
CHCIIOK
crucial — BaxHb
expertise- aKCHepIuza

Exercise 28. Write dictation translation. (the teacher
reads the sentence once students write it in English

Animportant role in the development of cultural ties is played
by the British-Uzbek Society, which is chaired by Dr. Hartley
Booth.

The Society is actively involved in events of the Embassy.
providing consultative and sponsorship assistance,

Among our recent joint activities can be emphasized Photo
Exhibition « Uzbekistan: Past and Present. Places and Faces».

Meetings of the Society are held regularly with participation
of members of ils Executive Board.Islam Karimov International
Rurash (traditional Uzbek marshal art) tournaments are organized
in Britain by the British Kurash Association and became traditional
with the participation of more than 150 athletes from Europe and
Asia.

7" International Kurash Tournament was held in Dartford in
February 2007 National Team of Uzbekistan in cyeling participated
in the International World Championship of cyeling on the track
in Manchester on 26-30 March 2008, where 460 athletes from 68
countries around the world competed.

25 British athletes have participated in the 3 World
Championship of vetetans and the 8* World Youth Championship
on Taekwon-do on 17-21 September 2008 in Tashkent.

13-14 March 2008 the Embassy of Uzbekistan organized a
national stand at the 49" International Spring Fair in London held

alt]
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by the International Social Service of the United Kingdom (1SS
UK) in Kensington Town Hall.

Exercise 29. Use micro revew in your translation of each
paragraps. In micro-revew the main attention is consentrated
to the main content of the text.

Lord Waverley visits Uzbekistan to promote closer inter-
parliamentary cooperation,

Lord Waverley. an independent member of the House of
Lords and the Chairman of UK All Party Parliamentary Group on
Central Asia, and All Party Parliamentary Group on Uzbekistar, has
completed his five-day visit to Uzbekistan to promote closer inter-
parliamentary cooperation between Uzbekistan and Great Britain,

During his visit Lord Waverley had a range of meetings with
high-ranking Uzbek officials, including in the Senate of the Oliy
Maijlis, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Foreign
Economic Relations. Investments and Trade, where he discussed
prospects for further cooperation between Uzbekistan and the UK.

Lord Waverley presented his new documentary Parliament
Revealed, at the Academy of Public Administration under the
President of the Republic of Uzbekistan, the University of World
Economy and Diplomacy and Westminster International University
in Tashkent.

The documentary is part of a web-based project which
explains the workings of the Parliament in the United Kingdom.
Uzbek parliamentarians and hundreds of students watched the film
which consists of'a series of interviews With parliamentary insiders,
with contributors drawn from both Houses of the UK Parliament, as
well as House officials and the Speaker of the House of Commons.

The interviews explain how and why the UK Parliament
works: the roles of parliamentary institutions; how laws are made
and serutinised; who the parliamentarians are and how they do
their jobs. Lord Waverley then held lively discussion sessions in
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the Academy and the two universities, answering a diverse range
of questions from participants about the future of the project and
its distribution.
References:
serutimize- ko'rib chigmogq
drawn- o‘yin
diverse- tarqg giluvchi

Exercise 30. You will be working with the group, one
student will read the paragraph, the other will tell the variants
of their translation. Discuss the mistakes, try to find the correct
variant of the translation of the paragraph.

Parliamentary cooperation strengthening

Ameeting with the chairman of the UK-Uzbekistan All-Party
Group of the British Parliament Lord V. Waverley was held at the
foreign policy committee of the Senate of the Oliy Majlis of the
Republic of Uzbekistan.

Ladies and gentelman!

The relations between Uzbekistan and the UK is consistently
growing in many areas, including in parliamentary cooperation,
where both parties are interested in enhancing and strengthening
interaction.

The agreements between the countries on avoiding double
taxation and preventing fiscal evasion, mutual investment stimulus
and protection, on cooperation in economy, education, science,
culture and air transport as well as in tourism serve as an important
legal base to develop bilateral cooperation.

Meetings of Uzbek-British trade and industry council, tasked
to strengthen cooperative relations between the business circles of
the two countries, are held regularly. In 2011 mutual trade volume
constituted 177, 5 million US dollars. 437 enterprises with British
capital and 86 representative offices of Britsh companies operate in
Uzbekistan.
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Cultural-hwmanitarian links are also on the rise between our
countries. Tn particular, Westminister International University in
Tashkent, which was founded in 2002, is a vivid demonstration of
such cooperation.

The issues of further developing parliamentary ties were
discussed in detail during the meeting at the Senate ol the Oliy
Maijlis of the Republic of Uzbekistan.

We are pleased with consistent development of parliamentary
ties, — said Lord Waverley. — 1 would like to highlight that the
Memorandum of Understanding between the Group of the Oliy
Majlis (Parliament) of the Republic of Uzbekistan on cooperation
with the LK Parliament

UK-Uzbekistan All-Party group of the British Parliament,
signed in 2010, has greatly contributed to widening and
strengthening of parliamentary relations, rapid development of
political, economic and social relations.

We are willing to further develop widescale cooperation
between our countries.

References:

fiscal evasion — moliyaviy qologlik
competitive products — ragobatbardosh mahsulotlar
high-profile — vugori darajadagi

Exercise 31. Work in pairs (one is a foreigner, another one
is an interpreter )

Al meeting at the Committee of the Senate of the Republic
of Uzbekistan for Foreign Policy it was highlighted that regularly
conducted meetings of the Uzbek-British Trade and Industry Council
contribute to the progressive development of the bilateral trade and
economic relations and strengthening of business partnership.

In this regard, British MP stated: “We are very pleased that
relations between the parliaments of our countries have been
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developing. Signed in 2009 the Memorandum of Understanding
contributes to the further development and strengthening of
the bilateral relations in the parlismentary system, the dynamic
development of political. cconomic and social dialogue.

We are interested in further strengthening large-scale
cooperation between our countries™.

During his visit to Uzbekistan John Waverly visited the
Westminster International University in Tashkent and met with
faculty and students, This university, founded in 2002, is the
practical result of cooperation between the two countries in the
field of education.

The Westminster International University prepares in
bachelor’s specialists in business management, economics and
finance. international business law and information systems in
business, and in masters - specialists in international business and
management.

Turkey, the United Kingdom and other European countries.

References:

vocational guidance — kasbiy rahbarlik

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about conferences
and translate on your mind what you hear

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the speeches of delcgates al the
conferences about cooperation and your translation;

4, Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 10. “Interpreting cooperation”;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for interpreting Cooperation
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6. Organize a meeting for cooperation between countries.
Topics for discussion:

1} consecutive iranslation is helpful in signing woperanm
documents;

2) comsecutive interpreting is less convenient in coo;:ﬁzmﬁon
affairs than simultaneous;

3) consecutive interpreting is helpful for cooperation,

4) Teaching consecutive translation is one of the most
fascinating jobs.

3) Parliamentary cooperation strengthening in Uzbekistan
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UNIT 11. INTERPRETING PRESENTATION.

1. Find the title for the picture, you have chozen.

2, Use your passive knowledge on the subject.

3. Explain what vou expect from the text “Presentation”
. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words: sales
presentations, informational presentations. communicate idias,
suggestions, report, vriginal concepl, management, press release,
offer, comprehensive services and form an outline of the text.

S

Excrcise 4. Define the semantic sense of the passage putiing
question what?, Why?, When?, Who?, Where? Make up an
edited sensible translation of the passage out of the answers.

Presentation is the practice of showing and explaining the
content of a topic to an andience or learner. Presentations come in
nearly as many forms as there are life situations. In the business
world, there are sales presentations. informational and motivational
presentations, first encounters. interviews. briefings, status reports.
image-building, and training sessions.

Presentations and reports are ways of communicating ideas
and information to a group. But unlike a report, a presentation
carries the speaker’s personality better and allows immediate
interaction between all the participants.

A report is the orderly presentation of the results of the
research which seeks truth and interprets facts into constructive
ideas and suggestions (Gwinn, 2007). A report is normally built on
research that finds, develops. or substantiates knowledge.

Once all the facts are collected, they are then organized
and presented in a report designed to meet a need for specific
information.

A presentation is created in the same manner as a report:
however, it adds one additional element —The Human Element.
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We shall speak on different levels of semantic equivalence in
translation: pertect synonymy where concepts match exactly and
completely, hyperonymy where you have to move up to a more
general category in the target language: and hyponomy, where you
have to choose a word that renders part but not all of the original
concept.

Exercise 1. Match the following English words with the
Uzbek words below

Information; communication of knowledge; dissemination
of knowledge; mass media: enlightenment; education: instruction:
briefing: telecommunication; general information; factual
information: news; message; radio-communication: piece ol news;
announcement; report: correspondence: guide-book; handbook:
manual; textbook.

Increase. increment, augmentation, advance, progress, built-
up, development, extension, expansion, multiplication, duplication,
wriplication, mounting, amplification, broadening, widening, rise,
boom. growth, improvement, addition, enlargement, stimulation,
impetus.

Axborot. bilim berish. bilim targatish, ommaviy axborot-
vositalari, ta’lim, ma’lumot, o°gitish, instruktaj. radio va tele-aloga,
umumiy axborot, yangiliklar, jo*natma, radio alogasida yangiliklar,
’lon, xabar, korrespondentsiya, lug‘at, qo‘llanma, darslik.

Ko payish, o'sish, progress, yugori o'sish. rivojlanish,
kengayish, keng rivojlanish, ekspansiya, ko'paytirish, ikki marta
ko*paytirish, uch marta ko‘paytirish, kuchaytirish, ko‘tarish, bum,
0"sish, vaxshilash, go*shish, rag*batlantirish, impuls.
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Exercise 3. The teacher reads the paragraph of the
speech, the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph

Dear Deputies!

The state’s policy connected with the spiritual. cultural
and enlightenment development must he always at the center of
attention.

One of the major tasks in this respect supposes quick drafting
and adopting of the important laws concerning education, culture,
printing and publishing activities.

These laws must meet the contemporary requirements and
reflect the international eulture interaction, right of the creative
workers, procedures and regulations of sponsorship, taxation order,
copyright protection, issues of fees, ctc.

We approve and support the commercial structures financing
development of education and culture. and consider that such
sponsors must be provided with privileges. Meanwhile, the
sponsors’ assets must be utilized to create real works of art, vitally
necessary creative events.

Dear People’s Deputies,

The major task of our time is to ensure the strengthening of
Uzbekistan state independence so that the country could take the
well-deserved position in the word economy and world community.

In this connection it is extremely necessary 1o work out a
comprehensive concept of the Republic National security and legal
cnforcement basis,

Exercise 7. Translate the main idea of the speech inte your
mother tongue using micro review Conference Calls.

Consccutive translation is often used for conference calls
(leleconferences), We offer translation of conference calls for

237



investors at year/period-end company financial performance
meetings where quality translation and the presentation of a
company’s management statements are of particular importance,

During these calls, investors and analysis do not even see
the company CEOs; therefore, in these cases the wanslator also
functions as & company representative.

In this case, we offer comprehensive services for written
and oral translation: our terminologist makes a glossary of your
company terminology. written translators and our editor provide
guality translation of your presentation and press release on the
company’s performance, and our oral translator ensures that this
mformation is properly released to investors,

Exercise 8. Write dictation translation. (the teacher reads
the sentence once students write the content in English in their
own words.

Cervical cancer is a highly prevalent discase among the
poorest rural world population whereas breast cancer is mostly
prevalent among urban population, and in the industrial and
postindustrial countries.

In a strongly market oricnted biomedical and health research
context, it was predictable to find a “90/10 gap™ in all science
literature production between breast and cervical cancer and a poor
delivery of evidence based heath interventions.

However. there is not clear evidence about the difference
in the translational process between both cancers and about the
knowledge flow from basic to applied rescarch in a neglected
disease like cervical cancer, for example:

How much the bio-molecular and physiological discovery
in this kind of diseases is taken into account by the public health
researchers?

In recent years there have been some attempts to identify
where the translational process takes place in the citation networks.
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In this work we compared and profiled the translational
process in the citation networks and determined how this process
evolves when a neglected disease is studied, and how this is affected
by the financial sources.

By using network analysis techniques and with a cybernetic
approach, we identified the cores (main paths) of several disciplines
studying both cancers and measured the flows of knowledge
between these cores.

We related to the main paths, institutional, and financial
information. With this analysis we got a global and evolving map
of the translational process for cervical and breast cancer.

By integrating information from the semantic analysis and
citation network, we can identify two disciplinary ficlds that deal
with cervical cancer.

Among these. there is little exchange of information, being
that both fields involve two different ways of understanding this
discase,

This could impede the generation of an integrated knowledge
and therefore, adversely affect decision making in health medical
care,

Exercise 9. Train your ability not to miss the main content
of the extracts translating into English

Hean m 3agaus BpescHTANHNT

1. Jlns ®oro npepFaiHadeso JaHHoe Mepompustue? Koro
JTyIITe MPHITIACHTE — Ipecey, HAPTHEPOR, Apy3eii — WK npodec-
CHOHANBHEIX «TYCORIMMKOR»? 3afaiite cele 3T0T BOIPOC H IONBI-
TafTech HAllTH OTBET.

2. Pasgneuenne rocreil. pogymaiite mporpamsy opeseHTa-
IAH, YeM 3aHATL rocTed B neproz chopa: odMeH pedaMH, My3Eka
HIp.

Myabika He ziomsaia ObITL HaBA3IHBOH; XOPOWO, KOT/1a oHa
cryxuT npusTHEM (onom. [TpuaTHoe Bueuatjighne RPOMIBOIHT
3BVHANHE KAMEPHOTO ([DKA30BOr0) aHcaMOIid WM MHAHHCTa,
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3. CoobmuTe NPHMIAIIEHHBIM, HEr0 BBl OT HHX XOTH-
te. [lpesenraima Gecnoneama, ¢cnu ee UCln He ACHKL 70 BCe
PEBHO, MTO HC ()6Cy)ﬂilTb Ha BC]JCII)BUP&X HEHY KOHTpaKTa: CTOBHO
FOBOPHTH O JACHBIAX CYHTASTCH HEIPHIHHHBLIM!

Ecmu Br1 xotoTe. 4Tolbl FOCTH CTANH BATTHMH KITHEHTAMH,
CRAXHATE 00 ITOM. VXOHH... OHH NOMAHL] }‘HECTH M&TC]‘]F[H_’IH co Beel
HeoOxoauMOoH HHQOpPMALMCH, 0OPA3ILT TPOAYKUHE, CYBEHHPL 1
T, 4 TAKKE XOpOIIEe BiCYaricrine o0 YPOBHE OpraHu3aunud
TIpHEMA.

Exercise 11. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the translation of the paragraphs.

Lost in Translation

A new Paris tabloid fnfoMeatin, wrote the other day: “All
proposals designed to legislate on the use of language give off a
stale smell. And a regressive one, because words have a capacity to
fly in the face of those who persist in acting as customs officers of
the language.”

This was a response to the new bill to enforce the use of French
on public signs and in private conferences (30.uacTusie Gece/tn).
The defence of the French language is an item of recurring interest:
there is. of course, only one real enemy of

But elsewhere things are ditferent. Unremarked by everyone
outside Germany, the Society for the German Language (GIdS)
has admitied another bunch (group) ol words. These are new
German words rather than imports but the Germans do not have
«douaniers» like the French — any old import can make itself at
home in Germany in about 10 minutes. One can write articles
consisting almost entirely of English.
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German has a gift for fabricating new words in a way
Americans might envy. Each January the GfdS picks a «Word of
the Year». The one for 1993 was Sozialabbau which “stands as a
generic term for a series of the difficult changes that have been felt
in the lives of millions of people in east and west Germany.”

This flexibility is something lacking in French. Mind you,
there arc words that leave me stunned at the richness of French
life: ramaillage or “the weatment of skins in preparation for the
manufacture of chamois leather.” Maybe this reflects theinfinite
linguistic variety the French reserve for such matters as food and
women’s clothes.

Each language has characteristics which govern the way
people think and behave. It is widely believed that it is the people
who create the language but the opposite is true. Now, you may ask:
if French is so good at sensuality, why is itidentified with clarity,
precision and analytical brilliance? The answer is that the French
have to struggle against the grain of their language to obtain these
skills. They labour to make absolutely precise in 40 words what
English makes clear in four. (Unless, of course. they are treating
animal skins).

The same phenomenon can be seen in Japanese, whose
structure is so at odds with its script that its speakers have to develop
fantastic brains to make any sense of it.

The besetting English sin is sloppiness. The language is so
good at conveying meanings and ideas with a minimum of effort
that nobody tries very hard. New ideas and words are drawn to it
like whores 1o a victorious army. From French, with its emphasis
on eloquence and elegance, one often makes a desperate effort to
retrieve any sense at all. It is hard to detect the difference between
brilliant observation and the charlatan (2d. banality).

Only when translated into English it is possible to estimate
the true value of their works.

The Germans have a different problem. Their language
imposes lunatic rules of syntax and grammar. This strait-jackethas
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ta contain a language whose greatest gift is an astonishing capacity
for metaphysical and abstract expression. It is no accident that there
is a certain kind of German which produces words and phrases that
remind one of madmen in uniform.

What the French and the Germans have in common is certain
distaste for English. The poet and novelist, Tucholsky, wrote 60
years ago: «binglish is a simple but difficult language. It consists
of loud foreign words which are badly pronounced.» One uses
it without loving it. Not so with French. The journalist. Gunter
Simon writes, « When two non-Frenchmen speak French between
themselves they are immediately mutually sympatisch. Whaole
peoples love French even if they hardly like the French.”

There was a radio programme a few nights ago about English
people living in France and how they spoke French. They confirmed
that they reserved French for endearments and English for irony
and sarcasm,

The Emperor Charles V famously said: *1 speak Spanish to
God, Latin to my confessor, Italian to my mistress. French to my
men and German to my horse.” If he had known English he would
have spoken it to his research assistant and his PR girl.

(And what about Russian? Maybe to the racketeer? — author.)

James Morgan (* Financial Times”)

Exercise12. Make the people laugh interpreting the joke.

If the translator is a man, he translates.

If the translator is a woman, she translates.

If the translator is a computer. It translates.

If'the translator is either a man or woman, She|He translates.

Whether the translator is a man. a woman or a computer,
She|He|It translators.

Self work:
I. Listen to the radio or watch TV news about presentation
and translate on your mind what vou hear.
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2, Find lexical units in English which semantically correspond
1o the Uzbek verbose word groups using dictionaries:

3. Record into the disk the presentation news and your
translation;

4. Make up symbols or abbreviations for the active voeabulary
of “Interpreting presentation™;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for “Tnterpreting presentation™;

6. Organize a debate on presentation problems in Uzbekistan.

Topics for discussion:

I. Presentation helps 1o solve the crucial problems.
2. Presentation of Youth projects;

3. Presentation of Children s creativity;

4. Presentation of Fashion and design;

5. Consecutive translation is helpful for presentation
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UNIT 12. AT THE EMBASSIES.

. Find the title for the picture, you have chozen.

. Use your passive knowledge on the subject.

. Explain what you expect from the text “At the Embassies™
. Find key words by brainstorming on this theme.

5, Make logical connections of the following key words:
visa-issuing office. ambassador, Embassy, Fulbright program,
encourage, scholarship, strengthen, winners and form an outline
of the text.

19 —

P b

Exercise 1. Translate into your mother tongue after the
teacher stops reading the sentence. Work in pairs acting as an
ambassordor and an interpreter.

At the Embassy we have worked out a lot of xchange
Programs. Public Affairs Section administers a broad range of
educational exchange programs,

These programs are designed for high school students or
post-Doctoral candidates, are intended to further the free flow of
information and ideas and to enhance mutual understanding.

For more than 50 vears, the Fulbright Program has given
scholarships to college and university faculty as well as independent
scholars 10 lecture and conduct research in the United States,
generally for a period of four to ten months.

At the same time, the program provides support for American
schalars teaching and conducting research overseas.

The Fulbright Foreign Student Program enables graduale
students, young professionals, and artists from abroad to research
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and study in the United States for one year or lenger. The Fulbright
Foreign Student Program encourages apphca‘ﬂons inthe humanities.
hard sciences such as engineering. and social sciences.

International Fulbright Science and Technology Award
program provides talented students with an opportunity to pursuc
Ph.D. study at top U.S. universities. Sponsored by the Bureau of
Educational and Cultural Affairs of the U.S.

Department of State, the Award is designed to be among
the most prestigious international scholarships in science and
technology.

J. William Fulbright Foreign Language Teaching Assistant
(FLTA) Program provides an opportunity [or voung. international
teachers of English to refine their teaching skills, increase their
English-language proficiency and extend their knowledge of the
United States by engaging in a nine-month, non-degree course of
studies.

Besides studying, FLTA Fellows teach their native languages
to students at their host universities. Among others, the program is
available to native speakers of Uzbek.

References:

1. the free flow of information- erkin axborot ogimi
2. a service —oriented independent farm association- mustgil
gishlog xo‘jalik assotsasiyasiga yo'naltirilgan xizmat

Exercise 3. Read the paragraphs translate them and
discuss the translational with your friend.

Since independence, Uzbekistan has started a gradual
transition to a market-based economy. The process of economic
reforms was based on a gradual approach, in order to ensure
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social stability alongside with substantial economic growth. This
approach resulted in considerable achievements. recognized by all
major international financial institutions.

Uzbekistan is a lcading industrial country in Central Asia.
It possesses a highly developed automobile, airplane and machine
building. textiles. food processing, metallurgy. natural gas and oil
processing. chemical and other industries.

Uzbekistan is a largest agricultural producer of the region. 1t
is leading producer and exporter of raw cotton, and, more recently,
of cotton yarn and textiles, The country also produces and exports
significant quantities of silk, fruits and vegetables,

Mining and minerals is a crucial part of the national economy.
Uzbekistan is a major producer of gold with the largest open-pit
gold mine in the world and has substantial deposits of such strategic
minerals as copper, lead, zine. tungsten. and uranium, as well as
natural gas and oil.

The country has a highly developed transport infrastructure, of
6,5 thousands km of railways, over 43.3 thousands km of highways
and developed air communication network which connects the
most remote regions and uninhabited areas of the country to major
centers, providing access to international transport systems and
basic natural mineral and raw materials resources in the country.

Exercise 4. Listen to the speech and take your notes.
Use any symbols you like Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech (all the students will take part in
the discussion

The outcomes of social and economic development of
Uzbekistan.

As a result of realization by the government and bodies of
state power at the local levels of policy measures on implementing
the most important priorities of social-economic development
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of the country defined by President for 2008, accomplishment
of purposeful policy programs of development, technical and
technological renewal of strategic sectors of economy in January-
September 2008. the sustainable dynamics of growth of main
indicators of social and economic development of Uzbekistan has
been ensured.

On the outcomes of 9 months the GDP growth accounted
for 9.4%. The growth in industrial production made up 12.4%,
including 18.4% growth in consumer goods production. 8.4% - in
construction works, 4.1% - in agriculture. 15% - in retail trade,
19.3% - in paid services to population. The state budget has been
executed with 1.9% surplus. Real money income per capita grew
by 22.4%.

The main factors of economic growth have been as follows:
dynamic export activity which led to a 40.9% growth of foreign
trade. including 62.9% of exports, positive balance of payvments
totaled USD 4.5 billion, investment policy which ensured the
continnation of structural changes in real sector of economy
and the growth in assimilated investments by 22.4%; support of
small businesses and entrepreneurship which developed thanks to
reduction of tax and administrative burden on business.

As a part of measures on developing production infrastructure
that ensure creation of favorable conditions for developing the new
productions, Uzbekistan took the steps aimed at road construction
and reconstruction, development of power supply lines and
clectrification of railroads, water and gas supply systems.

During implementation of the localization Program the
lacalizable goods worth UZS 2187.9 billion were produced that
is 1.3 times more in comparison with the same period of 2007.
Products worth UZS 726.7 million were exported.
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Foroverthe pastperiod 45 new companies were commissioned
on the basis of unused capacities of restructured enterprises.

106 from abovesaid companies have already launched a
production activity and employed over 6.7 thousand people.
Growth rate of production of commodity output made up 112.4%
in the industry.

The growth of exports in the foreign economic activity was
ensured mainly by way of chemical production (163.6%), machines
and equipments (113.1%), services (126.1%) and other goods and
services.

Reference:
Burden on business- pacxons! Ha dusHec (tadbirkorlikka ketgan
xarajatlar)

Exercise 5. Use role plays. One student reads the passage,
another one listens and retells the other person will be acting as
an interpreter

What is the current situation in economic. political, cultural,
scientific and technological relations between the United Kingdom
and Uzbekistan?

There have been many successful examples between the
United Kingdom and Uzbekistan in these various fields in the years
since independence. It remains important to build on these.

Over the past ten years the British Embassy has been involved
in many projects here. Over sixty poverty reduction projects
were implemented with the support of the British Government’s
Department for International Development (DHID). These included
a four-year micro-credit project to help private farmers in the
Bulungur District of Samarkand Region to set up a service-oriented
independent farm association.
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Another important programmed worked with the Uzbek
Government to improve the quality and accessibility of primary
health care to the rural poor through training of general practitioners.
At the moment, DfID are contributing to the World Bank’s major
regional HIV/AIDS programme for Central Asia. In 2005, UK
exports to Uzbekistan totaled £21.4 million (841 mn). Our imports
were worth £29.1 million ($55mn). British companies are active
in many of Uzbekistan’s main economic sectors, including encrgy,
mining and cotton, British experts provide consultancy advice in
the construction, antomotive and service sectors.

I would like to see further strengthening of commercial links
between our countries (— including more imward investment to
the UK! We have much to offer, ranging from banking, insurance
and other financial services. lo science and innovation). Whether
in Furope or Asia, potential investors will be asking the same
questions:

References:
inward investment-ruyTpeHHas HEBecTHIM(ichki inveslisiya,
sarmoya)
adjustment- ycranoska (qurilma)

Exercise 6. All the group of students will take part in
the translation.One student reads the question, another one
translates into mother-tongue,the third one reads the answer
and the fouth student translates into mother-tongue.

What is the British Council, its role and importance in
establishment and development of friendly relations between
the United Kingdom and Uzbekistan?

I am delighted that you asked about the British Council. Tt
gives me an opportunity to talk about an organization that has done
much to promote the UK overseas. The Council was established
many years ago by Rowval Charter to promote educational and
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cultural links with other countries.

The Foreign Office provides mueh of their funding, but the
Courcil has a wide mandate, In Uzbekistan, this has led to projects
in areas including: social partnership in vocational education;
national university entrance testing; student centred teacher
training; supported open learning; reader development;

English language teacher and learner support: co-operation in
{he creative arts; educational television; economic co-operation and
tourism promotion.

1 first became a an of their work when 1 lived in Africa twenty
years ago. Back then I was struck by their enthusiasm, professionalism
and a commitment to partnership with the host country.

The same is true today in Urzhekistan. The Council is
celebrating ten years of co-operation. working closely with the
Ministries of Higher and Specialized Secondary Education and
of Public Fducation and with universities and teacher training
colleges. with schools, theatres, dance and music organizations,
as well as with museums and craft centers. They are well known
for their training of Fnglish Language teacher traincrs, but their
support for education and science goes well beyond this.

Exercise 7.All the group of students will take part in
the translation. One student reads the question, another one
translates into mother-tongue, the third one reads the answer
and the fouth student translates into mother-tongue.

What is “Insight UK” magazine -its format, circulation,
periodicity, content, language and ways of distribution?

We arc always looking for ways to spread the word in
Uzbekistan about Britain, UK-Uzbek co-operation and the work of
the British Embassy. For many in Uzbekistan, the British Embassy
is mainly a visa-issuing office.

This is not surprising, since we issue more than 2,000 visas a
year to Uzbeks who want to live. study or work in the UK.
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The Embassy 18 so much more than that. however. We
launched Insight UK as a means of informing our Uzbek friends of
recent developments in the UK and the full range of activities at the
British Embassy.

The magazine comes out every three months, and we include
articles in English. Russian and Uzbek. In the last two issues, we
talked about British foreign policy: Muslims in the UK; music and
sport:

We are hoping that Uzbeks wanting to know more about our
country and our Embassy will visit the website.

What is the meaning of the British Embassy’s website
renovation and enlargement?

The Embassy is very aware of the need to keep our website
under review if we are to continue to attract Uzbek visitors. There is
plenty of information and news about aspects of British life and the
work of the Embassy. and in 2005 we launched a Russian language
version of the site.

But it is important not to rest on one’s laurels. We value the
feedback that we get from Uzbeks looking at the site. We also use
an independent reviewer in the UK to tell us of the latest technical
and design developments that will make our site more useful to our
customers.

As 1 know from my own browsing habits, sites have to be kept
fresh. With this in mind, we are looking to enlarge our section on
local Tmbassy news, including by putting our Insight UK magazine
online. We will also be looking to increase the amount of Uzbek
language content on the site. As always, comments on the results
will be welcome,

Reference:
1. browsing-moioznie obern (bolaligimdagi)




Exercise 8. Translate the main idea of the paragraps of
the text into your mother tongue using micro review.

How do you see the future of UK-Uzbekistan relations?

1 tend to be one of life’s optimists — at least in the longer term!
There are so many areas of common interest on which we need
to co-operate. Whether it is threats from terrorism, the narcotics
trade and health pandemics, or the impact of climate change and
globalization. we need to work across borders — and continents —te
identify and develop a common response.

Whatever differences we have, the areas of common interest
remain much larger. Support for universal human values thatallows
citizens to meet their political. economic and social aspirations
must remain at the heart of foreign policy.

The British Embassy’s mission statement is to promote and
protect UK interests in a secure and progressive Uzbekistan. We
are committed to doing everything we can with our Uzbek, EU and
other international partners to move towards this goal.

What is the current situation in economic, political,
cultural, scientific and technological relations between the
United Kingdom and Uzbekistan?

There have been many successful examples between the
United Kingdom and Uzbekistan in these various ficlds in the years
since independence. It remains important to build on these,

References:

1. service —oriented independent farm association - yeayra
-COPMEHTHPOBABIIEE  HE3ABHCHMYIO  CEJILCKOXO3RHCTBEHHY KO
4CCOUHALIHI

2. aspirations- cansuoe srenanue (kuchli hohish)

Exercise 9. Grasp the main idea and translate into Uzbek
Consecutively.

I tend to be one of lite’s optimists — at least in the longer term!
I'here are so many areas ol common interest on which we need

252




to co-operate. Whether it is threats from terrorism, the narcotics
trade and health pandemics, or the impact of climate change and
globalization, we need to work across borders — and continents —to
identify and develop a common response.

Whatever differences we have, the areas of common interest
remain much larger. Support for unive rsal human values that allows
citizens to meet their political, economic and social aspirations
must remain at the heart of foreign policy.

The British Embassy’s mission statement is to promote and
protect UK interests in a secure and progressive Uzbekistan. We
are commilted to doing everything we can with our Uzbek. EU and
other international partners to move towards this goal.

An interview with the Lithuania’s new ambassador to the
United States.

This is your first appointment as ambassador, and you
have been sent to one of the most impertant countries, What do
you think about this challenge?

I am not alraid of anything after the baptism by fire in
Brussels, where T was responsible for the negotiations on Li thuania’s
membership in the EU. That experience was unique. and 1 do not
know whether anything like that will ever happen in my career.

Alter that T was responsible for security and energy issues
in the Foreign Ministry, and this is why | was regularly consulting
things with colleagues in Washington. T can say that, for the most
part. the EU and the United States have the same interests.

In Washington, many things can be solved during unofficial
meetings; this is why it is important to gel acquainted with
congressmen and other politicians and to secure their support for
[ithuania.

This will be one of my main priorities. T am not saying that
there are any problems with that, but the time when Lithuania had
good allies in the US Congress - when it was in the process of
joining NATO and before that - arc over. Entire generations of
politicians have changed. and the challenges have changed as well.
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Do you feel Pentagon’s heightened attention, its coneern
that Lithuania might make a decision unfavorable to the United
States?

Alghanistan was one of the first topics that President Obama
mentioned during our meeting, The Americans understand how
difficult it is for Lithuania 1o honour its commitments during the
economic crisis. But we are seen as an example of partnership., This
is important because when we joined NATO we knew that this was
an instrument of collective security. We should see a wider picture
than just our own security.

Reference:

Health pandemics-nannemixe 3poposus(sogliq pandemiksi)

Exercise 10. Use role plays. One student reads the passage,
another one listens and retells, the other person will be acting
as an interpreter.

An interview with the new United States ambassador to
Tanzania

Q. Your Excellency, welcome to Tanzania. The people would
like to know your impression of the country and how you go about
your goals as the new US ambassador to this country?

A. 1 have been fortunate in being selected ambassador to
Tanzania because we have a well-established, close working
relationship with Tanzania. And in the years that the partnership
has developed and matured speaks volumes about the excellent
relationship.

President Barack Obama selected me. He personally made
the choice to send me here and it was with that understanding ...
to preserve and enhance as much as possible the excellent working
conditions and relationship of our two nations.

I need to acquire information about the people and so be able
to see at first hand. One of the things you can do.

If you are not careful because there is such a large workload
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you find vourself staying here in Dar es Salaam. T [want] to get
to the countryside, sec the people and see the various projects,
programmes and initiatives thal we have been working throughout
Tanzania. That's my goal.

The action is out there, That's where T nced to be. As
ambassador I want to be out and about and seeing first hand the work
that is being done and seeing where the need is and experiencing
the great partnership that we have with the Tanzanian povernment
and the Tanzanian people. | have heard so much about it, so T want
to see it for myself.

Exercise 11. Tmagine that you are an interpreter and
you are translating consecutively the following questions and
ARSWETS.

Q. Tanzania was a victim of terrorist attack from al Qaeda in
1998 that targeted the US Embassy in Dar es Salaam. Do Americans
find this country secure after that incident and the increasing threats
in the region?

A. Sadly, terrorists and other violent criminals attack citizens
throughout the world, including in the United States and Tanzania.
Americans realise this. We have great respect for Tanzania’s
security professionals. We often work closely with them. We are
aware of certain arcas of the country where political unrest and
violence are common during election season. We urge responsible
leaders to support peaceful. fair and healthy politics.

There is something about terrorism. Terrorism is not just
directed at any particular country and/or particular people. Terrorist
incidents occur anywhere in the world. There is one thing that
we have discovered -- that terrorism is unpredictable. And so the
worst thing that can happen is that we would in some way let the
terrorists run our lives. We have to look at terrorism as something
that happens. but it cannot affect the way we operate.

Terrorisin is something that is unfortunate. It’s something
that we have to deal with. And President Obama has said that the
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thing we are going to do with terrorism is that we want to disrupt
it wherever possible. We want to deny terrorists the opportunity to
commit their nasty deeds, and we want to destroy them when the
opportunity presents itself.

Terrorism is something that affects everyone, every man,
woman and child throughout the world. It's something that right
now is in the news; it's something that we live with. T don’t puta lot
of stock in worrying about it as much as we do with it. because the
worst thing that can happen is that a few people who are involved in
terrorism, il they are allowed to control our lives, then we'll always
be running scared.

Q. Being a retired US Army general, your appointment as
ambassador to Tanzania is seen by some observers as a signal that
security concerns remain at the top of the US agenda in East Africa.
Will the war on terror and security issues be the cornerstone of your
tour of duty in Tanzania and would you be pleased to see the US
sefting up a military base in Tanzania?

A. The short answer is *“NO’. I don’t know how that got started
but it’s something that is in no one’s planning, no one’s thinking.
I think it’s a rumour that someone got started. It’s simply that, a
rumour. Our partnership, the US and the government of Tanzania,
is a working partnership that has achieved levels of support,
assistance and our relations and cooperation are so strong that there
isn’t any need for that. When President Obama spoke a few months
ago in Acera, Ghana, he used the expression that *Africa is not only
important to the United States but it is also important to the world’.

Exercise 13, lmagine that you are an interpreter and
you are translating consecutively the following questions and

answers,
Q. Are there areas/or issues in which the US and Tanzania are

following divergent paths in politics, economics or international
relations?
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A. As | only recently arrived, there are key members of
President Kikwele's cabinet T have not yet met. 1 look forward
1o doing so soon. At those times we will share our perspectives
on various issues. | will listen to what my Tanzanian friends have
to say and I expect they will listen to what [ have to say. Even
between the closest friends. there can at times be divergent views. [t
is essential that mutual respect is maintained, that communication
remains open and that issues be reconsidered when new information
becomes available.

The United States and Tanzania are at different stages of
economic development. That is no secret. Our perspectives and
interests will indeed at times diverge. That is only natural. However,
our shared values are the cement that holds our partnership together.
Those shared values will not diverge.

Q. What would you describe as an unforgettable expericnce
that vou have had sinee your arrival in Tanzania?

A. Yes, it’s something that has moved me because it touched
me deeply. During my trip to Mbeya last week, 1 was 50 inspired by
ordinary citizens who were working to help prevent HIV and AIDS
from so many of Tanzanians.

These are the people in the government as well as non-
governmental organisations who are working in laboratories, in
hospitals and in communities to help prevent HIV/AIDS. 1 was
inspired by that.

It wasn't something that they said or did. but you look in their
eves and you can see the dignity of the Tanzanian people. These
people had that going in a major way. That was inspiring; they want
(o help their fellow citizens by working at facilities such as water
supply, training institutions. There are so many things 10 mention.
[here are others who were working on malaria eradication

On this trip I had the opportunity to visit the Mbeya Institute
for Science and Technology. T was inspired by the administrator
of the school and the students who were leaming more about the
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tools and. certainly, the opportunities in the 21st century using
computers. using various other sophisticated pieces of equipment
to better prepare Tanzania to be a leader for the future.

I was out for three and half days. It was good enough for me
to see and get a good sampling of the Tanzanian people. I saw it
from every level. from the regional commissioner all the way to the
people, government agencies and organisations giving everything
they have to fight the terrible discases. Ordinary people were doing
extraordinary things.

These people don't do it for publicity. They do it because
it needs to be done. That was inspirational response for the right
reason because it needs to be done, not for the sake of getting
recognition or awards, It is because they care about other people.

Exercise 14. All the group of students will take part in
the translation. One student reads the question, another one
translates into mother-tongue, the third one reads the answer
and the fouth student translates into mother-tongue.

An Interview with the Turkish Ambassador

“What are Symbolic Resistance and Stereotypes against
Turkey?

EU public opinion is generally restrained or opposed outright
to Turkish membership. The degrees of intensity here differ from
one Member State to another, and take into account national
political agendas.

Among the reasons set forward by politicians are Turkev’s
poor record on human rights, its controversial borders, its migration
potential and the fact that Turkey is allegedly outside Europe’s
geographic, cultural and symbolic borders.

Given this general attitude, is Turkey undertaking any current
initiatives aimed to changing these stereotypes, and making a beiter
case for the country’s added value to the EU?

The Ambassador emphasized that this is “a country-to-
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country undertaking and in this sense leadership is essential. If all
parties from the political scene of a country are against Turkey,
inevitably the public opinion in that country will be against Turkey
as well.

This was the case in Austria. where [ served as an Ambassador.”

Turkey has a strategy for the other sort of countries, too.
“Regarding the remaining critics, we are trying to do our homework
and tangible impfovements can already be spotted. There are several
laws that will be passed during the summer addressing some key
probiems.”

Commenting on the issue of Islam being perceived as a threat
to the EU, he mentioned that many European politicians argue
that EU is a Christian-led project: “all EU countries have Muslim
minorities. but this is the key word: minorities.”

Asked whether Turkish lobbyists, associations, businessmen
or Turkish living abroad are helpful in the EU efforts, Mr. Yenel
mentioned that while Turkish citizens who live abroad and did not
integrate in their host country do not serve Turkey 's EU interests.
there are some lobbyists and Turkish associations that sometimes
have proven helpful at improving Turkey’s image.

What are Proficient Turkish Representatives in the EU?

Turkish representatives in Brussels are very well educated
and prepared to confront the challenges of the EU perspective.
However, many politicians fear that average Turkish citizens have
not shown they possess the same abilities and understanding of EU
topics.

The Ambassador replied that in every MS there is a gap
between ‘normal® citizens and European decision-makers. There
are numerous technicalities involved, he underscored, and this
males it difficult to explain the EU’s decisions to the EU.

Even though the Furo-sceptics are growing in number
throughout Europe, Turkish citizens continue to see the EU’s
achievements as appealing, though these are actually “usually taken
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for granted by EU citizens,” attested Ambassador Yenel, who also
mentioned his concern at the rise of xenophobia and nationalism
within EU.

Under the provisions of the Lisbon Treaty, from 2014/2017. a
system known as ‘double majority voting’ will be introduced in the
Council. For a legislative proposal to go through, the support of two
types of majority will be needed: 55% of EU countries (minimum
15) and at least 65% of the EU population.

Since Turkey has such a numerous population, under this
new system, it can have a good position for achieving the requisite
majorities. thus promeoting ils interests. Is this looming provision
one of'the reasons explaining some MS’ reticence towards accepting
Turkey as a MS?

The Ambassador replied that this is not a concerning issue.
When a country will accede to the EL the figures in the “European
architecture”™ will have to change.

Ifitbecomesan EU member, Turkey will most probably receive
the same number of MEPs and votes as Germany. Unfortunately,
big countries like Germany and France are not willing to share their
power and this may be a cause of concern for Turkey.

For this reason, it is important that “the Turkish relationships
with Germany and France are the first ones to be assessed.” the
ambassador stated.

‘What Next?

Despite the fact that Turkey is showing good economic results
in a time of crisis, and that it has started some long-awaited reforms,
it remains highly criticized by the EU, mainly over freedom of press
and minorities-related issues.

Given the situation, an important question concerns which
issues Turkey should work on most thoroughly, and how the
EU could assist the process to progress in a more efficient way?
The ambassador sought to point out some examples of positive
developments achieved by Turkey due to the EU perspective.

Turkey — a Hazardous Adventure for the EU?,
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Exercise 15, Write dictation — translation

5 novabr kuni O°zbekiston Respublikasi tashqi ishlar
vazirligida Zimbabve Respublikasining Favqulodda va Muxtor
elchisi ishonch yorliglarini topshirdi.

Bo'‘lib o‘tgan suhbat chog‘ida Zimbabvening O*zbekistonda
birinchi elchisining tavinlanishi va akkreditatsiyadan o'tishi
ikki tomonlama alogalamni kengaytirish, ikki davlat ortasidagi
hamkorlikning boshga sohalarida BMT va uning bo’linmalari
doirasida o‘zaro harakatning ijobiy tajribasidan [foydalanish
to"g‘risida ishonch bildirildi.

Tomonlar savdo-igtisodiy schadagi O zbekiston v a Zimbabve
alogalari rivojining istigbolli yo*nalishlarini muhokama qilishdi.

Exercise 16. The teacher reads the paragraphs of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

AQSh elchisining Ramazon hayiti munosabati bilan

yo'llagan tabrigi

Amerika Qo‘shma Shtatlari xalqi nomidan Ramazon hayiti
munosabati bilan 0‘zbekistondagi barcha musulmonlarni samimiy
muborakbod etaman.

Hayit butun dunyodagi, shu jumladan O°zbekiston
va Qo‘shma Shtatlardagi musulmonlar uchun mugaddas va
muruvvatga to‘liq bayram sanaladi, U oilalar, dostu-yorlar va
go‘ni-qo‘shnilarni ibodat, xayriya va rahm-shafgat oyi bo’lmish
Ramazonning, yakunlanishini nishonlash magsadida o‘zaro bir-
biriga yaqinlashtiradi.

Tinchlik, kechirimlilik va birdamlik lydi Ramazonning
mohiyatini tashkil etadi, Ushbu bayram yuzaga keltirgan ajib
ruh ikki xalglarimiz o‘rtasidagi samimiy munosabatni yanada
mustahkamlayversin!
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Muborak Ramazon oyi vakunlanar ekan, Amerika xalgi
O'zbekiston xalgiga davomiv farovonlik. baxi-saodat va mustahkam
sog'lik tilaydi.

Ramazon hayitingiz muborak bo'lsin!

Exercise 17. Translate the main idea of the paragraphs of

the text into your mother tongue using micro review.
Elchixona Xotira va qadrlash kunini nishonladi

7 may kuni Amerika Qo‘shma Shtatlari elchisi Jorj
Krol 60 nafar mehmon. jumladan Ikkinchi jahon urushining
faxriy wveteranlari, Amerikadagi Milliy harbiv kollej talaba va
o-qituvchilari, O‘zbekiston hukumati, Mudofaa vazirligi va bir
qator elchixona vakillari ishtiriokida fashizm ustidan birgalikda
gozonilgan g'alabaning 67 villigi hamda o°sha dahshatli urushda
gatnashib omon golgan faxriylami sharaflash uchun o'tkazilgan
qabul marosimida nutq so‘zladi.

«Shu hafta barchamiz nishonlaydigan g*alaba nafaqat sizning,
balki bizning ham buyuk g-alabamizdir. Bundan. 67 yil avval
tugagan mojaro ko“plab xalglar va mamlakatlarni, shu jumladan
O*zhekiston va Qo’shma Shtatlarni umumiy magsad yo'lida
ittifogchi sifatida o‘zaro yaginlashtirdi. Ham O‘zbekiston. ham
Amerika Qo‘shma Shtatlari o‘sha urush sababli yuz minglab o°g"il
va gizlarini qurbon gildi. Har ikki mamlakat armiyalarimiz uchun
qurol-yarog® omboti va urush tufayli o’z uy-joyidan ajralganlar
uchun boshpana vazifasini o‘tadi», dedi elchi Krol janoblari gabul
marosimida so*zlagan nutqida.

Mehmonlar jon fido gilgan barcha kishilar, urushdan keyin bu
dunyodan ketgan veteranlar, umuman, gaysi millatda bo*lishidan
gat’iy nazar o'sha dahshatli olovli yillarning qurboni bo'lganlar
xotirasi uchun elchi bilan birgalikda bir dagiga sukut sagladilar.

«Men Vatanimiz himoyasi uchun, uni kelgusi avlodga tinch va
ozod etkazish uchun urushga otlandim.- dedi Ikkinchi Jahon Urushi
gatnashchisi Hasanov Madamin Hasanovich, — Bugun dunyodagi
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barcha mamlakatlar, shu jumladan O‘zbekiston va Amerika
Qo'shma Shtatlari ofzaro do‘stona mulogotni yo'lga go'ymog'i
lozim, Dunyo yoshlari keksa avlod bergan qurbonliklardan o'zlari
uchun sabog olmoglari kerakki, biz ko rgan urush dahshatlarini
ular hech gachon ko'rishmasiny.

Tadbir oxirida [kkinchi jahon urushi veterani, Elba daryosi
ho-yidagi tarixiy uchrashuv ishtirokchisi Aleksandr ITvanovich
Velichko so‘zea chigdi. Birinchi darajali «Shon-shuhraty ordeni
va boshqa medallar nishondori bolgan bu inson ham mamlakatlar
orasidagi  do‘stona  munosabatlar mustahkamlanishining
ahamiyatiga alchida urg‘u berib, bu o'z va o‘rtoglari bergan
gurbonliklar oldidagi dunyo ahlining burchi eckanini, bunday
qurbonliklarni aslo qaytarmaslik zarurligini ta'kidladi.

Tadbir davomida faxriy veteranlar hamda urushda halok
bo‘lganlarning xotirasini sharaflashga qaratilgan ilig so‘zlar
qatorida Amerika va Sovet qo‘shinlari o‘rtasida Elba daryosi
girg‘oglarida bo'lib o*tgan uchrashuv hagidagi hujjatli film ham
namoyish etildi.

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about Embassies in
Uzbekistan and translate on your mind what you hear.

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek verbose word groups using dictionaries;

1. Record into the disk Embassics’ news and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 12. “Interpreting interviews with the ambassadors™.

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component used in ambassadors’ speech.

6. Organize a visit to Embassies in Uzbekistan.
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Topics for discussion:

1. Meeting with the ambassadors.

2. Cooperation with the Embassies in Uzbekistan.

3. Working as an interpreter in the Embassies.

4. Celebration of independence days in the Embassies in
Uzbekistan.

5. The location of Embassies in Tashkent.

6. The duties of the ambassadors.

7. If you were an ambassador what you would do.




UNIT 13. INTERPRETING UNITED NATIONS
ORGANIZATIONS ACTIVITIES

1. Find the title for the picture, you have chozen,

. Use vour passive knowledge on the subject.

. Explain what you expect from the text “United Nations™
. Find key words by brainstorming on this theme.

5. Make logical connections of the following key words:
United Nations agency, implement, international pariners, cultyral
heritage, contributions, human  traffackling (odam savdosi),
homonious, refugees and form an outline of the text.

Lid D

F

Exercise 1. Read the text and retell what you have recalled.

Ask one of your class-mates to act as an interpreter.
UN in Uzbekistan

United Nations FEducational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO). The United Nations Educational.
Scientific and Cultural Organization was founded on 16 November
1945. For this specialized United Nations agency. it 1s not enough
to build classrooms in devasiated countries or to publish scientific
breakthroughs. Education. Social and Natural Science, Culture and
Communication are the means to a far more ambitious goal: to
build peace in the minds of men.

Today, UNESCO functions as a laboratory of ideas and a
standard-setter to forge universal agreements on emerging ethical
issues. The Organization also serves as a clearinghouse - for the
dissemination and sharing of information and knowledge - while
helping Member States to build their human and institutional
capacities in diverse ficlds.

The main mission of the UNESCO Tashkent Office is to
represent the Secretariat in the country, to ensure that education,
science. culture and communications are taken into account within
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the planning and implementing activities of the [ull UN system
based in Uzbekistan, to raise funds to promote and implement
UNESCQ’s programme activities, in close cooperation with the
National Commission lor UNESCQ in Uzbekistan and local and
mternational partners.

UNESCO oftice in Tashkent is working to assist the
Government to improve quality and access to education in
Uzbekistan through technical advice, standard setting, innovative
projects and networking.

The organization is also dedicated to proteciing and
promoting the country’s tangible and intangible cultural heritage
so that such wealth may be received by future generation in the
context of sustainable development. Moreover, UNESCO regards
cultural diversity and intercultural dialogue as the most effective
way of achieving development and peace.

UNESCO also considers that the scientific and technological
process must be placed in the context of cthical reflection rooted
in the cultural, legal, philosophical and religious heritage of the
various human communities. [t encourages the equitable access to
information and knowledge and support the development of the
communication field in Uzbekistan.

References:

1. scientific breakthroughs- sayunsie npopsiesr (ilmiy muhim
o"zgarish)

2. networking.- cets (bog*lanish. aloga)

3.tangible and intangible cultural heritage- peameuoe u
nepeanpHOC KynETYpHOE Hacneaue (mavjud va mavjud bo'lmagan
madaniy meros)

Exercise 2. Translate the following paragraphs into your

mother tongue
United Nations Population Fund (L/NFPA)
TNFPA. the United Nations Population Fund, is an
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international development agency that promotes the right of
every woman, man and child to enjoy a life of health and equal
opportunity.

UNEPA supports countries in using population data for
policies and programmes to reduce poverty and to ensure that
every pregnancy is wanted. every birth is safe, every young person
is free of HIV/AIDS, and every girl and woman is treated with
dignity and respect.

In Uzbekistan. UNFPA work in the following arcas:

Assisting in strengthening technical, managerial and research
capacity of the Ministry of Health and major medical institutions
to provide high quality reproductive health services through
providing necessary reproductive health (RH) commodities and
equipment, training programmes. public events. production of
necessary information and education materials, and working with
mass media;

References:
1. dignity and respect- mocTowncTBO M yBakenne (faxr va
hurmat}
2. commodities- motpeoHocTu (ehtiyoj).

Exercise 3. Translate into your mother-tongue sentence
by sentence

United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC)

The United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC)
is a global leader in the fight against illicit drugs and international
crime. :

Established in 1997, its headquarters are in Vienna and it has
21 field offices as well as offices in New York.

UNODC relies on voluntary contributions, mainly from
governments, for 90 per cent of its budget. UUNODC is mandated
to assist Member States in their struggle against illicit drugs, erime
and terrorism.
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In the Millennium Declaration, Member States also resolved
to intensify efforts to fight transnational crime in all its dimensions,
to redouble the efforts to implement the commitment to counter
the world drug problem and to take concerted action against
international terrorism.

UNODC has been providing assistance in the Central Asian
region mostly in the following areas:

-institutional building for strengthened national capacities in
countering drugs:

—creation of law enforcement communications systems:
improving border control:

-supporting national efforts in creating and strengthening
dedicated drug control agencies;

-raising of public awareness on drug related issues;

-improving drug and HIV prevention, treatment and
rehabilitation, including a number of projects that provide
specialized training for mass media and NGO representdtwcs in
drug and HIV awareness and prevention.

The work on combating money laundering, corruption and
human trafficking is increasing rapidly as well.

Reference:

human trafficking- odam savdosi
public awareness- aholining xabari borligi
headquarters- garorgoh

Exercise 4. Listen to the passage in Uzbek,recall its main
points and retell it in Uzbek

AQSh Prezidentining Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasida so‘zlagan nutqi

Prezident: Xayrli tong. Janob rais. Janob Bosh kotib, hurmatli
delegatlar, xonimlar va janoblar, Qo‘shma Shtatlarning Prezidenti
sifatida sizga birinchi marta murojaat qilish men uchun katta
sharafdir.

208




Men Amerika xalqi zimmamga yuklagan mas’ ulivat tushunib,
tarixning hozirgi damlarida yuzaga kelgan ulkan muammolarni
anglab. yurtimizda va xorijda adolat va farovonlik hukm surishi
uchun qat'iy va bahamjihat harakat qilish niyatida sizning
huzuringizda turibman,

Ishonchim komilki, bu norozilik joriy vaziyat ogibalida
yuzaga kelgan norozilikka ko*proq taalluglidir. Ammo unda umid
ham bor, ya'ni hagigiy o*zgarishlar bo‘lishiga va bu o*zgarishlarni
amalga oshishida Amerika etakchilik gilishiga umid bor.

Men, dunyoda ko'pchilik.  Amerikaga behafsala  va
ishongiramay garayotgan bir davrda prezident bo’ldim. Bunday
bo'lishiga mamlakatim hagidagi xato tasavvurlar va noto‘g'ri
ma’lumotlar gisman sababchi bo1di.

Qisman esa muayyan siyosiy garorlarga bo*lgan qarshiliklar
hamda ma’lum bir muhim masalalar yozasidan Amerika,
boshqalarning manfaatlarini e’tiborga olmagan holda, fagat
biryoglama yondashgan, degan fikr sabab bo*ldi,

Bu esa deyarli reflektiv tus olgan  -Amerika hissiyotini
kuchayib ketishiga olib keldi, natijada bizning jamoa bo‘lib harakat
gilmasligimizga ko'p hollarda sabab bo*ldi.

References:

1. behafsala - apathetic, inattentive. indifferent
2. manfaat -benefil

Exercise 5. Translate in chain( You will be working with
the group: each student translates one paragraph in turn.

Bu koshonaga biz ko*p joylardan tashrif buyurganmiz, ammo
barchamizning kelajagimiz umumiydir. Biz birgalikda qilishimiz
lozim bo'lgan ishlarga ta’siv etayotgan tafovutlarimiz davom
etishiga yo'l go ymasligimiz kerak.

Men bu da'vatni Londondan Anqaraga, Port-of-Speyndan
Moskvagacha, Akkradan Qohiragacha bo‘lgan minbarlarda gildim:
bugun ham aynan shu hagida so'z yuritmogehiman - chunki
dunyoning vangi yo'nalish bo*yicha harakat gilish payti etib keldi,
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Biz o‘zaro manfaat va o‘zaro hurmat asosiga qurilgan
munosabatlarning yangi davriga kirishimiz kerak, bizning ishimiz
darhol boshlanishi zarur.

Rilamizki, kelajak nafaqat so‘zlar bilan, balki amallar bilan
shakllanadi.

Nutglarning o‘zi bizlarning muammolarimizni hal gilmaydi
— bunga shijoatli amallar ham talab etiladi. Mamlakatimning
xarakteri va tutgan yo'lini so‘rog ostiga olayotganlardan biz o’ qqiz
oy davomida amalga oshirgan konkret ishlarea nazar tashlashni
S0 raymarn.

Biz aniq va ravshan magsad belgiladik: BMTning barcha
a’zolari bilan birgalikda, ko'plab din va xalglarga mansub minglab
insonlarni nobud gilgan, mana shu binoni ham portlatmogchi
bo'lgan tarmog - “Al-Qoida” va uning ekstremist ittifogchilari
faolivatiga barham berib, ularni targatib, mag’lub etishdir.

Afg‘oniston va Pokistonda biz va bu erda namoyandalati
hozir bo*lgan ko*plab davlatlar bu ikki mamlakat hukumatlariga
ushbu sa’y-harakatlarni olib borish salohiyatlarini rivojlantirishda
yordam bermogdamiz, ayni paytda u erdagi xalglaring xavfsizligi
va imkoniyatlarini kengaytirish ustida ham ish yuritmoqdamiz.

References:

bu roshona - this splendid building
o‘zaro manfaat va o'zaro hurmat —mutual benefit and mutual
respect

Exercise 6. Write dictation translation. (the teacher reads
the sentence once students write it in English.)

Janob Prezident Yaqin shargdagi voqealarga munosibatingiz
qanday? y

Prezidentlik [aoliyatini boshlaganimdan so'ng, men Yagin
Shargda tinchlik ofrnatish bo'yicha Maxsus vakil tayinladim,
Amerika ikki davlat— Isroil va Falastin — maqsadlariga erishish sari
bargaror va gat'ty ish olib bordi, bu maqsadlar negizida tinchlik
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va xavisizlik hamda isroilliklar va falastinliklaming huguglarini
hurmat gilish belgilangan.

Iglim o zgarishiga garshi turish uchun biz 80 milliard dollar
migdorida ekologik toza energivaga sarmoya qildik, Biz sezilarli
darajada voqilg®i-samaradorlik mezonlarini oshirdik.

Biz energiyani tejash uchun yangi imtivozlar tagdim etdik.
Amerika git’alari bo'ylab energiva hamkorligini boshladik va iglim
bo‘vicha xalgaro muzokaralarda kuzatuvehi relidan etakehi roliga
o tdik.

Dunyoning har bir burchagiga oz ta’sirini 0" tkazgan igtisodiy
ingirozni bartaraf etish maqsadida biz “Katta 207lik davlatlari bilan
birgalikda jahon igtisodini halokal vogasidan orqaga gaytarish
uchun 2 trillion dollardan ziyod rag*batlantirish mablaglarini
ko*zda tutuveht xalgaro muvoliqlashtirilgan chora-tadbirlar ishlab
chiqdik.

Biz ingirozning rivojlanayotgan mamlakatlarga tarqalib
ketmashgining oldini olishda yordam bergan zahiralarni safarbar
ctdik.

Biz boshgalar bilan birgalikda 20 milliard dollar giymatipa
teng global ozig-ovgat xavisizligi tashabbusini ham boshladik, bu
dastur ozig-ovqatga muhtojlar uchun yordam qo‘lini cho*zishga va
ularning o'z salohiyatlarini qurishda yordam beradi.

References:

energiyani tejash-cconomize encrgy
imtiyozlar-privilege

igtisodiy inqiroz-economic crisis
ozig-ovgat- food-stufT

Exercise 7. Listen in the following speech through
headphones, find the key words, guess the main idea of the
speech and translate the underlined into Uzhek trying to
sequence of the ideas




World Health Organization (WHO)

The World Health Organization is the United Nations
specialized agency for health. It was established on 7 April 1943,
WHO's objective. as set out in its Constitution. is the attainment by
all peoples of the highest possible level of health. Health is defined
i1 WHO's Constitution as a state of complete physical, mental and
social well-being and not merely the absence of discase or infirmity.

WHO is governed by 193 Member Statcs through the
World Health Assembly. The Health Assembly is composed of
representatives [rom WHO's Member States, The main tasks of the
World Health Assembly are to approve the WHO programme and
the budget [or the following biennium and to decide major policy
questions.

WHO's scope of action in Uzbekistan includes a number of
strategic areas of collaboration regularly identified jointly with the
Ministry of Health and articulated in a Biennium Collaborative

Agreement (BCA).
References:
forefront- oldingi muhim o*rin
knowledge-based  consulting  servicesinfirmity.- ilmiy

asoslangan maslahat xizmati
commensurate- tegishli

Exercise 8. Play role for consecutive translation (three
students take part in the interview. One is a foreigner, second is
local person and the third is an interpreter.)

UN News Centre: Almost a year has passed since South
Qudan became independent. The country has been undergoing
some serious problems, ranging from armed ethnic clashes o an oil
dispute with Sudan. What has happened in these past 12 months.

Hilde Johnson: | think it’s [South Sudan] got a tougher

start than many predicted. And [ think nobody actually foresaw

the escalation of events that led to a shutdown of the oil pipeline
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[between South Sudan and Sudan] and production, as well as major
clashes between Sudan and South Sudan on the border.

[ think none of us thought it would be easy — certainly not —
but that, of course, has created a situation where a lot of the energy
has been sucked into the north-south relationship. and South Sudan
is also facing major economic problems now. So we have seen a
tougher start than many predicted.

UN News Centre: What are the key problems underpinning
relations between South Sudan and Sudan?

Hilde Johnson: South Sudan and Sudan should have seen the
remaining CPA [Comprehensive Peace Agreement] issues sorted
out before the referendum and before the independence of South
Sudan.

Unfortunately, this didn’t happen, and so we've seen a
prolonged, protracted negotiation process, where the major issues
still remain unresolved. And that is the seed of all the problems that
we're seeing now, where the deterioration of the relationship comes
out of the inability to sort out these last issues.

But that, in a way, that has been the curse of the first year of
South Sudan, where one kind of chain is holding the foot back and
they’re not able 1o get started properly. And I think that’s what has
10 happen now.

Now, the Security Council has really put a major effort into
this and said “these hostilities have 1o stop’ and they have stopped.
largely. They [South Sudan and Sudan] have to reach agreement on
the remaining issues within a very short timeframe — so we hope
that by 2 August we will see other remaining issues sorted out
between the two.

... it’s up to them, and their Government, to now make that
independence lead to those dreams coming true. so that all South
Sudanese feel that this country is a country that they are proud of,
and that they are part of...

UN News Centre: 1s there a danger of South Sudan falling
prey to the so-called ‘resource curse’ hecause of its oil reserves?
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Hilde Johnson: Yes, I think we did actually see in 2005-2006.
when South Sudan received oil income, that they received it at a
time when there was no ministry of finance, no central bank, no
operational major, commercial bank of international standards, and
there were no fiscal management systems — so, clearly there has
heen issues around transparency. accountability, corruption.

The President has shown a strong commitment to address it,
but they're siruggling to do it in a forceful manner. And clearly
we have to see them turn that corner and make sure the resources
becormne a blessing. Now, with the [oil production] shut-down, i's
an opportunity to do that. to try to clean up some of the practices
and put things straight.

References:

a prolonged, protracted negotiation- muddati uzaytirilgan.
uzog davom ectadigan

the deterioration of the relationship process- aloga jarayonini
keskinlashtirish

hostilities- dushmanlik

timeframe — sodir bo‘lish vagti

Exercise 9. Use Syntactic compression in translation
into your mother tongue It is achieved by breaking a complex
sentence into several simpler ones.

Birlashgan Millatlar Tashkiloti er yuzida tinchlikni va
xavisizlikni ta’minlash, davlatlarning va millatlarning o°zaro
hamkorligini rivojlantirish magsadida 1945 yil 24 oktyabrda tashkil
ctildi. BMTga a’zo bo'lish har bir mustaqil davlat faxri sanaladi.
Sababi bunday vogea ushbu davlatning jahon demokratik daviatlar
hamjamivatiga qabul gilinganini. tan olinganligini bildirib turadida.

1992 vil 2 martda Birlashgan Millatlar Tashkilotining 46-ses-
sivasida O‘zbekiston Respublikasi ovozga qo‘yilmasdan. yakdillik
bilan ma’quilash asosida ushbu tashkilot a’zoligiga qabul gilindi.

Davlatimiz bayrog‘i BMTning Nyu-Yorkda joylashgan bosh
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qarorgoh binosi yonida boshqa davlatlar bayroglari gatoridan joy
oldi. 1993 yili fevral oyida Toshkentda BMTning vakolatxonasi
ochildi.

Tabiiyki, O zbekiston, BMTning Nizomi, xalgaro huqugiy
me’yorlari talablari yurtimiz tanlagan taraqgiyot yo'li va inson-
parvarlik sivosatiga hamohang. Otgan yillarda mamlakatimizda
gabul gilingan barcha gonunlar va boshqa meyoriy hujjatlar avvalo
inson manfaatlari, uning hag-huguglarini himoyalashga xizmat
gilmogda.

('zhekiston Respublikasi BMTning teng huqugli a’zosi
sifatida mintagaviy muammolar va ularning echimi. qolaversa
terrorizm va narkotrafik, odam savdosiga qarshi kurash bo*yicha o'z
pozitsiyasi, fikriga ega ckanligini amalda namoyeon etib kelmogda.
Prezidentimiz BMT Bosh assambleyasi kongressi va xalgaro
tashkilotlar sanunitlarida so*zlagan nutglarida keng jamoatchilikni
bu masalalarni hamjihatlikda hal etishga chagirmogda.

Biz dunyoda tinchlik, millatlararo totuvlik, xavisizlik,
hamkorlik. hamjihatlik, taraqqiyot taratdorimiz. BMT qarorgohi
uzra hilpirab turgan bayrog'imiz bu ezgu g'oyalarimiz bardavom
ckanligi ifodasidek taassurot uyg‘otadi kishida.

References:

hamohang- harmonious
yakdillik - unanimity

Exercise 10. Use micro review in your trauslation into
Uzbek. In micro-revew the main attmtmn is consentrated to
the main content of the text

UN News Centre: South Sudan’s Jonglei state was the scene
of ethnic clashes earlier this year. What has happened there since?

Hilde Johnson: Jonglei is the biggest state in South Sudan
~ it is as large as Bangladesh, actually. Tt is also the most under-
developed state. where there is virtually no infrastructure, and
where there has been a ¢ycle of violence linked to clashes between
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ethnic groups for many. many years, but now has taken a new turn.

In particular in 2011-2012, we saw a major cycle of violence
that involved very significant attacks and counter-attacks. With the
height of the crisis coming in late December and the beginning of
January, [there was] a major attack on Pibor County - and Pibor
County itself is as big as Malawi.

This crisis led the Mission to put the majority of its forces
into the area to work with the army. the SPLA [the Sudan People’s
Liberation Army], to try to protect eivilians, and [ think we actually
did save thousands of people’s lives.

But that’s a shori-term measure. The medium- and long-
{erm measure is to stabilize the situation and get Jonglei state on a
betier footing. We are seeing promising developments now. There’s
been a peace process that’s been largely successful. It needs to be
anchored among the armed vouth, but is still moving in the right
direction.

We're secing a very significant investment in securily on
the ground, with security forces present. This has been linked to a
disarmament process, but they re also there to protect people.

And thirdly, we've also seen an investigations committee
established. We have, on our side, run a full human rights
investigation into the whole sequence of events, and that report was
just recently published.

We now are calling for the Government to get the investigation
started on their account, because we need to see accountability for
these atrocities.

UN News Centre: What has been the Government’s response?

Hilde Johnson: | discussed this with the President a few days
back — actually the day before I left for New York and the Security
Council [meeting] — and yes, he is going to move on that very
quickly.

UN News Centre: There have been reports of mass
displacement. due to violence, of people into South Sudan from
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neighbouring Sudan. What impact has that had on South Sudan?

Hilde Johnson: There are significant humanitarian crises —
actually, multiple ones — in South Sudan at the moment, and of
course, this is also a huge challenge for the new and independent
country

We're now seeing 170.000 refugees coming over from
South Kordofan and Blue Nile states, which is where the conflict
is ongoing in Sudan, We're expecting around 235,000 refugees
coming over.

It's a huge challenge for any country, let alone for an
independent, new nation with very limited capacities. So the
humanitarian community is mobilizing.

But that’s not the only challenge we have. There’s a number of
internally displaced, almost the same number, as well as a significant
food erisis that is coming, linked to the economic problem.

References:
virtually -haqgiqiy
clashes-to*gnashish

Exercise 11. Listen to the specch and take your notes.
Use any symbals you like, Note-taking must be directed to the
semantic points of the speech.

Toshkentda 23 oktyabr kuni Birlashgan Millatiar Tashkiloti
tashkil topgan kunga bag‘ishlangan matbuot anjumani bo'lib o’tdi.
Tadbirda mamlakatimizning bir qator vazirlik va idoralari, jamoat
birlashmalari, xalqaro tashkilotlar va ommaviy axborot vositalari
vakillari ishtirok etdi.

Anjumanda qayd etilishicha, BMTning 2000 yilda qabul
qilingan Mingyillik rivojlanish deklaratsiyasini qo*llab-quvvatlagan
O¢zbekiston otgan davrda bu borada barqaror iqtisodiy o'sish
ko'rsatkichlariga erishdi.
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[itimoiy sohada, xususan, ta'lim va sog'ligni saglash
tizimlarida jorly etilgan dasturlar amalivotga izchil tatbig
ctilayotgani mamlakatimizda Mingyillik rivojlanish magsadlariga
erishish yo'lidagi ulkan muvaffagiyatlarming qo‘lga kiritilishida
muhim omil bo*lmogda.

2011-2015 yillarda Mingyillik rivojlanish magsadlarini
amalga oshirishni  jadallashtirish  chora-tadbirlari  borasida
mamlakatimizda gabul gilingan davlat rejasi bu boradagi ishlar
ko' lamini yanada kengaytirishga xizmat gilmogda.

O zbekiston dunvoning ko plab davlatlari, nufuzli xalgaro
tashkilotlarbilano® zaromanfaatli, tenghuguglihamkorlik alogalarini
yo'lga qo'ygani. mamlakatimizning jahon hamjamiyatidagi o‘rni
va mavgei tobora yuksalib borayotgani alohida ta'kidlandi.

YuNISEF  bilan  hamkorlikda bolalar  salomatligini
mustahkamlash, jumladan. ular o‘rtasida yuqumli kasalliklar
tarqalishining oldini olish, emlash. maktablar va maktabgacha
tarbiya muassasalarida tibbiy madaniyatni oshirish, sanitariya-
gigiena qoidalariga rioya etishni ta'minlash, sog‘lom turmush
tarzini shakllantirishga qaratilgan ko®plab tadbirlar o*tkazilmoqda

YuNFPA hamda Jahon sog'ligni saglash tashkilotlar
aholishunoslik va reproduktiv salomatlik dasturlarini amalga
oshirish, sog'ligni saqglash bo“vicha milliy tizim samaradorligini
oshirish, ona va bola salomatligini yaxshilash, atrof-mubhit
musaffoligini ta'minlash. favqulodda holatlarda ko‘maklashish
kabi masalalar borasida mamiakatimiz bilan faol hamkorlik gilib
kelmogda.

Matbuot anjumanida O*zbekiston va BMTning hamkorlikda
amalga oshiravotgan loyihalari, BMT tarkibiy tuzilmalari faoliyati
hagida ma'lumotlar berildi.
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References:
matbuot anjumani — press meeting
harqaror igtisodiy o‘sish — stable financial increasing
jadallashtirish — accescerating
Jo*lami -scale
emlash- inoculation
vuqumli kasalliklar- infectious deseases
oidalarga rioya etish — act according (o something

Exercise 12 Do double-sided translation.

Interview with a top NATO official

Q: Pemenue o pacwupenud HATO va Bocrok sersiBact
okeero  dennpte  cnopel.  Hackonnko oHM - oupaBialibl, O
BAIIEMY MHEHHIO!

A:lndeed. NATO’s decision to invite the Czech Republic,
Hungary and Poland has intensified the debate on both sides of the
Atlantic about the merits of the expansion and the overall purpose
of NATO itsell.

Most often the claim is that the alliance, created primarily as
a defence organization of Western democracies against the Soviet
Union, has lost its meaning. The opponents of cxpansion argue that
NATO needs to redefine its mission, and that the expansion will be
too costly and will cause a new division of Burope by alienating
Russia,

Q: Pazse Mup 1 Espona cramyT Donee Ges0lacHLMIT. KO/
HATO nogoiizet k rpanuiam Pocenu?

A: The main problem with such arguments is that you tend o
see NATO as a military organization. In reality, NATO is and always
has been a defense pact of nations sharing the same democratic
values. It has never pursued oflensive military objectives or tried to
project the military might of the Western world beyond its borders,
to deter possible military threats through collective delense.
NATOs main mission has always been to maintain peace — 1ot
10 cause war.
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Q: KakoBrl, Ha Bam B30, OCHOBHEIE TIPHBIIAITE WICHCTRA
crpan Boctounoil Espons! B aseance?

A: That many Eastern European stales still fear Russia, and
that this fear is one of the driving forces behind their desire to
join NATOQ, should not be confused with the rationale for NATO's
continuing existence.

References:
todeter —saglamog. oldini olmog
deterrent—o'rinli omil
to rule out —chetlashtirmoq
alienating—begonalashtirmog
rationale—sabab,

Exercise 13. All the students of the group listen to the
speech and take notes. Use any symbols you like . Note-taking
must be directed to the semantic points of the speech(all the
students will take part in the discussion

The Role of the UN General Assembly

Since its inception more than sixty years ago, the United
Nations General Assembly has been a forum for lofty declarations,
sometimes audacious rhetoric, and rigorous debate over the world’s
most vexing issues. from poverty and development to peace and
security. As the deliberative and representative organ of the United
Nations, the assembly holds general debate in the UN"s New York
headquarters from September to December, with special sessions
convened thereafter as required.

The 2012 General Assembly is set to open on Seplember 18,
and the general debate will open on September 25. On September
8. Palestinian President Mahmoud Abbas announced that the
Palestinian Authority is expected to submit a bid for non-member
state recognition, despite unchanged U.S. opposition.
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Abbas plans to submirt his request to the General Assembly on
September 27. Unlike its 2011 bid for full UN membership, which
requires Security Council approval, this vear’s bid only requires a
simple majority vote in the General Assembly.

What is the TTN General Assembly?

The UN General Assembly (UNGA) is the only universally
representative body of the five principal organs of the United
Nations. The other major bodies are the Security Council, the
FEconomic and Social Council, the Secretariat, and the International
Court of Justice.

References:
inception - boshlanishi
audacious rhetorie, and rigorous debate- jasur, mard notiglik
va qahri gattig, munozara
vexing- yogimsiz

Exercise 14. Write dictation-transiation

Universal Declaration of Human Rights. In 1948, two vears
after the assembly convened its inaugural session. it promulgated
the Universal Declaration of Human Rights, which contained thirty
articles stating the UN’s view on human rights.

A historic act, it proclaimed the “inherent dignity™ and “equal
and inalienable rights of all members of the human family.” The
assembly called for the act to be “disseminated, displayed, read,
and expounded” in the schools and educational institutions of all
member countries.

As the Chair of the UN’s Commission on Human Rights,
former U.S. First Lady Eleanor Roosevell helped to draft and
pass the declaration, saying it “may well become the international
Magna Carta for all men everywhere.” Human rights issues remain
contentious, however,



And as this CFR Backgrounder points out, the UN Human
Rights Council continues to face eriticism for, among other things,
allowing countries with poor human rights standards 1o be members.

References:

inherent dignity - ajralmas faxr
inalienable - dahlsiz

expound - bayon gilmog
contentious -munozarali

Exercise 15. Grasp the main idea and translate into Uzbek

Former UN Security Council President Diego Arria talks to
Alex Kung about genocide, Hugo Chavez, terrorism, and the price
of maction.

When you were president of the Security Council, youwent
about creating what beeume known as the *Arrvia Formula’, a
way of having briefings done in a more informal setting. What
are the advantages of it? -

During the war in Yugoslavia, | wanted to make sure that the
president of Bosnia would have a chance to meet informally with
the members of the Security Council rather than in the bilateral
way with the major powers, In the bilaterals, cach country could
tell him whatever was pleasant for his ears while in an informal
consultation in front of all the countries, they have to be honest.

That's how it started, since then it has been used extensively.
Richard Goldstone, who was the justice of the South African Court
when Apartheid was ended, told me that it served him extremely
well in his report to end the Apartheid because South Atrica realized
that he was meeting with the Security Council,

You were involved with the assessment of the Bosnian
genocide in Srebrenica even before it happened, and you had
termed it a slow-motion genocide. T wondered whether you saw
any parallels with other crises, such as the cvents unfolding in
Darfur?
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The Balkan conflict was of course prior to Darfur, but the
Rwandan genocide was taking place at the same time and the Somali
an crisis as well. The most notable clement of Bosnia was that it
was taking place in Europe. This was not a far-away continent, but
two hours away from Paris. Tn the middle of Europe, where they
said “never again”, this was happening.

But is the reluctance of the international community to
get involved a common trend in such cases?

The international community did not fail when their national
interests were at stake. In Kuwait, where oil was an issue, an alliance
was formed and 500.000 troops were sent in. In the case of Bosnia
or Rwanda this could have been much easier had they wanted 1o do
s, but they felt that their national interests were not at stake even
though they were obligated by the charter of the United Nations to
do something about it.

Which is the more major obstacle in such international
interventions: issues surrounding national sovercignty, or the
vested interests of certain members of the Security Council?

I think the latter, rather than the former. There are of course
ingredients of the firstbut fundamentally, the latter one, undoubtedly.
For example. China’s behaviour in the Security Council is always
against embargos, sanctions, human rights, all words that sound
terrible to the Chinese representative on the Security Council. |
remember the Chinese ambassador looked like he was always
sleeping until you mentioned human rights or sanctions. and then
he became very lively. In the Security Council one sees national
interests coming into play more than international obligations.

At the Oslo Forum this summer, vou mentioned that some
of the origins of international terrorism against the West were
to be found in the Bosnian Crisis and the way the West didn’t
respond to it adequately. Can you comment on this?

At the time. in 1992-1993, the only two countries on the UN
sanctions Jist were Iraq, rightly so for invading Kuwait, and Libya,
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rightly so for terrorist attacks which included the Lockerbie case,
But when we were having those two Muslim countries punished,
the question of the Muslims of Bosnia should have arisen, and their
position as victims. When we had a great opportunity to send a
strong message to the Muslim community we did nothing.

We waited two years, and then we looked the other way: we
gave them blankets. medicine, but not protection, Had we done
so, the moral position of the West would be much stronger, The
situation forced many people to come into Bosnia, and Muslim
jihadists came in solidarity because the general feeling was “look,
they're killing our Muslim brothers™. Europe brought terrorists
onto the continent through inaction.

In the context of the Security Council, you also mentioned
at this forum that you were working on a book, ‘Room without
aview’. Does it present an insider’s pessimistic view of the UN?

You know, | have great admiration for the UN. But the United
Nations is a global institution, and its best known dimension is
the Security Council. It is an extraordinary organization with
outstanding people, but I am critical of people whe appropriate the
United Nations as an excuse for not acting. Every time they do
nothing they claim it’s the UN’s fault, as was clear in the Somalia
operation.

My book therefore focuses more on the responsibilities of
major couniries in the Security Council. I am however also critical
of the Security Council in general, as well as the leadership of
Boutros Boutros-Ghali.

Have things changed under Mr. Kofi Annan and his
successor Mr. Ban Ki-Moon?

Kofi is a noble person: T admit have that bias for him. He
knew his weaknesses and was aware of his failings, for instance in
the subsequent reports on the Srebrenica massacres, in which I was
quoted. He did however inspire a lot of people during his tenure.
Unfortunately at the end he was brought down by an unfortunate
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incident which I think was more the fault of major powers rather
than the UN itself.

Tn the light of its original formation with the five Cold War
powers as permanent members, how will the Security Council
develop in the future taking into consideration the rise of other
economic powers in Asia and Latin America?

You know. 1 don’t think the enlargement of the Council by
itself would make any difference. There are countries which despite
not being permanent members carry great weight, such as Germany
and Japan. They are insiders without the title. T don’t think adding
Brazil or India would add any special dimension to the United
Nations.

So you would argue that it is a dynamically evolving
construct despite its seemingly ossified hierarchy?

Well the major powers actually like it that way. You want a
docile Secretary General, one who won’t rock the boat. One other
aspect of the balance of power is of course the presence of other
organizations like NATO, It’s a good thing they circumvented the
Security Council otherwise they d still be haggling over issues like
national sovereignty that we’ve mentioned.

In 2009 in an article entitled ‘Crime and Punishment’,
you stated that Chavez’s retribution is inevitable. Given
the examples of Colonel Qaddafi or Kim Jong-Tl and their
tenures of power, how do you remain an optimist on the idea of
international justice?

1 was one of the creators of the tribunal for former Yugoslavia
and I remember Slobadan Milosevic taking it quite lightly, believing
they'd never get hold of him. Nevertheless 1 warned him that his
crimes would one day be accountable. Ten years later, T was a
wilness against him in the International Court.

Now at least dictators know that they can’t just go and retire
in the south of France; that they must always be wary of the reach
of international justice, Of course you have to have a lot of patience
sometimes, for instance with President Mugabe, but the opportunity
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only has to present itself, such as a trip out of the country.

As for Chavez. because he has accumulated so many human
rights violations | warned him that he would have more tribunals
going after him than general Noriega did. and Noriega had quite a
few!

When it comes to Hugo Chavez in particular, is the fact
that he has rubbed shoulders with President Ahmadinejad and
attempted to create a pseudo anti-western coalition any cause
for real concern?

This is a topic that 1 felt ambivalent about lor a long time.
thinking it a matter of anti-Chavez prejudice. However lately we
have bheen getting information that there is a formal pact between
[ran and Venezuela to develop nuclear facilities, of course under the
pretence of peaceful use.

The former Attorney-General of New York, prosecutor
Morgenthal, indicated Venezuela as an active collaborator, moving
funds to Iran through a national bank. Chavez himself has said that
an attack on lran is an attack on Venezuela, which was not in my
opinion a smart move.

Do you think that given Mr. Chavez's very personalised
dislike of the Bush administration, that there is a trend of the
rhetoric being toned down since president Obama was elected?

You know, he needs an enemy, like Fidel Castro who was
defined by his fight against the Cuba embargo. Castro himself toned
down the rhetoric with President Clinton, just as Chavez has toned
it down with Obama. Both would be fighting with shadows if they
did not have the Americans to oppose, which is why 1 believe the
process of collapse would actually be accelerated if the United
States lifts the embargo.

With regard to the United States, you made the following
statement: “It is clear why Barack Obama was elected the new
president. Nonetheless, the voters did not elect Obama to have
him abandon principles of democracy by joining questionable
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schemes, like those by Hugo Chavez, which would constifute a
real threat to U.S. national interests.” Could you clarify what
vou meant by this?

[ meant energy policy, specifically the oil industry. US foreign
policy is to be judged by deeds, not by words. The man obstacle
1o following up on official policy has usually been the oil industry:
we now have a situation where they're financing a man who is
their worst enemy in Latin America, by buying Venezuelan oil. It is
unprecedented.

I understand the land you owned in Venezuela was
recently seized by the government. Do you supposc this was
politically motivated?

This came immediately afler my speech in Oslo. where |
said that the sword of justice was bending over Chavez's head. It
was all over the papers. and the message was that he was closer to
international justice than he could imagine. He therefore proceeded
{o publicly not only seize but also pillage and ransack my farm.

Do you think that there is a danger of Mr. Chavez being
idealized by respected left-wing personalities in the West due to
his new brand of ‘Belivarian® socialism?

That support has mostly collapsed. Chavez’s importance was
in direct proportion to the price of oil. Now that that has collapsed,
his fans are much less enthusiastic. To quote Manuel Barroso, there
is not one intellectual outside of Cuba apart from Ignacio Ramaonet
of *Le Monde' who is still praising Chavez.

There was a time when people thought that he was a new
Robin Hood. but now realise that he's simply a thug surrounded
by some of the world’s worst fat cats. under the guise of' a military
regime.

He needs international support. which is why he opposed the
recent Nobel Peace prize going o the dissident Liu Xiaoba, so that
he could retain Chinese support.



Exercise 16. Guess the main idea of the paragraphs and
translate into English.

Oprawmsanns O0sennndannix Hammii

Opranmsatms OGveinHEHEBIX Hanuil, OOH-Mexynapom-
Hasg OPraHWs3ailis, COSNAHHAN JUTS NOMACPAKAHAS W YKPelleHs
MEATYHAPOIHOTO MHpal 0e30macHoOCTH, PA3BUTHA COTPYIHHYECTRA
MCIKTY IOCY 3dpCTBAMH.

«OOH ocraeres yHuBepcalibHbivM (JOPYMOM. HATENCHILIM
YHUKATBHOM JIETHTHMHOCTBIO, Hecymel KOHCTpyKuueil Mescyna-
POMHOT CHCTEMBI KOTIEKTABHOM 08301aCHOCTH, ITABIBIM 3/1EMEH-
TOM COBPEMCHHOH MHOI'OCTOPOHHEH JHIIOMATHH S,

Ocuosst ¢f 1eATe/IbHOCTH W CTPYKTYpa pazpabaTeIBamkch
B roapl Bropolt MuHPOROI BOMHEL BeLVIIHMH yIACTHHKAMH
aHTHIHTAepoRekoit koammiy. Hassanne « Odveannénnme Hamamy
Ownmo  Boepeele  uenombiosano  sllexnapamnn O8beUHEHHBLX
Hauuii, noanucanuoii 1 ausaps 1942 roga.

Yerap OOH 6nit yrrepaen na Cau-®pammmcckoil koude-
PEHITHH, NPOXONRIIEH ¢ anpend no wions 1945 roaa, v noxmican
26 mouns 1945 roza npegcrapurensyu 51 rocynapersal2]. Jara
BeTyMAeHuA Yerasa B ciity (24 oxrsbps) orMeuacres xar JleHs
Opranmsainuy OObeARHEHHEBIX Hanmii.

OQOH - naypear Hobenepckoif npemuu mupa (2001), npe-
mua «3a BETal B cosganie Goiee OPraHM30BAHHOLO Mupa H
YKPEILUIEHHE MHPA BO BCEM MHPE» HPHCYMHACHA COBMECTHO
opraunsanmnm v et lenepanpiromy cexperapio Kodu Anmany. B 1988
ropy Hobenerckyio mpeMmio MHpa HOMYIHIHMUPOTBOPYCCKHE
cionsl OOH.

Exercise 17. Listen to the speech and take your notes in
English. Use any symbaols you like . Note-taking must be directed
to the semantic points of the speech lenepaabuas Accambaen
OOH.

= 3AHHMIET [IEHTPAILIIOE MECTO B KaYeCTBe [MIABHOTO COBC-
WATELHOIO,  AUPEKTHRHOIO U HPEACTABHTENLUOI0  OpraHa.

288

1




T'enepanbias AccaMOnea PACCMATPHBACT NPHHLMIBL COTPY/IHA-
gecrBa B o0nmacTy  o0ecmedeHHd MEKIYHApoAHOTO MHpa H
OE30MACHOCTH,

- mabupaer nenocroaunsx wickon Copera besonacnocty
OOH, wunemor Dkonomuueckoro # CoumanbHoro Comera: no
pexonvennaimn Conera bezonackocTH HazHagaer [enepagbHOro
cexperaps OOH;

. copmectro ¢ Copetom BezomacHoctn ns0upaeT HIEHOB
Mexaynapongore Cyra OOH; KoOpAMHMPYET MEHRAYHAPOIHOC
COTPYJAHHYECTEO B SKOHOMUYECKOH, COUMATBHON, KYIBTYPHOH H
rymanHTapoi cepax;

- DCYIECTRISET HHHIC MOIHOMOMMA, TIPEAYCMOTPEHHERE B
Verage OOL.

Y lemépamsuofi  Accam(ien  CecCHOHHbIH - NOPSAOK
paborel, OHa MOMET MPOBOAMTL PeryIApHEE, CHCUHAIBHLIE |
4pe3BLMAliHBIE CICUMATBHEIC CECCHH.

Exerommas oucpeadas ceccus AccamOieH OTKPEIBAETCH
B TpeTHii Bropiuk ceHTsbps M pafoTaeT TOA PYKOBONCTBOM
Tpeacenarens Tenepanproit AccamGien (wm OIHOTO U3 €I0 21
3aMEeCTHTeNA) HA [1ICHAPHLIX 3ACEJAHIAX U B [TABHBIX KOMUTCTAX
710 MONHOTO HCHEPTAHIA OBECTKY JHA.

Exercise 18. Match English sentences with the Russian
translation below.
The History of UN
The term «United Nations» was coined by Franklin D.
Roosevelt during World War 11, to refer to the Allies. lts first formal
use was in the January 1, 1942 Declaration by the United Nations,
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which committed the Allies to the principles of the Atlantic Charter
and pledged them not to seek a separate peace with the Axis powers.
Thereafter. the Allies used the term «United Nations Fighting
Forces » to refer to their alliance.

The idea for the United Nations was elaborated in declarations
signed at the wartime Allied conferences in Moscow, Cairo, and
Tehran in 1943. From August to October 1944, representatives of
France, the Republic of China. the United Kingdom. the United
States, and the USSR met to elaborate the plans in Washington,

D.C.
X Those and later talks produced proposals outlining the
purposes of the organization, its membership and organs, as well
as arrangements fo maintain international peace and security and
international economic and social cooperation. These proposals
were discussed and debated by governments and private citizens
worldwide.

On April 25.1945, the United Nations Conference on
International Organizations began in San Francisco. In addition to
the Governments, a number-of non-government organizations were
invited to assist in the drafting of the charter,

The 50 nations represented at the conference signed the
Charter of the United Nations two months later on June 26. Poland,
which was not represented at the conference, but for which a place
among the original signatories had been reserved, added its name
later, bringing the total of original signatories to 51. The UN came
into existence on October 24,1945,

The United Nations headquarters building was constructed
in New York City in 1949 and 1950 beside the East River on
land purchased by an 8.5 million dollar donation from John D.
Rockefeller. Jr., and designed by architect Oscar Niemeyer.

UN headquarters oflicially opened on January 9, 1951. While
the principal headquarters of the UN are in New York, there are
major agencies located in Geneva. The Hague, Vienna, Mentreal,
Bonn.
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UN membership is open to all peace-laving states that accept
the obligations of the UN Charter and, in the judgement of the
organization, are able and willing to fulfill these obligations.

Heropna Opranusaunn Obnenuuenmsx Hawuit (QOH)

Tepmus «Opraunzangs Ofweunéunnix Haumiiy  (OOH)
ORI npuayMan @panriunoM PyssenstoMm B ero obpalieHusax K
corozaukay . leproe dopmankHoe nenoassosanme yroro repMHHA
npouino 1 ausaps 1942 roaa.

B nexnapaunu Odhemunenneix Haumit 1942 ropa cessan
COMOBUHKOE C TIPHILMTaN | Arnanthyec KOO do1I0BOPa 1 o0s3a71 uX
A00HTECA CenapaTHOTO MHpA ¢ rocyaapersamu Ocu. [locne wero
COMOZHMKH HCTIONBI0BANH TCPMUHH (fGUCBh!e CHITEL OabC,TIHHCI-I_IJLLX
Hanit» B obpaiieHin K CROMM COI3HUKAM

Maes  Obvemmmennerx  Haipii  Geuta shipaGotada s
ACKIIAPALHAX, NOAITHCAHHBIX BO BPEMA BOHHBI Ha KoH(EPEHIHAX
cowsnukos B Mockee, Kaupe n Terepaue B 1943 ToLy.

C anrycra mo okt6ps 1944 roza npeacrasureny dpann,
Pecnybnuxu Kutaii, Bermrobprnranim u CHLIA BCTPETH/IHCE B
Bammnrrone, okpyr KonymGus, nis seipaorkn nnanos.

ITU, A TAKKE NOCIELYIONIHE TIEPETOBOPLI H 1P LIOKEHHL
BLICTPOMINW LEIH OpPramH3alvufg, e Oprasos M 4iICHOB ATOH
OpraHH3ALNH, A TAOKE JOTOBOPEHHOCTH O MOAIEPKAHHA MHPA U
0e3011dCHOCTH, MEKIYHAPOIHOIO SKOHOMHUYECKOr0 M COLHANLHON0
COTPYAHMYECTEA. I[B.lillblf.‘ TOPeanoKeHns Oﬁc)’K,LLZLTIHCb H OChnapH-
BATHCE IPABHTEILCTBAMI H SCTHRIMM TUHAMH 110 BCEMY MHDY.

25 anpens 1945 roga B Caun-©pamycko Hauamach komH-
theperua OOH. TToMHMO NPaBuTENLCTB, SLUTH [IpHOIAINCHDB]
MHOTO'HC/IEHHLIE HEMPABHTENLCTRCHHEIE OPraun3aln JUis Bhipa-
dorkn Yerasa OOH.

TsThacCATIOCY/1aPC TR, IPUCY TCTBOBABIITHX 1A KOH(pePCHLIKH.
JIBYMAMECALAM I No3Ke, 26 monstnoanueann Yerag OOH. Hoaswa,
HC MPHCYTCTBOBABIIAA HA mm]_u-:pemnm, HO a5 Kﬁ'fl)pﬂﬁ MCCTO
Cpedd CIPaH-OCHOBATENLHHUIL OblI0 2ape3epsupopano, 100aBHIA
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CBOE HMHA MOKEE, O0BSHE, TakiM oﬁpamM. Hpcae crpan —
OCHOBATE/IBLHHI Opranu3aiii 10 51 rocynapersa. OOH nossuiace
24 oxradbpa 1945 rona nocie parndukanns Yerasa OOH nateo
nocroanHEMA wrenamu Corera Oezonacnoctn — Pecnybmixa
Kuran, BeamkoGpuranud, Opammms n CIHA — 1 GoIMbIHECTBOM
ApYTrHx CTpaH-DCI-l()KaTE‘:Ihm“L

Jnanme wrrad-krapTHps OOH Gruto moetpoeno s Hero-Hopke
B 1949-50 rogax Boane pexn Her-Purep Ha 3emie, nproGperennoi
sa 8,5 smuuimona gonmapon, unogapensrx J. Poxdennepom-
MIATINAM.  37aHHe  OBLI0  CHIPOSKTHPORAHO  apXHTERTOPOM
Ockapon Humeiiepom. TTTa6-ksapTipa ofuuuaibo 0TKpeUIAC 9
smpapa 1951 roma. B 1o spems kak riagHas mrrad-xpaprupa OOH
naxomres B8 Hero-Mopke, ecTh Takike OCHOBHBLIE arcHTCTRA B
FKenere, Taare, Bene, Monpeane. bonue.

Wienerso 8 OOH orkperro aas suoGoil Mupomobupoil
CTpanLl, Kotopas npuHuMaeTr Tpefomanma Yerasa Opranusanun
Obpeaanéuntix Haumii, n 0o cysIeHnw 370 opranHsalup
criocoBHa U KAKIET BEIMONASTL 3TH 00s3aTeIbCTR.

Answer the following questions

1. Who coined the term « United Nations » 7

2. When was the first formal use of the term «United Nations»?

3. When and where was the United Nations headquarters
building constructed?

4. Who donated this construction?

5. Who designed the United Nations headquarters building?

6. How many nations were at the conference in San Francisco
in 19457

7. Why are there 51 founders of the UN instead of 507

8. What country was not represented at the conference?

Additional Vocabulary:
{0 coin - H3MBIINIITL, BLUIYMEIBATE, 3AMLIIULITE (0°vlab
topmaog. 0*ylab ko‘rmoq)
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to refer - mpamuCcLIBaTL (UeMy-7.). OTHOCHTL Ha CYET
(wero-i.): UMETh OTHOLIEHHE. OTHOCHTHCH; KACATHCH: CChUIATLCA,
ONHPATLCH (K KOTO=JL/MTO-JL., YbH-/1. C10BA M T. Ik - to) (tegishli
bo‘lmoq, tavanmog, alogasi bo*lmoq)

the Allies - coisnmin (inifoqehilar)

formal - OTHOCHIIKIICH X BHEWHEH CTOPOHE (BOTIPOCH,
apobiemel),  QOpMATRHLIN. ofpmuaTeupli  (lashgi  tomonga
tegishli, norasmiy)

declaration - JeK1apalms, 3aaBICHIE (deklaratsiva, ariza)

to commit - copepmalh (OOLIMHO BRIXOAAILEE 33 KAKKE-1.
paMKi AeHCTBHE M T IL); BECPSTH, TTOPYUuTh: [MEpeasath 3ako-
HOMPOEKT B MAPIAMEUTCKY 0 KOMHCCHIO

Atlantic Charfer - 37 CeBepodriaHTHYECKHI J1010BOP
{Shimoliyatlantik shartnoma)

to pledge - /@BaTh TOPKECTBEHHOE obemanue; (tantanali
va'da)

to seek - HeKarn, pasLICKUBATh, Pay3HaBath, (izlamogq, bilib
olmog)

separate peace - celaparibid Map {alohida tinchlik)

to elaborate - JeTansHo paspabarkBarh, OGAYMBIBATH;
KOMKpPETHIUPOBATH, PA3sBHBALE, YTOUHATH (mukammal ishlab
chigmog, aniglamog)

talks - neperosopst (muzukaralar)

propasal - upefOKenHE; 111aH (taklif, reja)

to outline - HapucoBalbh KOHTYP: OUEPTHTD; (tasvirlamoqg.
chizib bermoq)

arrangement - JOTOBOPEHHOCTD, COTTALICHUE] PA3peIICHHE
(criopa); yperviupopanne; MH.4. Mepd, MeponpufTHE, Npuro-
TORJACIHC

to maintain - NOIICPHNBATE, 3RLLAITATE, OTCTAHBALE (3aK0H,
TEOPHIO, MHEHHE H T, I1.): COACPIKATH; IO/UIEPHHBATh. IOAKPEILTATD.
He JaTh IPeKPaTHTHCH

to debate - by ars, mickyraposars (muhokama gilmoq,
bahslashimoq)
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worldwide - odmemuposoi. Bo Becem mupe (butun dunyo
boylab)

to assist - moMorath, cofetfcTroBaTh (yordam gilmog, ko mak
bermoq)

to draft - nucaTh YepHOBHK, JelaTh NPHKHAKY, Habpocok
(goraga yozmodg) ;

to reserve - 3amacarh, OTKIAABIBATH, Oepeun, cOeperars,
upubeperars, coxpanste (saglamog, avaylamog, oldindan yozib
go‘ymoq)

existence - ObiTHe, M3uL cymecTeopanne (borlig, hayot,
tiriklik)

to ratify - parndunmposars; 0n06paTh, CAHKIHOHHPOBATE;
yTBep#aarth (maqullamog, tasdiglamoq)

permanent - TIOCTOARHEIH, HeHM3MeHHBIH (uzoq muddatli,
o'zgarmas)

majority - GonsmmHeTBo (ko‘pehilik)

to comstruct - CTPOWTR, COOPYXaTh, BO3ABATATh, KOHC-
Tpyaposars (from/offout of) (qurmoq, barpo gilmoq, gad ko‘tarmogq)

beside - pagom c; 63, okono (yonida, yaginda)

to purchase - npuoGperark, noxyvnars (cotib olmoq, xarid
gilmoq)

donation - gap, nogapoxk ( tuhfa, mukofat , xayriya)

to design - 3amyMBIBaTE, TPHIYMBIBAThH, pazpalbareIBaTh;
3AMBININISATE, HamepeBaTkes (0'ylab ko'rmog. reja tuzmoq, ishlab
chigmoq)

to locate - ONpemEAATHR MeCTO, MECTOHAXOKICHHE;
pacrionarath B onpegencHEoM Mecte (jovlashmog, o‘rnashmog.
joyni aniglamoq )

to accept - mpHEEMaTh, OpaTh; cOMallaTbCs; HONYCKAaTh,
npusnasars (qabul gilmog, rozi bo'lmog, tan olmog)

obligation - rapanTas, 00A3aTCILCTRO; ODMIAHHOCTE; TOIT

the UN Charter - Yeran OOH (kafl, majburiyat, vazifa, BMT
nizomi)




judgement - IPHTOBOP, PellleHEe, JAKLOUCHUE Cy/1a (of. on,
upon) {xukm, garor, sud qarori )

to will - HpOABIATL BONIO; JKENATh. XOTETh (hohish bildirmoq)

to fulfill - BLILOAHATS: ALIATH, HCHONHATh, OCYLECTRINTE,
COBEPUIAT; 3ABCPUIATE, 3aKAHYHBATH, OKAHYUBATH (bajarmoq,
gilmog, ro‘yobga chigarmog, tamom gilmog)

Exercise 19. The teacher reads the paragraph of the
speech the students write the translation of it. After that the
teacher asks the students te read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correet variant of the paragraph.

IOHECKO (UNESCO — United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization) — Oprammanus
Obsemuénupix Haumii uo sonpoecam ofpasoBaHuy, HAYRH 1
KYILTYphl.

OCHOBHEIE  LENH, ASKIAPHPYEMBIC  OPraHM3amued. -—
cojciicTBaE YKPEIUICHHIO Mupa  H DesonacHocid 33 cuér
pACILMPEHUA COTPYAUHYECTBA FOCYIAPCTS | HAPOAOB B ofnactn
obpasoBaius, HAyKH 1 Ky7LTy pei; ofecneyenue CpaBe/iiuBoCTH |
COOITIOIeHHS 3aKOHHOCTH, BCEOOLIEN0 yBAKEHHA 11Pak H OCHOBHAIX
cBOBOAYENOBEKA, npoBosrnaményp B Yerape  Opranpzalun
Ofvemuubanpx Hawii, 118 Bee Haponos, Oespasiiiis pacel
10/13, #3BIKA HIIH PEIIHIUY.

Opranu3amia Obi1a cosnana 16 mosdpa | 9435 roja, u e mrad-
KBapTHpa pacuonaraerca B [lapuike, B0 Mpaunau. B Hacrosuiee
BpeMs B OPTAHM3AINHN HACTHTLIBACTCH 195 rocylapcTB-HIeHOB
i 8 WieHOB-COTPY/HHKOB, 10 €CThL 1epPPUIOpHE, HE HECYLIHX
OTBETCTBEHAOCTE 33 BHEWHIOW HoauTHKy 182 rocyaapersa-1iena
PACTIONATAIOT HOCTOAHHEIM IPEACTABHTEALCTBOM IPH OPraHu3anii
B [lapuke. e TaKse HaXouaTes 4 OCTORHHBIX pabmoaarens 1 9
MG/ IHOAATE ThHBIX MUCCHIL METIPABHTENLCTBEHHbIX OPraly3alii.
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B cocta oprammsamam  Bxomut Gonee 60 Gopo |

TIOApas/IC/ICHHIT, PACTIONOKEHHBIX B PAZIHYHBIN YACTAX MHp.

Cpenl  BONPOCOR, KOTOPRIC OXBATHIBAET AeSTENLHOCTR
OpranH3aLum: npodreMEl THCKPHMHHALIN B 06TacTi obpasosanns
W HETPAMOTHOCTR! H3YHeHHE HALIHOHATBHBIX KY/IBTYP H IIOOLOTORKA
HAMOHAILARIX KaOpoB; MPOOIEMLL CONMANEHBIX HayK, rea/orHi,
okeanorpadmn u Grochepr[1].

OcroBlbic  HalpaBNenns JesTelnHoCTH TIpe/ICTaBICHEL
B TATH HPOIPaMMALIX CEKTOPAX: 00pazOBAHNC. ECTECTREHHAIE
AayKd, COUMANBUBIE W TYMGNHTAPHBIC —HAYKH, KVITBTYpa.
KOMMYHUKAIHA 1 iHopMAaTst, CyuecTsyeT TakiKe pazl CKROIHEIX
TEM. KOTOPLIE ABIHIOTCA COCTABHOM TACTHIO BeeX HaNpasmenmii, C
2008 roma CKBOINBIME TeMaMit 00LIBICHD] Adpura 1 renzeproc
pasernicTro|2].

Exercise 20. The teacher reads the paragraphs of the
speech the students write the translation of it, After that the
teacher asks the students to read their variants of translation
and together with the students discusses the mistakes, tries to
find the correct variant of the paragraph.

Odunmantarie szpikn KOHECKO

B mactosmIee BpeMa oGHIHATE HEIMH S3LIKaMi OpraHu3ainy
ABTAOTCA  AHTVAHCKHH, apaGekul, mcnanckui, KATAMCKAH,
PYCcKHit M pannysckmii sk, C MOMEHTA ocHomamus B 1946
TONY  OPHIHATGHLIMA  SI3EIKAMM CeKpeTapHara, reHepainmof
KOH(ICPEHTN M MCHOMHHTENBHOTO cobeta FOHECKO ObuIA
aHDIHC KU 1 (Jpastyscimii,

B 1950 romy Kk ssnikam TeHEpalhHOH  koH(EpeHIEn
npubarucs wenanckuif, a B 1954— pyccknii. B tom e 1954
roly ofa a3bika CTamM OQHUMANEHBIME Ui HCTOMNHTEALHOO
coBeTa. OCHOBHEIC OPrafk! yIPaBNENHs OPraHu3aIyTell BRIIGIIH
apalCcKnit S3LTK B CIMCOK OpHIMATBLE B 1974 roxy. Knraficknit
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noGaruacs K 3ToMy cnmeky B 1977 romny mis WCHOIHHTEILHORO
coBeTa ® B 1980 — 115 repepamLHO# KoH(lepeHTIHH.

PyKOBOLSTITIIIMHA oprafaMu IOHECKO SBIFHOTCH
I'enepasishas KoH(EpeHIMA, KOTOPAd cobHpaercs paz B IBa
rona, # MenonmuTensHEni coser, HaGHpaeMbId FenepanbHoi
kondiepenaei n ocylecTRILIOWNE PYKOBOICTBO OpraHuzanuel
B IEPHO/] MEKTY e CCCCHAMM.

WUenonamremsrsiM opranom HOHECKO gBisercs cexpe-
TapHar BO DIARE C TeHEpalbHLIM [HPEXTOPOM. MYHKUHA B 30HEL
OTRETCTRCHIOCTH OPFaHOB YITPABIE NI OPraHn3aHei MPOTHCAH
B yCT4aBE.

Exercise 21. Grasp the main idea and translate into

English.
. Tencpannnan kongepenuas IOHECKO.

[eHepanbHas KOH(EPSHIMA ONpeACIACT OCHOBHOC HATPAB-
menne peareasgoet FOHECKO. Oxa npoBoiATCS pas B 1Bd rofia
H IPHHAMAET TIPOrpaMMy 1 GIOIHKET OpraHu3aiy Ha crenyiomuii
akn. [eHepanbsuas KOH(EpEHIMA NUPHHAMAST TaRKe Cpere-
epOuHEIH TUIAH Ha MCCTHICTHAT HEpHOL 3a BCE Bpems CymecT-
ROBAHHS Opranu3aliiy

Veran IOHECKO 6run npuusT Ha Jlonziosckofi koudepenimm
16 tosopa 1945 roja 0 BCTyIM B ey 4 HOAOPS 1946 roga nocne
C/1a9H HAXPAHEHHE AKTOB 0 €10 TTPHHSTHH B (LIATHIO IOIMICARITHMA
€10 TOCYIapCTBANH, UTO coOTBeTCTRYeT mase XV yorasa.

B npeamGynie ycTapa TOBOPHICA, HTO ¢MBICIH O poiine
BOIHHKAIOT B YMax Jofelf. mosToMy B COHaHHH mofeH crenyer
YKOPEHATE KIS 3alliTh Mupay. lompapky B ycTap BHOCHIHCH
Ha 22 renepaneHEX KoH(Qepenmusx. [locenHue molpasKa OpITH
BrHecenr na 31 ceccnu I'eHepanbHOH KOH(EPEHIHH.

VeTas cOCTOWT M3 15 T4, KOTOpBIE OTPEUEelsiorT ICnH
W oOswzagmocts  opranusamim  (rmasa 1), YIEHCKHH COCTaB
M HpejCTaBieHnd  [IOKTanos  (Imankl 1, VII), ocuopunie
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opragsl oprauuzaumn (rmasw UL IV, V. VI) u sanuonansusie
cOTpyAnH4aomme opransl (masa VII), Gwmpxer (rmama XI),
sunmooTHOeHHe ¢ OOH u mpyrumu opramusaumamu (ITaBel
X. XI). npasoroit crarye (rmapa XII), monpasxu (rasa XII).
tonkosauue (mara XIV) w serynienne s euny (masa XV).
Hocnemiss masa TaicKe YIBEPAJIALT, HTO YCTAR, OTKPHITHIL A7
HOANUCAHHA, XPAUHTCH B apXUBE IPABHTEILCTRA Benuxkodputanun

Exercise 22. Listen to the passage in Russian, recall its
main points and retell it in your own words in English.

12.uz - 24 oxr46pa — MexayHapoansi aeds Opranisanuu
Obveanuennsix Haumii. TogoBiMHa BeTyienus 8 cuiy Yerasa
Opranmsauun Obseaunennbx Haunit - 24 oxtabps 1945 roga - so
BeéM Mupe orMeuaercs kak MexayHapoanstii gens OOH nawnHasg
¢ 1948 roza. [lo Tpagnuay B 9T0T ICHE BO BCEX CTPAHAX MTPOBOJATCS
COBSIAHUA, [UCKYCCHH, BBICTABKH M JIPYIHE MEPOTPHATH,
nocsaniennbsie OOH,

B enssn ¢ oram, B Vadexuerane ¢ 10 no 20 oxrstpa 2011 roaa
Oblll 1IPOBECH KOHKYPC Ha Jyuilee sece cpeiu cryientos BY3on
Vabexnucraua no reme: «ValeKucTan: QOCTHPHYTHIE Pe3yILTaTH
B peanusanuy Ileneli pazsatns TeicsueneTHsy. Wuuiuaropom
HPOBEEHNUS KOHKYPCa BHICTYNHN Tipoekt [IporpaMMeul passutas
OOH «Tloaepikka CHCTEMB! MECTHOTO YIPaBiIeHUa: IPAkIaHCKOE
YHACTHE H NAPTHEPCTBOY.

OCHOBHEIMH LCHAMA ¥ 31184aMI  KOHKYpCA SIBIIOTCS
NOBLILEHUE 3HARKI CTYACHTOR 0 AesTensHocTd OOH, npoBoaaMoii
pabore no jpocrwmenmio llenell pa3suTHA ThICHMEneTHS H
JOCTHIHYTLIX PE3YILTATAN, '

HGopw, cocroamee u3 corpyanukos ITIPOOH, sBHuMarennua
H3YHHB UpHCIAHHBIE pPadOThl NPOBedH OT100P Tpex TySmIHx
3CCe M CeMH JiaypearoB. PaboTeL npeacTasieHHble Ha KOHKYPC,
OUSHHBAIHCH [0 CHEAYIOUEM KPHTEPUAM: TBOPYECKHIl XapaKkrep
paborel, ypoBEHB 3HAHMIl aBIOp4, NONHOTA PACKPBLITHA TEMBbI,
TOUHOCTE U ACHOCTE H3MOKEHHS MATEPHANR.
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ITofemurens H TPU3EPH KOHKYpea Obumm  HATPaKICHBI
LeHHBIMA 1IPH3aMA Ha TOPKECTBENHON NCPEMOHHH B KOMILIEKCE
«Tamkent [razan. opranmsorannoii ITpencrasnrentcreom Tpor-
pamnibt Paseiras OOH B Yaekicrane 24 ok1a6pa — B MexyHa-
pomakni aens OOH.

Self work:

1. Listen to the radio or watch TV news about United Nations
and translate on your mind what you hear;

2. Find lexical units in English which semantically correspond
to the Uzbek or Russian verbose word groups using dictionaries;

3. Record into the disk the UN news and your translation;

4. Make up symballs or abbriviations for the active vocabulary
of Unit 13. “Interpreting UN activities”™;

5. Compile your dictionary with words of common semantic
component for Unit 13. “Interpreting UN aciivities™;

6. Organize a debate on UN activates in Uzbekistan.

Topics for discussion:

1). United Nations help to solve the crucial problems.

2). UNESCO projects:

3). General Assambly of UNESCO:

4). Languages of UNESCO;

5). The History of UN



TRANSLATION OF THE MOST FREQUENT PHRASESY,

A comparison of... with..... is made — Jlenacres cpaguenue..,.
C... = ... bilan tagosslanadi.

A method of... is proposed. -Ilpeararaetes merom... - ...metodi
taklif etiladi.

An appruoach to estimating is presented...-/laeTca noaxona
OULCHKE... -...11 baholashga yondoshiladi.

An attempt to... is made — Jenaercs nonerxa...-... ga urinib
ko‘riladi.

Data on... are discussed - OGcyxaaotes JaHHEE [0... -...
bo*yicha ma’lumotlar muhokama gilinadi.

Discussion will focus on the problem of... - OGcyxienne Gyael
choxycuposauo ua... - Muhokama ... ga garatiladi.

I suggest that...- I BbLBHAO NpeLIOT0KENHE, 7TO0.., - Men ...
bo‘lish taxminini ko taryapman.

Our hypothesis is that... - Hana runoresa  sakmodaercs s
TOM. 410... - Bizning gipoteza ...dan iborat.

Present data encompass a period of... - Hacroamue gannnie
OXBaTBIBAIOT NepHox B... - Ushbu ma'tumotlar .., davrni o'z ichiga
oladi.

The author introduces the concept of..-  Asrop Bsogur
KoHnenumo... — Muallif ... kontseptsiyani kiritadi

The design of the experiments was to reveal... - Dxcniepumen s
OBLITH HATIPAB/ICHLL HA BhIABIenHe... -Eksperimentlar ..ni aniglashga
qaratilgan,

The effect of... on... is discussed. — OGeyuaactes puusNye. .
na... -ning ...ga la'siri muhokama gilindi.

The experimental foundation of the present discussion
consists  of .-  DkcnepuMceHTATRHAA — OCHOBA  HACTOAILELO
obey#aenna coeTour u3... - Ushbu muhokamaning eksperimental
27. The most frequent phrases have been taken from the book written by 1L.P.

Stupin and AN Lapitsky (Crymen J1 IT., JMamiuknii A H, ARCTHHCKMIE #3618 Ha
Hay ibIX Kondepenwsix- Nemmirpas, 1984) and translated into Uzbek
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asosi _..dan ihorat - Ushbu muhokamaning eksperimental asosi 0°z
ichiga ...ni oladi.

The methods used for.. are discussed. - OunchBaroTes
METO/B, HeHoJIB3veMEe 1. -...uchun foydalaniladigan metodlar
tavsiflanadi.

The most important results are as follows... - CaMbie BaidiBIC
PeAYIBTATLT HMEIOT CAedyiomuil ... - Eng muhim natijalar ...
quyidagi ko‘rinishga ega.

The results indicate the dominant role of .. - Pesyrnratit
YKa3HBAIOT HA IOMITHHPYIOULY 10 Polis... - Natijalar .. asosiy o°rinini
ko'rsatadi.

The results of... are discussed. - O0cyKaar0TCA PE3YNLTATEL..
-... natijalar muhokama gilinadi.

The results of observations are supported by... - Pesyigrarh
naGmoyennit  gonommmotes...  -Kuzatish  natijalari ... bilan
to°Idiriladi.

Thispaperaimsat... - HacTosmii ZoKIaU1MeeT CROSH HENbI0...
- [Jshbu ma’ruza o'z magsadiga ko'ra ...ga ega.

This paper analyzes.. - B HactoAnem joriale JIacTes
ananus...-Ushbu ma’ruzada ... tahlili keltiriladi.

Tills paper concerns/considers/ deals with... - B nactosmien
AOKIIANIC PAcCMATPRBAIOTEA. .. - Ushbuma’ruzada ... ko'rib chigiladi.

This paper comments briefly on... - B HacTosmeM nowaie
JaioTed Kpatkde 3avedanms nopogos -ushbu ma'ruzada .. ga
gisqacha ta’riflar beriladi

This paper contains... - B HacToaIem Joknaie coJepiKarcsL. .
Ushbu ma’ruza o'z ichiga ...ni oladi.

This paper describes.. -B  nactommenm JOKTane actes
onmcanie... Ushbu ma’ruza ..ning tavsifi keltirilgan.

This paper discusses... - B mactosniem jok1azie 00eyKIoeTes. .
Ushbu ma’ruzada ... muhokama qilingan.

This paper examines... - B HacTOsIeM JOKTAIE HCCHEIYETCH. ..
Ushbu ma’ruzada ... tadgiq qilingan,

I




This paper presents... - B nacrosiuem goxnane npejcrasiet..,
Ushbu ma’ruzada ... keltirilgan.

This paper reports on... - B uacroamenm noknage coobuiaercs
o0... Ushbu ma’ruzada ... to*g‘risida ma’lumot berilgan.

This study is an attempt to/attempts at... — Hacrommee
MHeCAen0BaAIINE sBMeTCy 1onkITKoiL.., Ushbu tadqiqot ...ga urinish
bo’lib hisoblanadi.

We have been able to show that... - Ham yaanocs nokasars,
uro... ..m ko rsatishga erishdik.

As many of you know.. - Kak MHOIHM 13 Bac H3BeCTHO... -
Sizlarga ... ma'lum bo*lganidek

First of all T would like to... - [Ipexie Bcero s xoren Obl...
-Avvalambor, ._ni istardim.

First let me cxpress my grafified to.. — IlIpexie scero
I03BOILTE BBIPA3ZMTE MOKO DIaronapuocts... -Avvalambor, ..gao‘z
minatdorchiligimni bildirishga ijozat bering.

I am sure I don't have to remind you that... 5 yeepen, 1o
MHE HE HAZ0 HALOMMUATL BaM, 410...-Sizga ..ni eslatishim kerak
emasligiga ishonchim komil.

1 am very pleased to have this opportunity to... — I paa
BO3MOIKHOCTH... ... imkoniyatga ega ekanligimdan xursandman.

In my paper I want to highlight... - B mocem noxnane s xouy
0CBeTHTE... -Ma'ruzamda ...ni yoritib o*tmogehiman.

In the introduction to my paper - Bo BreneHnn k¥ Moemy
aokaagy -Ma’ruzamning kirish gismida

T would like to... — 5 xotein Obi... -Men istar edimki, ...

I tell this story because..—Jl pacckassiBaro 3TV HCTOPHEO.
noromy 4110... -Ushbu tarixni ... uchun so*zlab beraman.

T want to begin my presentation with... - 5 xouy nauars Moe
BoicTyIUIEnHe ¢... -Kirish so'zimni ... bilan boshlashni hoxlardim.

Let me begin with...  [losponrte Mpe Hadath c.. -... bilan
boshlashga ijozat bering,

The first thing [ want to talkk about is... - [lepsoe, 0 yem 3 xouy
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ckasaTh 910... -Birinchi bo‘lib ...ni aytib o*tishim kerak.
According to this theory.. - ConacHo 5Toil Teopu... -Ushbu
nazariyaga asosan ...
After this it remains only fo say that... - Ilocze oToro ocracics
TOMBKO CKA3aTL, T0... -Shundan keyin fagat ... ni aytish kerak.
Again, 1 want to emphasize that..—5 eumie pas X0y
HOMMEPKHY Th, uTo... - Yana bir marta ta'kidlab o*tish kerakki. ...
Allow me to call your attention to... - Pazpenmie Mie IpHB/Icyh
paine pauvanme k... -F'tiboringizni ...ga qaratishga ijozat bering.
An example or two will be enough to understand the
importance of... - OaHOro JABYX NPHMCPOB BYAET MOCTATOUHO,
YTOGHT TIOHATA BAKHOCTH... -...ning muhimligini tushunish uchun
bir-ikki misol keltirish yetarli bo‘ladi.
Apparently I was wrong when... - QueBHINO, 5 OBl HENpas
xorna... Shubhasiz, men ...da nohaq edim
As a matter of fact, we should -Mexmynpounn, HaMcleIyeT-
Vaholanki, ... kerak.
Have in mind that.. — AMeTs B BUIY, UT0... -..Ni nazarda
tutish kerak.
As an-example T ean suggest... - B kauecTBe npHMepa 4 MOTy
TpPejIAOwNTE, . -Misol sifatida ...ni taklif etishim mumkin.
As everybody here knows... - Kak seeM NpHCYTCTBYIOMNM
31ECH HIBECTHO. .. - ... ishtirokchilarning barchasiga ma’lum.
As ‘far ‘as 1 am concerned... - Urtokacaercamens... -Menga
kelsak ...
As far as Tknow...-Hackomsio muc ussecro... -Bilishimeha, ...

As far as | understand... - Hackonsxosnonnumato...
-Tushunishimcha......
As T have already mentioned... — Kax s y%e YIOMAHYIL..
Aytib o*tkanimdek,

As it appears to me... -Kax mre npencrannserca... Menimcha,
As shown in Fig. 1.. - Kax noxasano sa puc. 1., |-rasmda
ko‘rsatilganidek, ...
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Assuming that... - TTonaras. 4ro... O‘ylaymanki, ...

Basically, we have the same results as...-B ocnopHoM, y nac
TAKUE Ke Peay/IETATEL, KAk | ¥... Asosan. natijalarimiz, ... kabi

Broadly speaking, this method can be applied for... - Boofme
[OBOPAL, STOT METOM Moker ObiTh nprMenen ans. . Umuman, ushbu
metod ... uchun qo'lanilishi mumkin.

By no means, 1 do not insist on... - 5T Hu B KOeM CuyHac He
actansaio Ha.. Men aslo ...ni talab gilmoqehi emasman.

But the fact is... that- Ho ne10 8 tom, urto... Masala shundaki, ..,

By the way, it’s worth recalling... - Mexuay npounm. cTouT
peroMiuth.., Shunchaki, ...ni esga olish kerak.

Clearly...- Ouesiino... Shubhasiz, ...

Coming back to the main topic of my paper...-Bo3epaiaich
K [IABHOMY BOHPOCY MOEro AoKnana.. Ma'ruzamning asosiy
masalasiga gaytadigan bo‘lsak, ... =

Consequently, we will be able to use... -CregoBarensno, Mul
eMOJeM HeroaE3oBark... Shunday gilib, ..dan foydalanishimiz
mumkin. 7

First... second... third... fourth... - Bo-nepesix... BO-BIOpLIX...
B-TpETBHX... B-ueTBepThIX....Birinchidan ... ikkinchidan....,
uchinchidan.... to rtinchidan e

For example - Hanpiyep. .- Masalan

For the sake of...- Pau... -... sababli

For this reason... — TTo 510ii npusuue... -Shu sababli ...

Fortunately... - K cuacteio... -Hayriyat, ... 3

From this point of view... - C 7Toil TOUKH 3perus... - Shu nugtai
nazarda, ...

Generally speaking...-Booue ropops..-Umuman aytganda, ..

Hence, it follows that... — W3 ororo caeayer, wro... -Bundan
shunday xulosaga kelish kerakki, ...

However, I will not agree with... - Oanako, 5 He CONIALIYCE ...
- Birog, men ...ga qo‘shilmayman

1 agree there is a lot to be done to... — 7l copracen, 4To0 MHOIOE

.
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[PEJCTORT CAEATh, Y100k, - ... uchun, ko'p ishlarni bajarishga
roziman.

1 am afraid I have to repeat.. bowocp, 4TO A A0TKCH
MOBTOPHT... - ...ni takrorlashim kerakka o*xshaydi.

I am fully conscious of the fact that... - 51 nonHOCTLIO OLIAIO
cefie order B ToM, uto...- Shuni ishonch bilan aytishim mumkinki,

[ am convinced that... — 8 y6exnen. uro...- [shonchim komilki,

Iam disposed to mink that...-A ckroued IyMark, 4710... - ... deb
o‘ylayman.

T am far from asserting that... - | nanexo yTBeprUIeHHs. Y10..
- ... deb tasdiglashdan yirogman. ....ni tasdiglashdan yirogman

I am persuaded that... - AyGexuen, aro... - Afsuski, ..ni tan
olishga majburman.

1 am sorry to admit that... - K cokanennio, s BBIHYHRICH
pHAHATECH, 4TO... - Afsuski, ... deb aytishim kerak

I am sorry to say that... - K comaneunio, s J01KCH CKasaTs,
4r0... Afsuski, men sizga aytishim kerak bo‘lgan narsa suki...

1 am sure that... — fysepen, 4r0... - ...ga ishonaman

Iam underthe impression that... — ¥ mens Takoe Bue4ariense,
410... - Menimeha...

1 am very far from thinking that... — 5 aanex ot Toro, aT00kI
AYMaTh, 4T0... - ... deb o'vlashdan yirogman.

I ask you to consider...-5 npouty Bce paccMOTpers (YHeCThb)...
- ... ko‘rib chigish (hisobga olish)ni iltimos gilaman .

I attribute it to... — 5 otuomy 310 K... - ... deb o*ylayman.

I can hardly agree with... — Mne TpyZiHO cornacutThes ... - ...ga
qo‘shilish qiyin.

I cannot give a better example than...-fl ne mory nars Bam
JIyHIero NpHMepa, ueM... - ..ga nisbatan yaxshi misol keltira
olmayman.

If so, there is no way out but to...-Ec.ii 270 Tag, T0 HET APYToro
BbIXOd, KPOME TOr0. 9TobLL.. - Agar shunday bo‘lsa, ... uchun,
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hundan boshga yo'l yo'q.

In addition to..—/lonOTHERTEIRHO K... -...2a qo’shimcha gilib, ...

In order to...-Jlna Toro uToGEL... - ... uchun

In particular... — B yactHocTn ... - Xususan, ...

In spite of the fact that... — Hecyotpst wa T0 H10... - Shunga
garamasdan. ...

In the first place... — [lpexsercero.., - Avvalambor, ..

In this easc... — B 51om ciyuae.., - Bunday holatda ...

In this connection ... - B 37oii cosizm... - Shu sababli....

In this respeet... — B 5ToM oTHOmEHHEL., - Shunga nisbatan ...

It appears that... - Tlpencrapiserca, 4To... - ... deb tasavvur
gilinmogda.

Tt is a well-known fact that.. - Xopomon3BecTHo, 4T0... -
Yaxshi ma’Tumki. ...

It is claimed that.. - YTeepxuaercs, 4ro.. - .. deb
tasdiglanmogda.

It is doubtful that.. - Ecrs ocHOBaHHE COMHEBATHCA O TOM,
yr0... - ... deb shubhalanishga asos mavijud.

It is expected that... - Oxmaaetcs, 910... - ... qutilmoqgda
1t is hoped that... — Ecte naxe&na, uto... -Ishonchim komilki
Itis interesting that... - Fiutepeco, ... a10... -Qizig'i shundaki,

It is likely that... - [loxoxe, TT0... - ...ga 0"xshaydi.

It is not my intention to... — B mou HaMepeHHs HE BXOIUT... -...
magsadimga kirmaydi.

It is recognized that... - [lpusnano, =ro... - ... tan olingan

It is possible that... - BosMoxmo, u10... - ... mumkin

Tt is uscful to recall... — Toieano BOTOMINTE, HT0... - ..M £5g4

olish foydadan holi emas

It may seem strange that. -MoxeT nmoKasaTbCqd CTPAHHEM,
910... - ... giziq bo*lib tuyulishi mumkin.

It should be emphasized that... - CrietyeT NON4EPKHEY T, 4T0...
... - Ta’kidlab o'tish kerakki. ...
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It should be mentioned that... — Cneayer YOOMAHYTb, Y10, -
ni ta’kidlab o'tish kerak

It should be pointed out that... — Caeayer 0TMETUTE. Yi0... -
Esga olish kerakki. ... (..ni esga olish kerak)

It should be realized that.-Cnenyer nonumarek, 410.. -
Belgilab o*tish kerakki. ... (...ni belgilab o*tish kerak)

Let me give an example of... -Tlo3soasTe MIE JATH PHMCP... -
...ga misol keltirishga ijozat eting (ruxsat bering) !

Let me give you my explanation of... —[Tosgonsre mie nath
croe OBLIACHEHHE. ., - ...1i lushuntirib o'tishga ijozat bering (rwxsat
bering)

Let me now turn to... -[102B00KTC MHE TElEPb 0OPaTATECS K...
- ...ga murojaat qilishga jjozat bering (ruxsat bering)

Let us consider what happens if... — [lagaiire nocMorpum, 410
npousoiiner, eciu... - Keling, agar ... bo’lsa. nima sodir bo*lishini
ko'raylik.

Let us have a closer look at... — [Toemorpusm 1o sunMateibiee

Ha... - ...ga € tiborlirog garaylik.

Let us imagine that.. - Tpeacrapum. uto... - ... deb tasavvur
gilaylik.

Let us suppose that... - [lpeanonosmn, uro.... - ... deb faraz
qgilaylik.

Morecover...-Fonee 1oro... -Bundan tashgari, ...

Namely... — A umeuno... -Chunonchi, ...

Nevertheless... — Tewm nemenee... Shunday bo*lsada, ...

Now I come to... — Tenepb 3 tepexoiky ... - Endi ...ga o'taman.
On the contrary... - HaoBopor... - Aksincha ...

On the one hand... — C oxuoii ctopoutl... -Bir tomondan ...
On the other hand...—C apyroii croporst...-Boshga tomondan ...
Primarily... - B nepsyio ouepeas... - Birinchi navbatda ...

That is... - To ects... -Ya'ni ...

Therefore... -Iloyromy... - Shuning uchun ...

This is indeed the case when... - D10 Kak paz TOT cay4ai,
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KOLA@... - .... bo"lgan

This is in turn implies... - 2T0. B CRO10 04ePeTh, TPCANOIATACT. .
- O'z navbatida, ...ni taxmin qilish mumkin,

This is particularly true for... — DTo ocoGenro Bepuo Jus.. -
Bu... uchun uncha to*g*ri.

Thus... - TakumoGpazon... - Hlyuaaii qumo. ...

As my time is running out... — IlockonbKy BpeMa HCTCKACT... -
Vaqt o‘tgani sababli ...

Before I close 1 would like to emphasize the importance of ..
— TIpeskre 4eM 3aKOHHHTE, 8 XOTe) Obl TOAUEPKUY T BAKHOCTD. .-
Tugatishdan oldin, ...ning muhimligini ta’kidlab o'tmogqchi edim

Finally I want to say a word about... - Hakoneil, st Yoy ckasath
fsreMuoro... - Nihoyat, ... to*g risida ozgina aytib o*tmogchiman,

I close with the words... — 51 3akaHUHBAIO CIOBAMH... - ... SO°Zlar
bilan tugatmogchiman

1 end as T began... — 5] 3akanTiBalo, KaK 0 HATATL.. - ... bilan
boshlaganimdek, tugataman

1 end this paper with the deseription of... — /1 3asepuaio MoOH
noknan omxcansem... — Ofz ma’ruzamni . .. tavsifi bilan tngataman.

I leave it to you to judge... — A 1IpENOCTARAAIO BAM CYIHTE... -
...ni hukmingizga havola gilaman.

’'m afraid I'm taking too much of your time... - Botwoce. 710
OTHHMAIO ¥ BAC CIAMIIKOM MHOTO BPCMCHH... -...ko‘p vaqtingizni
olyapman deb qo‘rqaman

In closing I want to mention very briefly... — B saxmoucHue
5 Xouy OWEHB KDATKO YNOMaHyTh... - Xulosa qilib ... to"g'risida
gisqacha esga olishni hohlardim.

Inclosing, let me briefly turn to... - 3aKaHuHBas. TOIBOTLTE
MHE KPATKO OCTAHOBATSCH HA... —Xulosa gilib ...ni aytib o‘tishga

ruxsat bering

In conclusion, let me say... - B 3axmoucHne pa3peruyTe MHE
cxazath... — Hulosa qilib ...ga gisqacha to'xtalib o'tishga fjozat
cting (ruxsat bering)
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In conclusion may I repeat... - B 3axnouenne paspeiiite Mue
nosroputs... Xulosa gilib ... takrorlab o*tishga ruxsat bering

I repeat once again... — 1 CHORA HOBLOPHO... = Yana takrorlab
o'taman ...

Now I want to go back to my initial statement.., — Ceidac A
XOHY BOZBPATHTECH K MOEMY [I€PBOLAMAIRHOMY VTBEPIKICHHIO. . -
Hovir ... dastlabki fikrimga qaytmogchiman

Now when 1 have completed my review... - Teneps, KoLla 4
saKOLHILL CBOE 0630p... - O°Z fikrimini tugata turib. ..

Summing up all that has been said... - Cymmupyssce, 410
rul0 ckasano.... - Barcha aytilganlarni xulosa qilib, ...

Summing up what 1 have said.. — Cymmupys Bee, UTO A
cxasan... - Barcha aytganlarimni xulosa qtlib, ...

The last part of my talk will be devoted to... — Hocaeauss
HACTE MOETO cO0BIIEHH DYAST NOCBALICHA... - Xabarimning oxirgi
gismi ...ga bag‘ishlanadi

To all this must be added that... — Ko Beeaty HToMy CAcAyel
JobapuTs, uto... - Barchasiga ...ni go*shimeha qilish kerak.

Address the audience, please! [osopure, noxanyiicral —
1ltimos, s0°z sizga!

Are there any questions for...? — Mmerorci BONPOCEL K..7-..ga
savollar bormi?

Does that answer your question? — Bol y10BICTBOPCHB!
Jrun oreetom? - Ushbu javob qanoatlantiradimi?

1 give the floor to... -[1peiOCTABURIOCHIOBD. .. = .. .ga so"zberaman.
I am afraid your time is up. - Boioce, aine BpeMa HCTEKRO. -
Vaqtingiz tugadi

Are there any questions or comments on...7-E¢Th 14 BOIPOCHL
wiH coofpakeHud 1o moBoay...? - ... bo"yicha savollar yvoki fikrlar
bormi? -

1 would like the speakers to be brief. - 5 npocuit Onl
BEICTY[AIOMMX  [OBOPHTL  KPaTKo. - So‘zga chiquvehilardan
gisqacha gapirishni so‘rar edim
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I would like to ask Dr, B. to comment on... — § NpOCHIOLIA,
B. npokommentupopats... - D.B ._.ni sharhlab berishlarini iltimos
gilar edim.

I would like to open the discussion on the paper given by... —
A xoTen 611 OTKPLITH ICKYCeHo 110 AOKTTALY, NIpE/ICTaRICHAOMY. .
- ... tomonidan tagdim etilgan ma’ruza bo‘yicha bahs-munozarani
bashlardim

Twould like to summarize... - I xoren 611 noBecTy nror.. - ..
xulosa gilmogchiman.

Let me justinterrupt you a minute. - [TossomeTe Mie NpepBaTh
BaC Ha MIHYTRY? - Sizni bir minutga to'xtatishga ijozat eting?

May I have your attention, please. lpomy eamero
BuuManis. - E'tiboringizni garating

Next we will hear from... - Cirenyviommm OyneT BEICTYNAT... -
Navbatdagi so*zga chiquvchi ...

Speak from your place, please. - Hoxkanyiicra, rosopute co
CBOCIO MecTa. - (0°7 joyingizdan gapiring. iltimos

Take the floor, please! — I'oeoprte. NOKANYACTA. . ~ ... gapiring,
iltimos

Would you speak a little bit louder, please? - Bet ve Mormn 65
TOBOPHTS Norpomte? - Balandroq gapira olasizmi?

Could the author tell us...-He mor Gb aBTOP CKa3alb HaM.,. —
Muallif bizga ...ni aytsa bo*ladimi

Do you have other questions? — Wmerotes eme BOTpOCHI? -
Yana savollar bormi?

Have you donme any studies om.. — Br  nposomunm
HCCICA0BARMA. ., - ...0i tadgiq qildingizmi
I am interested to know if you agree with.. — Mens

HILLEPECY e, COTacHsl in Bhl ¢... - Meni ...ga roziligingiz gizigtiradi.
I have a question about... — V mens BOlpOC 0... - Menda ...
to*g risida savol mavjud (bor)
I have two brief questions, — V vens isa KOPOTKHX BOTIpoca. -
Menda ikkita gisqacha savol mavjud (bor)
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In relation to your question — 10 kacaercs BaLIET0 BONPOCA.
- Sizning savolingizga kelsak,

I'd like to point out that... — 4 xoTeil Gp1 OTMETUTH, 410...- ..ni
ta’kidlab o'tmogehi edim

It would be interesting to know... — Bouio OnL HHTEPECHO

HATh... - .11 bilish gizig edi.

I would answer your questions as follows... — J1 ObL oTBETHA
113 BALIH BOIIPOCLI

cagayiowsn 00pasom... - Sizning savolingizga ... javob berar
edim.

I would like to answer your question with... - 5 xoresn 61
OrBETHTL HA Ball BONpOC... - Sizning savolingizga ... javob berar
edim.

I would like to ask you why... - Sl xoten Obl CHPOCHTE BAC,
1oenty... - Sizdan nima uchun ., so‘ragan bo‘lar edim

Let me ask a guestion concerning... - [lo3BoasTe MHE 33/1a1L
BOIPOC, Kacalouwiica... - ...ga taallugli bo‘lgan savol berishga
ijozat bering

My next question relates to.. -Moii CIeAYIOUIMH BOIPOC
orHocHTea K... - Keyingi savolim ... taalluglidir.

One last question. - [Tocaeaumii Bonpoc. - Oxirgi savol

One more question, - Eie ozun sonpoc - Yand bitta savol

Perhaps Dr. X. could answer this question better? - Bosmokno
Jip. X. aydine OTRETHT HA I101 sonpoc? - Ushbu savolga d-r X
vaxshiroq javob berishi mumkin

Regarding that question on...— 'I1o KacaeTcs BONpoca o... = ...
to"grisidagi savolga kelsak,

The answer to the first question is... - OTBeT Ha nepBEIA BOLPOC
HAKIOUAETCA B CeAyIomeM. . - Birinehi savolga javob ...dan iborat

My question is... - Moif BOIPOC 3aKAI0MAETCH B CACAYIOUIEM. .
- Savolim ...dan iborat

What can you tell about... - UTo Bbl MOXKeTe CKA3aTh O... = .
{0* g risida nima deyishingiz mumkin
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Would you mind explaining how...-He Mormm 051 Bb1 00BACHNTE

KaK... - ...ni tushuntirib bermaysizmi

Apparently I was wrong when [ insisted on...-OucriiHo.
A Onn He npas, koraa Hacramean.. - Shubhasiz, ... qattik turib
maqullaganimda nohaq edim

First of all, I would like to repeat my statement on... —
l'lpexmt: BCENO A XOTEI Ghl IIOB’IUpllTh MOC 3afBNICHAC MO MOBOOY...
- Avvalambor ... bo"yicha arizamni takrorlab o' tishni hohlardim.

I believe that the theory I just - 1ymaro. 9To TeopHa, KOTOPYIO
— O'ylashimcha, men .... nazariya - Albatta, ... nazariya ...

I described could be applied to... - 5 TonkKO UTO OIHCAN, MOKET
6LiTh nprAMenena K... —Tavsivlab o‘tkanimdek, ..ga qo‘llanilishi
mumkin,

I don’t want to seem critical but...- fI He xouy Kazarhcs
npuaupaHBbM. HO... — Tangidchidek tuyulgim kelmayapti. lekin
(Asossiz ayblashni istamayman, lekin ...}

I can agree with that only with reservations because... - 5
MOTY COTJIACHTRCA C 5THM JIHIIL C ONOBOPKAMH, Tax Kak...- Shu
shart hilan rozi bo‘lishim mumkinki, chunki ...

I can hardly agree with you on the question of... - 5 expa mu
MOIY COMIACHTBCA ¢ BAMH 110 BOIIPOCY...- men sizga ... masalada
arang qo°shilishim mumkin

I can’t deny that... - 51 He MOTY OTpHI[ATE, UTO...- men ... ni
inkor eta olmavman

I can’t share your views on... - J ne Mory pajie/uTh Bamy
TOMKY 3pEeHHs Ha... -... uchun Sizning nuqtai nazaringizga qoshila
olmayman.

I confess | do not approve... - ITpmsnaiock, 910 % He opobpsio...
- Tan olaman, ...ni ma’qullamayman.

I doubt very much whether I can... — I oucHE coMHEBalOCE,
CMOTY JH ... - ...ni gilishga shubha gilaman.

If 1 am not mistaken... — Eciw g ne ommbaiock... - Agar
vanglishmagan bo‘lsam. ...
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If 1 remember rightly... — Ecini s npasiieHo nomMHw.., - Agar
men to'g'ri eslagan bo*lsam, ...

If T understood you correctly... - Ecnasgpacnpasumsnormona...
- Agar men Sizni to'g‘ri tushungan bo‘lsam, ...

I have a short comment concerning... — V mens xopotkoe
3aMEUaHHE 110 TOBOJLY... - ... bo‘yicha gisqacha fikrlarim mavjud.

I need not remind yvou that... - MHae He HY®KHO HamoMIHaTh
BaM, UT0... - Sizga ... to‘g risida eslatib o°tishim kerak emas.

1 object to... - fl sospaxato npoTHE... -Men .. ga qarshiman.

I share your opinion that... - flpazgensiosamemnenye, 4ro... -
.. to'g‘risidagi sizningfikringizga qo‘shilaman.

It is difficult to overstate... - Tpyanonpeysenwauts... - ..ni
oshirib (ortirib) ko‘rsatish giyin

It is not clear to me why_. - Muenesacrno. nouemy... —~Menga
nimaga ... tushunarli emas. -

I would like to add to what the previous speakers have
said... — f xore/1 Obl 100aBHTE K TOMY, UTO CKa3aTH NPEJBITYTIHE
opartopsL.. - ... avvalgi notiglarning fikriga go‘shimcha gilishni
hohlardim.

I would like to clear up two misunderstandings. — 51 xoten
On1 mpogcnuTe J(Ba Hegopazymedus. - Ikkita anglashilmovchilikni
oydinlashtirishni hohlardim.

1 would like to make only one modest remark about... - /I
NoTen OBl CACNATh JHLIL OAH0 CKpPOMHOS 3JaMe4daHHe II0 IMoBoay...
-... bo‘yicha bitta oddiyvgina fikr bildirishni hohlardim.

I would like to say a few words on behalf of...- A xoren 6w
CKATATE HECKONILKO CHOB OT UMeHH... - ..nomidan bir nechta so‘z
aytishni hohlardim.

I would like to suy that 1 have been impressed by.. — Jl
NoTe/1 Obl cKa3aTh, 9TO MEHA HPOH3BLIIO BHeATICHNHC. .. ~... menda
taassurot goldirganligini aytmogchi edim.

I would like to take this opportunity..- xoren Obl
BOCTIONE0BATECS TOM BOSMOKHOCTEIO...~.. imKoniyatdan
fovdalanishni hohlardim.
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